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D
ψei εontage гέψέ an ύipskartonатnden (keine feste 
Wand) muss sichergestellt sein, dass eine ausreichende 
όestigkeit durch eine entsprechende Verstтrkung in der 
Wand vorhanden istέ

GB
When installing eέgέ on plasterboard аalls (not solid аalls) 
it must be assured that an appropriate reinforcement is in 
place to ensure sufficient strengthέ

F
En cas de montage sur un support souple, une plaque de 
plсtre par eбέ, s'assurer que des renforts ont été montés 
sur le murέ

E
En el caso del montaje, por ejemplo en paredes de 
planchas de вeso (tabiques ligeros), debe asegurarse de 
que eбista una firmeгa suficiente mediante un refuerгo 
adecuado en la paredέ

I
Durante il montaggio per esέ su pareti in cartongesso 
(parete non fissa) assicurarsi che vi sia adeguata stabilitр 
graгie ad un rinforгo corrispondente nella pareteέ

NL
ψij montage bijvέ aan gipsаanden (geen vaste аand) moet 
ervoor аorden geгorgd, dat er voldoende stevigheid door 
een overeenkomstige versterking in de аand isέ

S
Vid montering tέeбέ på gipsvтggar (inte fast vтgg), måste 
kontrolleras att tillrтcklig hållfasthet garanteras av en 
förstтrkning i vтggenέ

DK
Ved montering på fέeksέ vægge af gipsplader (ikke faste 
vægge) skal væggen være tilstrækkelig solid og derfor evtέ 
forstærkesέ

N
Ved montering på fέeksέ gipsplater (ikke fast vegg), må 
man kontrollere at det er forsterkning i veggenέ

FIN
Kun asennus tehdттn esimέ kipsilevвseiniin 
(kevвtrakenteinen seinт), seinтssт tтвtвв olla riittтvт 
vahvike pitтvтn kiinnitвksen varmistamiseksiέ

PL
W prгвpadku montażu npέ na ścianach gipsoаoά
kartonoавch (nie na ścianach stałвch) należв гаięksгвć 
авtrгвmałość ścianв prгeг авkonanie odpoаiedniego 
агmocnieniaέ

UAE

GR
Σİ πİȡȓπĲȦıȘ ĲοποșȑĲȘıȘȢ ıİ γυȥοıαȞȓįİȢ (ȩȤȚ ıİ 
ıĲαșİȡȒ ĲοȚȤοποȚȓα) șα πȡȑπİȚ Ȟα φȡοȞĲȓıİĲİ ȫıĲİ ο 
ĲοȓȤοȢ Ȟα παȡουıȚȐȗİȚ ĲȘȞ απαȚĲοȪȝİȞȘ αȞĲοȤȒ, πέȤέ ȝİ 
țαĲȐȜȜȘȜȘ İȞȓıȤυıȘέ

CZ
Při montпži napřέ na sпdrokartonové stěnв (nenъ pevnп 
stěna) se musъ гkontrolovat, гdali je odpovъdajъcъm 
гesъlenъm гajištěna dostatečnп pevnost stěnвέ

H
ύipsгkarton falra (nem sгilпrd fal) történő sгerelés esetén 
meg kell biгonвosodni arrяl, hogв a falba épъtett erősъtő 
betét segъtségével a megfelelő sгilпrdsпg biгtosъtva 
legвenέ

P
Se a montagem for feita em paredes ligeiras (placas de 
gesso por eбemplo), é necessпrio assegurar uma 
suficiente fiбaçуo na parede através de um reforçoέ

TR
нrnέ alçı duvarlara (sabit duvar değil) вapılacak montajda, 
duvarın uвgun takviвeвle вeterli ölçüde 
sağlamlaştırıldığından emin olunmalıdırέ

SK
Pri montпži naprέ na sпdrokartяnové stenв (nie je pevnп 
stena) sa musъ skontrolovat’, či je odpovedajúcim 
vвstuženъm гaistenп dostatočnп pevnost’ stenвέ

SLO
Pri montaži na suhomontažne stene, (gips in podobno), je 
potrebno uporabiti ustreгne montažne elemente, ki 
гagotavljajo potrebno trdnost steneέ

HR
Pri postavljanju nprέ na  гid iг od gipsάkartona (brг čvrstog 
гida) mora se osigurati dostatna dovoljna čvrstoća 
postavljanjem odgovarajučeg odgovarajućeg ojačanja u 
гiduέ

BG
Пɪɢ ɦɨɧɬɚɠ ɧɚɩɪέ ɜɴɪхɭ ɫɬɟɧɢ ɨɬ ɝɢɩɫɤɚɪɬɨɧ (ɧɟ ɬɜɴɪɞɢ 
ɫɬɟɧɢ) ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢ ɞɨɫɬɚɬɴчɧɚ ɡɞɪɚɜɢɧɚ чɪɟɡ 
ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɩɨɞɫɢɥɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚέ

EST
Paigaldamisel nt kipsseinale (mitte kindlale seinale) tuleb 
kõigepealt teha kindlaks, et sein oleks tehtud piisavalt 
vastupidavaks vastava tugevduse abil seinasέ

LV
εontējot, piemēram, pie ģipškartona sienām (siena nav 
monolīta) jāpārliecinās, lai sienā būtu pietiekoši stiprs, 
atbilstošs nostiprinājumsέ

LT
εontuojant dušą, pvгέ, prie gipsinių (netvirtų) sienų, būtina 
patikrinti, ar ji pakankamai sutvirtintaέ

RO
δa montarea pe pereţi din rigips (pereţi fără rigiditate), de 
eбemplu, trebuie să se asigure o rigiditate suficientă printrά
o consolidare corespunгătoare pe pereteέ

CN
如果在石膏墙面（而非实体墙）上安装，务必进行必要的
加固以确保有足够的支撑力。

RUS
Пɪɢ ɦɨɧɬɚɠɟ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɫɬɟɧɚх ɢɡ ɝɢɩɫɨɤɚɪɬɨɧɚ (ɧɟ 
ɨɛɥɚɞɚɸɳɢх ɩɪɨчɧɨɫɬɶɸ) ɧɟɨɛхɨɞɢɦɨ ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɢɬɶɫɹ, 
чɬɨ ɞɨɫɬɚɬɨчɧɚɹ ɩɪɨчɧɨɫɬɶ ɨɛɟɫɩɟчɟɧɚ ɡɚ ɫчɟɬ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɭɫɢɥɟɧɢɹ ɫɬɟɧɵέ

USA
When installing eέgέ on plasterboard аalls (not solid аalls) 
it must be assured that an appropriate reinforcement is in 
place to ensure sufficient strengthέ
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D

Anwendungsbereich

Betrieb ist möglich mit:
� Druckspeichern
� Thermisch/Hydraulisch gesteuerten 

Durchlauferhitzern

Der Betrieb mit drucklosen Speichern 
(offenen Warmwasserbereitern) ist nicht möglich!

Technische Daten

� Betriebsdruck max 10 bar 

� Prüfdruck 16 bar

Hinweis:

Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 
ist bei Ruhedrücken über 5 bar ein Druckminderer 
einzubauen.

Für die Kombination mit Wannenfüll- und 
Überlaufgarnituren ist nach EN1717 eine 
zugelassene Sicherheitseinrichtung 
vorgeschrieben. 

Dazu ist Folgendes zu beachten:
� Die GROHE Rapido SmartBox muss min. 300mm 

über dem Wannenrand montiert werden, falls 
eine Wannenfüll- und Überlaufgarnitur verwendet 
wird, siehe Seite 1. 

� Sonderzubehör Best.-Nr. 14 055 anstelle des 
vormontierten Stopfens (Z) verwenden.

� Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit 
zwei Ventilen / zwei Wege Umstellung. 

Einbaumöglichkeiten, siehe Seite 19-21.
� Montage in Ständerwerk
� Montage mit Abstandhaltern
� Montage direkt auf die Wand
� Montage in die Wand
� Montage auf Fertighausmontageplatten oder 

Fertigzellen

Installation der Box
� Löcher für die Box sowie Schlitze für die 

Rohrleitungen erstellen (siehe DIN 1053).
� Einbautiefe 75-105mm.
� Ist die Box zu tief eingebaut kann eine 

Verlängerung eingesetzt werden.

Rohrleitungen anschließen
Die hierfür vorgesehenen Abgänge sind zu nutzen.

� empfohlende Konfigurationsmöglichkeiten:

- Grohtherm Smart Control siehe ab Seite 25-51.

- Smart Control Mixer siehe ab Seite 52-67.

- Single-Lever-Mixer siehe ab Seite 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat 
siehe ab Seite 82-96

� Freibleibende Abgänge müssen mit den 
beiliegenden Stopfen (X) abgedichtet werden.

� Anschlüsse auf Dichtheit prüfen. 
� Stopfen (Y) müssen montiert werden, siehe 

Seite 23, Abb. [6]!

Trägermaterial für Dichtmittel aufbringen, siehe 
Seite 24 Abb. [9] bis [11].

Wand fertig verputzen und verfliesen.
� Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation 

kürzen.

GB

Applications

Operation is possible with:
� Pressurised storage heaters
� Thermally/hydraulically controlled instantaneous 

water heaters

Operation with unpressurised storage heaters 
(displacement water heaters) is not possible!

Technical data

� Operating pressure: max. 10 bar 

� Test pressure 16 bar

Note:

To comply with noise levels if static pressure 
exceeds 5 bar, a pressure reducing valve must be 
fitted.

For the combination with bath filler and overflow 
sets an approved safety device is prescribed 
according to EN 1717. 

The following must be observed:

�  The GROHE Rapido SmartBox must be 
mounted at least 300 mm above the tub edge if a 
bath filler and overflow set is used (see page 1). 

� The safety device (special accessories 
prod. no.: 14 055) can be screwed in instead of 
the pre-assembled plug (Z).

� Safety device, only in combination with
 two valves / two way diverter.

� The GROHE Rapido SmartBox must be mounted 
at least 300mm above the tub edge.

Installation options, see pages 19-21.
� Installation in studding
� Installation with spacers
� Installation directly on the wall
� Installation in the wall

� Installation on prefabricated house assembly 
plates or prefabricated shells
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Installation of the box
� Make drill holes for the box and slots for the 

pipes.
� Installation depth 75-105mm.
� If the box is installed too deeply an extension can 

be applied.

Connecting the pipes
The outflows intended for this purpose are to be 
used.
� Recommended configuration options:
- Grohtherm SmartControl see from page 25-51.
- SmartControl Mixer see from page 52-67.
- Single-Lever-Mixer see from page 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat 

see from page 82-96
� Non-binding outflows must be sealed with the 

accompanying plug (X).
� Check connections for water-tightness. 
� Plugs (Y) must be assembled, see page 23, 

Fig. [6].
Apply carrier material as sealant, see page 24, 
Fig. [9] to [11].
Plaster and tile the wall.
Do not cut the fitting template prior to final 
installation.

F
Domaine d’application

Utilisation possible avec :
� Réservoirs sous pression
� Chauffe-eau instantanés hydrauliques/

thermiques
Le fonctionnement avec des accumulateurs sans 
pression (chauffe-eau à écoulement libre) n’est 
pas possible !
Caractéristiques techniques

� Pression de service max. 10 bars 
� Pression d’épreuve 16 bars
Remarque :
Il est recommandé d’installer un réducteur de 
pression en cas de pressions statiques supérieures 
à 5 bars.
Pour la combinaison avec garnitures de trop-plein 
et de remplissage la pose d’un dispositif de sécurité 
autorisé par la norme EN 1717 est obligatoire. 
Pour cela, veuillez respecter les consignes 
suivantes :
�  Le Rapido SmartBox de GROHE doit être monté 

au moins 300 mm au-dessus de la baignoire. Si 
une garniture de trop-plein et de remplissage est 
utilisée, voir page 1.

� Le dispositif de sécurité (accessoire spécial 
réf.: 14 055) doit être vissé à la place du 
bouchon (Z) pré-monté.

� Dispositif de sécurité, uniquement avec inverseur 
deux vannes / deux sorties.

Possibilités de montage, voir pages 19-21.

� Montage dans un support charpenté
� Montage avec entretoises
� Montage directement sur le mur
� Montage dans le mur
� Montage sur plaques de montage pour 

préfabriqué ou plaques pré-fabriquées

Installation du boîtier

� Préparer des trous pour le boîtier et des fentes 
pour les canalisations.

� Profondeur de montage : 75-105mm.

� Si le boîtier est installé trop en profondeur, il est 
possible d’utiliser une rallonge.

Brancher les canalisations
Il convient d’utiliser les sorties prévues à cet effet.

� Possibilités de configuration recommandées :
- Grohtherm SmartControl voir à partir de la 

page 25-51.
- SmartControl Mixer voir à partir de la page 52-67.
- Single-Lever-Mixer voir à partir de la page 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat 

voir à partir de la page 82-96
� Les sorties non obstruées doivent être 

étanchéifiées à l’aide des bouchons (X) fournis.
� Vérifier l’étanchéité des raccordements. 
� Les bouchons (Y) doit être monté, 

voir page 23, fig. [6].
Monter le support pour le produit d’étanchéité, 
voir page 24, fig. [9] à [11].

Enduire complètement le mur et le carreler.

Ne pas raccourcir le gabarit de montage avant le 
montage final.

E

Campo de aplicación

Es posible el funcionamiento con:
� Acumuladores de presión
� Calentadores instantáneos con control hidráulico/

térmico
No es posible el funcionamiento con acumuladores 
sin presión (calentadores de agua sin presión).
Datos técnicos
� Presión de utilización máx. 10 bares 
� Presión de verificación 16 bares
Nota:
Si la presión en reposo es superior a 5 bares, se 
recomienda instalar un reductor de presión para 
alcanzar los valores de emisión de ruidos.
Según la normativa EN1717, es necesario disponer 
de un dispositivo de seguridad autorizado para 
combinar el juego para llenado y el rebose de 
bañeras. 
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Para eso, tenga en cuenta lo siguiente:
� GROHE Rapido SmartBox se debe montar como 

mínimo 300 mm por encima del borde de la 
bañera, en caso de que se utilice un juego para 
llenado y rebose de bañeras, véase la página 1. 

� En lugar del tapón premontado (Z), se debe 
enroscar el dispositivo de seguridad (accesorio 
opcional n.º de pedido: 14 055).

� Dispositivo de seguridad solo en conexión con 
inversor de dos válvulas / dos vías.

Posibilidades de montaje, véanse las 
páginas 19-21.

� Montaje en una pared de tablones

� Montaje con separador

� Montaje directo en la pared

� Montaje en la pared

Montaje en placas de montaje de viviendas 
prefabricadas o células acabadas

Instalación de la caja

� Hacer orificios en la caja así como ranuras en las 
tuberías.

� Profundidad de montaje 75-105mm.
� Si la caja se ha montado en un sitio demasiado 

profundo, se puede introducir una prolongación.

Conectar las tuberías
Se deben utilizar las salidas previstas para ello.
� Posibilidades de configuración recomendadas:
- Véase Grohtherm SmartControl a partir de la 

página 25-51.
- Véase SmartControl Mixer a partir de la 

página 52-67.

- Véase Single-Lever-Mixer a partir de la 
página 68-81.

- Véase Grohtherm 2-Handle Thermostat 
a partir de la página 82-96

� Las salidas libres se deben sellar con el tapón 
suministrado (X).

� Comprobar la estanqueidad de las conexiones. 
� Los tapónes (Y) se debe montar, véase la 

página 23, fig. [6].
Conseguir material de base para el 
impermeabilizante, véase la página 24, fig. [9] 
hasta la [11].
Concluir el enlucido y alicatado de la pared.
No acortar la plantilla de montaje antes de 
proceder con la instalación de acabado.

I

Campo di applicazione
L'utilizzo è possibile con:
� Accumulatori a pressione
� Scaldabagni istantanei a regolazione idraulica/

termica

Non è possibile il funzionamento con accumulatori 
senza pressione (accumulatori acqua calda a 
circuito aperto)!
Dati tecnici
� Pressione di esercizio max. 10 bar 
� Pressione di prova 16 bar
Nota:
Per il mantenimento delle emissioni di rumore con 
le pressioni statiche al di sopra di 5 bar bisogna 
installare un riduttore di pressione.
Per la combinazione con set di riempimento e 
troppo pieno della vasca è prevista una sicurezza 
omologata secondo EN1717. 

Devono essere pertanto rispettate le seguenti 
prescrizioni:

� GROHE Rapido SmartBox deve essere montato 
almeno 300 mm al di sopra del bordo vasca; se si 
utilizza un set di riempimento e troppopieno, 
vedere pagina 1. 

� Il dispositivo di sicurezza (accessorio speciale 
N. ord. 14 055) deve essere installato al posto del 
tappo (Z) premontato.

� Dispositivo di sicurezza solo in combinazione con 
deviatore a due valvole / due vie. 

Opzioni di montaggio, vedi pagina 19-21.

� Montaggio su perni prigionieri

� Montaggio con distanziatori

� Montaggio diretto a parete

� Montaggio a parete

� Montaggio su elementi prefabbricati per la casa o 
su celle prefabbricate

Installazione del Box

� Eseguire i fori per il box e le scanalature per i 
tubi.

� Profondità interna di montaggio 75-105mm.

� Se il box viene montato troppo in profondità è 
possibile utilizzare una prolunga.

Allacciamento delle tubazioni.
Bisogna utilizzare qui le apposite uscite.

� Possibilità di configurazione consigliate:

- Grohtherm SmartControl, vedi da pagina 25-51.

- SmartControl Mixer, vedi da pagina 52-67.

- Single-Lever-Mixer, vedi da pagina 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 
vedi da pagina 82-96

� Le uscite inutilizzate devono essere chiuse con i 
tappi (X) in dotazione.



5

� Controllare la tenuta dei raccordi. 

� Devono essere montati i tappi (Y), vedi 
pagina 23, fig. [6].

Montare il materiale di tenuta per il sigillante, 
vedi pagina 24, fig. [9] fino a [11].

Rifinire la parete e applicare le piastrelle.

Non accorciare la dima di montaggio prima 
dell’installazione definitiva.

NL

Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met:

� Boilers

� Cv-ketels met warmwatervoorziening/geisers

Het gebruik met lagedrukboilers (open 
warmwatertoestellen) is niet mogelijk!

Technische gegevens

� Werkdruk max. 10 bar 

� Testdruk 16 bar
Aanwijzing:

Voor het nakomen van de geluidswaarden dient bij 
statische drukken boven 5 bar een 
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Voor de combinatie met bad- en overloopgarnituren  
is conform EN1717 een goedgekeurde 
veiligheidsvoorziening verplicht. 

Daarbij moet op het volgende worden gelet:

� De GROHE Rapido SmartBox moet minimaal 
300 mm boven de badrand worden gemonteerd. 
Zie pagina 1 bij gebruik van een badvul- en 
overloopgarnituur. 

� De veiligheidsvoorziening (speciale toebehoren 
bestelnr.: 14 055) moet er in plaats van de 
voorgemonteerde plug (Z) worden ingeschroefd.

� Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met 
twee kranen / twee wegsomstelling.

Inbouwmogelijkheden, zie pagina's 19-21.

� Montage op staanderwerk

� Montage met afstandhouders

� Montage direct op de wand

� Montage in de wand

� Montage op montageplaten voor prefab-
woningen of kant-en-klare ruimtes

De Box installeren

� Maak gaten voor de Box en sleuven voor de 
buisleidingen.

� Inbouwdiepte 75-105mm.

� Wanneer de Box te diep is ingebouwd, kan een 
verlenging worden gebruikt.

Leidingen aansluiten
Hiervoor moeten de daarvoor bestemde 
aansluitopeningen worden gebruikt.

� Aanbevolen configuratiemogelijkheden:
- Grohtherm SmartControl, zie vanaf pagina 25-51.
- SmartControl Mixer, zie vanaf pagina 52-67.
- Single-Lever-Mixer, zie vanaf pagina 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

zie vanaf pagina 82-96.
� Niet gebruikte aansluitopeningen moeten met de 

bijgeleverde plug (X) worden afgedicht.
� Controleer de aansluitingen op lekkages. 
� Plugs (Y) moet worden gemonteerd, zie 

pagina 23, afb. [6].
Dragermateriaal voor het afdichtmiddel 
aanbrengen, zie pagina 24, afb. [9] tot [11].
Bepleister de wand en breng de wandtegels 
aan.
Kort de inbouwsjabloon vóór de eindassemblage 
niet in.

S

Användningsområde
Drift är möjlig med:
� Tryckbehållare
� Termiskt/hydrauliskt styrda vattenvärmare
Drift med trycklösa behållare (öppna 
varmvattenberedare) är inte möjlig!

Tekniska data

� Drifttryck max. 10 bar 

� Kontrolltryck 16 bar

Anvisning:

För att inte överstiga ljudnivån ska en 
reduceringsventil installeras om vilotrycket 
överstiger 5 bar.

För kombination med badkarspåfyllnings- och 
bräddavloppssats krävs en godkänd 
säkerhetsanordning enligt EN1717. 

Då ska följande observeras:

� GROHE Rapido SmartBox måste monteras minst 
300 mm över badkarskanten om vattenpåfyllning 
och bräddavlopp används, se sidan 1.

� Säkerhetsanordningen (specialtillbehör 
best.-nr: 14 055) måste skruvas in istället 
för de förmonterade pluggarna (Z).

� Säkerhetsanordning, endast i kombination med 
två ventiler / tvåvägsomkastare.

Monteringsmöjligheter, se sida 19–21.

� Montering i väggstomme

� Montering med distanshållare
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� Montering direkt på väggen

� Montering i väggen

� Montering på monteringsplattor för 
prefabricerade hus eller moduler

Installation av box
� Gör hål för boxen och slitsar för rörledningarna.
� Monteringsdjup 75–105mm.
� Om boxen är monterad för djupt ner kan en 

förlängning sättas in.

Anslut rörledningarna
De avsedda utloppen ska användas.
� Rekommenderade konfigurationsmöjligheter:
- Grohtherm SmartControl, se fr.o.m. sida 25-51.
- SmartControl Mixer, se fr.o.m. sida 52-67.
- Single-Lever-Mixer, se fr.o.m. sida 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

se fr.o.m. sida 82-96
� Överblivna utlopp måste tätas med de 

medföljande pluggarna (X).
� Kontrollera att anslutningarna är täta. 
� Pluggarna (Y) måste monteras, se sida 23, 

fig. [6].
Applicera fästmaterial för tätningsmedel, 
se sida 24, fig. [9] till [11].
Putsa färdigt väggen och lägg på 
kakelplattorna.
Korta inte av monteringsschablonen före 
färdiginstallationen.

DK

Anvendelsesområde
Kan bruges med:

� Trykbeholdere

� Termisk/hydraulisk styrede 
gennemstrømningsvandvarmere

Brug med trykløse beholdere (åbne vandvarmere) 
er ikke mulig!

Tekniske data

� Driftstryk maks. 10 bar 

� Prøvetryk 16 bar

Bemærk:
For at overholde støjgrænserne skal der ved 
hviletryk over 5 bar monteres en trykbegrænser.
Til kombinationen med fyldnings- og 
overløbsarmaturer kræves der iht. EN1717 en 
godkendt sikkerhedsanordning. 
Overhold følgende:

� GROHE Rapido SmartBox skal monteres mindst 
300mm over karrets kant, hvis der anvendes et 
fyldnings- og overløbsarmatur, se side 1.

� Sikkerhedsanordningen (specialtilbehør 
bestillingsnr.: 14 055) skal skrues i i stedet for de 
formonterede propper (Z).

� Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med 
to ventiler / to vejs-omstilling.

Monteringsmuligheder, se side 19-21.

� Montering i rammekonstruktion

� Montering med afstandsholdere

� Montering direkte på væggen

� Montering i væggen

� Montering på monteringsplader til præfabrikerede 
elementer eller præfabrikerede kabiner

Installation af boks

� Lav huller til boksen samt slidser til 
rørledningerne.

� Monteringsdybde 75-105mm.

� Hvis boksen er monteret for dybt, kan der 
anvendes en forlængelse.

Tilslutning af rørledninger
De dertil beregnede afløb skal anvendes.

� Anbefalede konfigurationsmuligheder:
- Grohtherm SmartControl, se fra side 25-51.
- SmartControl Mixer, se fra side 52-67.
- Single-Lever-Mixer, se fra side 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

se fra side 82-96
� Åbne afløb skal lukkes med de medfølgende 

propper (X).
� Kontrollér, at tilslutningerne er tætte. 
� Proppen (Y) skal monteres, se side 23, fig. [6].

Anbring bærende materiale for tætningsmidlet, 
se side 24, fig. [9] til [11].

Puds væggen færdig, og sæt fliser op.

Monteringsskabelonen må ikke afkortes før 
færdiginstallationen.

N

Bruksområde
Kan brukes med:
� Trykkmagasiner
� Termisk/hydraulisk styrte varmtvannsberedere
Bruk med lavtrykksmagasiner (åpne varmtvanns-
beredere) er ikke mulig!

Tekniske data

� Driftstrykk maks. 10 bar 

� Kontrolltrykk 16 bar

Merk:
For å overholde støyverdiene må det monteres en 
reduksjonsventil ved statisk trykk over 5 bar.
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For kombinasjonen med badekar- og 
overløpsarmatursett kreves det en godkjent 
sikkerhetsanordning iht. EN1717. 
Vær oppmerksom på følgende:
� GROHE Rapido SmartBox må monteres min. 

300 mm over kanten på badekaret hvis det 
brukes badekar- og overløpsarmatur, se side 1.

� Sikkerhetsanordningen (spesialtilbehør 
best.nr.: 14 055) må skrus inn i stedet for den 
forhåndsmonterte pluggen (Z).

� Sikkerhetsanordning, bare i forbindelse med 
to ventiler / to veisomstilling.

Monteringsmuligheter, se side 19-21.
� Montering i stendervegg
� Montering med avstandsholdere
� Montering direkte på veggen
� Montering i veggen
� Montering på prefabrikkerte monteringsplater 

eller ferdige bad
Installasjon av boksen
� Lag hull for boksen samt fordypninger for 

rørledningene.
� Monteringsdybde 75-105mm.
� Hvis boksen er montert for dypt kan det settes inn 

en forlengelse.
Koble til rørledningene
Utgangene som er ment for dette må brukes.
� Anbefalte konfigurasjonsmuligheter:
- Grohtherm SmartControl, se fra side 25-51.
- SmartControl Mixer, se fra side 52-67.
- Single-Lever-Mixer, se fra side 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

se fra side 82-96
� Utganger som ikke brukes må tettes med de 

vedlagte pluggene (X).
� Kontroller at tilkoblingene er tette. 
� Plugg (Y) må monteres, se side 23, bilde [6].
Sett på holdematerialet for tetningsmiddelet, 
se side 24, bilde [9] til [11].
Puss ferdig veggen og legg på fliser.
Monteringsmalen må ikke forkortes før 
ferdiginstalleringen.

FIN

Käyttöalue
Käyttö on mahdollista seuraavien laitteiden kanssa:
� Painevaraajat
� Termisesti/hydraulisesti ohjattujen 

läpivirtauskuumentimien kanssa
Käyttö paineettomien säiliöiden (avoimien 
lämminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!
Tekniset tiedot
� Käyttöpaine maks. 10 bar 
� Testipaine 16 bar

Ohje:
Jotta sallittuja meluarvoja ei ylitetä, on laitteeseen 
asennettava paineenalennin lepopaineen 
ylittäessä 5 baria.
Yhdessä ammeentäyttö- ja ylivuotovarustusten 
kanssa on hankittava turvalaitteisto EN1717:n 
mukaisesti. 
Huomaa seuraavat seikat:
� GROHE Rapido SmartBox on asennettava 

vähintään 300 mm ammeen reunan yläpuolelle, 
jos käytetään ammeentäyttö- ja 
ylivuotovarustusta, katso sivu 1. 

� Turvalaitteisto (erityistilausnumero: 14 055) on 
ruuvattava esiasennettujen tulppien (Z) käytön 
sijaan.

� Turvalaitteisto, vain 
kaksi venttiiliä / kaksi tievaihtimen yhteydessä.

Asennusmahdollisuudet, katso sivu 19–21.
� Asennus koolattuihin seiniin
� Asennus välikkeiden avulla
� Asennus suoraan seinään
� Asennus seinään
� Asennus valmiselementteihin tai valmissoluihin
Laatikon asennus
� Tee reiät laatikkoa ja raot vesijohtoja varten.
� Asennussyvyys 75–105mm.

� Jos laatikko on asennettu liian syvälle, voidaan 
käyttää jatkokappaletta.

Putkien liittäminen
Käytä tarkoitukseen varattuja lähtöjä.
� Suositellut määritysvaihtoehdot:
- Grohtherm SmartControl, katso alkaen 

sivu 25-51.
- SmartControl Mixer, katso alkaen sivu 52-67.
- Single-Lever-Mixer, katso alkaen sivu 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

katso alkaen sivu 82-96
� Vapaat lähdöt on tiivistettävä oheisilla tulpilla (X).
� Tarkista liitäntöjen tiiviys. 
� Tulpat (Y) on asennettava, katso sivu 23, 

kuva [6].
Kokoa tiivisteen kannatinmateriaali, katso 
sivu 24, kuvat [9]–[11].
Tasoita seinä valmiiksi ja laatoita se.

Älä lyhennä asennusmallilevyä ennen 
valmisasennusta.

PL

Zakres stosowania
Można używać z:
� podgrzewaczami ciśnieniowymi
� sterowanymi termicznie/hydraulicznie 

podgrzewaczami przepływowymi
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Użytkowanie z bezciśnieniowymi podgrzewaczami 
wody (pracującymi w systemie otwartym) nie jest 
możliwe!
Dane techniczne
� Ciśnienie robocze maks. 10 bar 
� Ciśnienie kontrolne 16 bar
Wskazówka:
Aby utrzymać odpowiedni poziom hałasu, przy 
ciśnieniu statycznym powyżej 5 bar konieczne jest 
zamontowanie reduktora ciśnienia.
W celu połączenia z zestawem wylewki wannowej 
i zestawem przelewowym zgodnie z normą 
EN 1717 konieczny jest montaż zabezpieczenia. 
W tym celu należy przestrzegać poniższych 
zaleceń:
�  GROHE Rapido SmartBox musi być 

zamontowany minimum 300 mm od brzegu 
wanny, w razie zastosowania zestawu 
wannowych baterii wypełniających i zestawu 
odpływowo-przelewowego, patrz strona 1.

� Zabezpieczenie (wyposażenie dodatkowe 
nr kat. 14 055) trzeba zamocować w miejsce 
zamontowanych korków (Z).

� Urządzenie zabezpieczające, tylko w 
zastosowaniu z dwoma zaworami / dwoma 
drożnym przełącznikiem.

� Opcje montażu: patrz s. 19–21.
� Montaż w stelażu ścianki działowej
� Montaż z użyciem wsporników dystansowych
� Montaż bezpośrednio na ścianie
� Montaż w ścianie
Montaż na płycie montażowej gotowego domu lub 
w kontenerze mieszkalnym
Instalacja Boxu
� Przygotować otwory dla Boxu oraz szczeliny pod 

przewody rurowe.
� Głębokość montażu 75–105mm.
� Jeśli Box jest zamontowany zbyt głęboko, można 

użyć przedłużenia.
Podłączyć przewody rurowe
Użyć przewidzianych do tego celu odgałęzień.
� Zalecane konfiguracje:
- Grohtherm SmartControl: patrz s. 25-51 i nast.
- SmartControl Mixer: patrz s. 52-67 i nast.
- Single-Lever-Mixer: patrz s. 68-81 i nast.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat: 

patrz s. 82-96 i nast.
� Wolne odgałęzienia uszczelnić przy użyciu 

dołączonych korków (X).
� Sprawdzić szczelność przyłączy. 
� Konieczny jest montaż korka (Y): patrz s. 23, 

rys. [6].
Nałożyć materiał nośny dla środka 
uszczelniającego, patrz s. 24, rys. od [9] do [11].
Otynkować ścianę i wyłożyć płytkami.
Przed montażem końcowym nie przycinać 
szablonu montażowego.

UAE
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GR

ΠłŁȓȠ łφαȡȝȠȖȒȢ
Η ȜłȚńȠυȡȖȓα łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ ȝł:
� ΘłȡȝȠŃȓφȦȞłȢ απȠșȒțłυŃȘȢ Ńł αńȝȠŃφαȚȡȚțȒ 
πȓłŃȘ

� ΘłȡȝȚțȐ/υŁȡαυȜȚțȐ ǐυǈǌǉζόǌεǍουǑ 
ńαȤυșłȡȝȠŃȓφȦȞłȢ

∆łȞ łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ Ș ȜłȚńȠυȡȖȓα ȝł ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ 
ȤȦȡȓȢ πȓłŃȘ (αȞȠȚȤńȑȢ ŃυŃțłυȑȢ łńȠȚȝαŃȓαȢ ȗłŃńȠȪ 
ȞłȡȠȪ)!
ȉłχȞȚțȐ ŃńȠȚχłȓα
� ȆȓłŃȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ȑȦȢ 10 bar 
� ȆȓłŃȘ łȜȑȖȤȠυ 16 bar
ΠαȡαńȒȡȘŃȘ:
ΓȚα ńȘȞ ńȒȡȘŃȘ ńȦȞ ȠȡȓȦȞ șȠȡȪȕȠυ, șα πȡȑπłȚ Ȟα 
ńȠπȠșłńłȓńαȚ Ńł πȚȑŃłȚȢ ȘȡłȝȓαȢ ȐȞȦ ńȦȞ 5 bar ȝȚα 
ŃυŃțłυȒ ȝłȓȦŃȘȢ ńȘȢ πȓłŃȘȢ.
ΓȚα ńȠȞ ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł Ńłń πȜȒȡȦŃȘȢ țαȚ Ńłń 
υπłȡȤłȓȜȚŃȘȢ πȡȠȕȜȑπłńαȚ ȝȚα łȖțłțȡȚȝȑȞȘ ŁȚȐńαȟȘ 
αŃφαȜłȓαȢ. ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠ EN1717. 
Ȉł αυńȩ πȡȑπłȚ Ȟα ȜαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ ńα łȟȒȢ:
� ȉȠ GROHE Rapido SmartBox πȡȑπłȚ Ȟα 
ńȠπȠșłńȘșłȓ ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ 300mm πȐȞȦ απȩ ńȘ 
ŃńłφȐȞȘ ńȘȢ ȝπαȞȚȑȡαȢ, łȐȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ 
ŃȪŃńȘȝα πȜȒȡȦŃȘȢ țαȚ υπłȡȤłȓȜȚŃȘȢ ńȘȢ 
ȝπαȞȚȑȡαȢ, αȞαńȡȑȟńł ŃńȘ ŃłȜȓŁα 1.

� Η ŁȚȐńαȟȘ αŃφαȜłȓαȢ (πȡȩŃșłńȠȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ αȡ. 
παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 055) πȡȑπłȚ Ȟα ȕȚŁȫȞłńαȚ ŃńȘ 
șȑŃȘ απȩ ńȚȢ πȡȠŃυȞαȡȝȠȜȠȖȘȝȑȞłȢ ńȐπłȢ (Z).

� ȈυŃțłυȒ αŃφαȜłȓαȢ, ȝȩȞȠ Ńł ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł 
ŁȪȠ ȕαȜȕȓŁłȢ / αȝφȓŁȡȠȝȘ ȝłńαńȡȠπȒ.

∆υȞαńȩńȘńłȢ ńȠπȠșȑńȘŃȘȢ, ȕȜ. ŃłȜȓŁα 19-21.

� ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ŃńȠȞ ŃțłȜłńȩ
� ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ȝł απȠŃńȐńłȢ
� ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ απłυșłȓαȢ ŃńȠȞ ńȠȓȤȠ
� ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ łȞńȩȢ ńȠυ ńȠȓȤȠυ
� ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ Ńł πȡȠțȐń πȜȐțα ńȠπȠșȑńȘŃȘȢ 
Ȓ Ńł πȡȠțȐń țȑȜυφȠȢ

ΕȖțαńȐŃńαŃȘ ńȠυ Box

� ȋȞȠȓȟńł ńȚȢ ȠπȑȢ ȖȚα ńȠ Box țαȚ ńȚȢ łȖțȠπȑȢ ȩπȠυ 
șα ńȠπȠșłńȘșȠȪȞ ȠȚ ŃȦȜȘȞȫŃłȚȢ παȡȠȤȒȢ.

� ȌȐșȠȢ ńȠπȠșȑńȘŃȘȢ 75-105mm.
� ȋȞ ńȠ Box ńȠπȠșłńȘșłȓ πȠȜȪ ȕαșȚȐ ńȩńł ȝπȠȡłȓ Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ πȡȠȑțńαŃȘ.

ȈȪȞŁłŃȘ ŃωȜȘȞȫŃłωȞ
ȆȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ȠȚ ŃȤłńȚțȐ 
πȡȠȕȜłπȩȝłȞłȢ ȑȟȠŁȠȚ.
� ȆȡȠńłȚȞȩȝłȞłȢ ŁυȞαńȩńȘńłȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ:
- Grohtherm SmartControl ȕȜ. απȩ ŃłȜȓŁα 25-51.
- SmartControl Mixer ȕȜ. απȩ ŃłȜȓŁα 52-67.
- Single-Lever-Mixer ȕȜ. απȩ ŃłȜȓŁα  68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat 
ȕȜ. απȩ ŃłȜȓŁα  82-96

� ȅȚ ȝȘ țαńłȚȜȘȝȝȑȞłȢ ȑȟȠŁȠȚ πȡȑπłȚ Ȟα 
ŃńłȖαȞȠπȠȚȠȪȞńαȚ ȝł ńȚȢ ŃυȞȠŁłυńȚțȑȢ ńȐπłȢ (X).

� ΕȜȑȖȟńł ńȘ ŃńłȖαȞȩńȘńα ńȦȞ ŃυȞŁȑŃłȦȞ. 
� ȆȡȑπłȚ Ȟα ńȠπȠșłńȠȪȞńαȚ ȠȚ ńȐπłȢ (Y), 
ȕȜ. ŃłȜȓŁα 23, łȚț. [6].

ȉȠπȠșłńłȓńł ńȠ υȜȚțȩ ȕȐŃȘȢ ȖȚα ńȠ 
ŃńłȖαȞȠπȠȚȘńȚțȩ υȜȚțȩ, ȕȜ. ŃłȜȓŁα 24, łȚț. [9] 
ȑȦȢ [11].

ȈȠȕαńȓŃńł țαȚ ńȠπȠșłńȒŃńł πȜαțȐțȚα ŃńȠȞ 
ńȠȓχȠ.
ΜȘȞ țȩȕłńł ńȠ ŃȤȑŁȚȠ ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘȢ πȡȚȞ απȩ 
ńȘȞ ńłȜȚțȒ ńȠπȠșȑńȘŃȘ.

CZ

Oblast použití
Provoz je možný s:
� tlakovými zásobníky
� tepelně/hydraulicky řízenými průtokovými 

ohřívači
Provoz s beztlakovými zásobníky (otevřenými 
zásobníky na přípravu teplé vody) není možný!
Technické údaje
� Provozní tlak max. 10 barů 
� Zkušební tlak 16 barů
Upozornění:
Pro dodržení předepsaných hodnot hluku nutno při 
statických tlacích vyšších než 5 barů namontovat 
redukční ventil.
Pro kombinaci se soupravami pro napouštění 
a přepad vody je podle normy EN 1717 předepsáno 
použití schváleného bezpečnostního zařízení. 
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Je nutné dodržovat následující:
� Pokud se použije vanová armatura souprava pro 

přepad vody, je potřeba GROHE Rapido 
SmartBox namontovat s přesazením o 
min. 300 mm nad okraj vany, viz strana 1.

� Bezpečnostní zařízení (zvláštní příslušenství, 
obj. čís. 14 055) se musí našroubovat namísto 
předem namontovaných zátek (Z).

� Bezpečnostní zařízení, pouze ve spojení s 
dvěma ventily / dvoucestným přepínáním.

Možnosti montáže, viz strana 19-21.
� Montáž do prefabrikovaných stěn
� Montáž s distančními držáky
� Montáž přímo na stěnu
� Montáž do stěny
� Montáž na prefabrikované montážní desky pro 

stavbu domů nebo prefabrikované buňky

Instalace boxu

� Zhotovte otvory pro box a výřezy pro potrubí.

� Montážní hloubka 75-105mm.

� Pokud je box namontovaný příliš hluboko, může 
se použít prodloužení.

Připojení potrubí
Musí se použít výstupy, které jsou k tomuto účelu 
určeny.

� Doporučené možnosti konfigurace:

- Grohtherm SmartControl viz od strany 25-51.

- SmartControl Mixer viz od strany 52-67.

- Single-Lever-Mixer viz od strany 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat 
viz od strany 82-96.

� Výstupy, které zůstanou volné, se musí utěsnit 
přiloženými zátkami (X).

� Zkontrolujte těsnost spojů. 

� Musí se namontovat zátka (Y), viz strana 23, 
obr. [6].

Naneste podkladový materiál pro těsnicí 
prostředek, viz strana 24, obr. [9] až [11].

Stěnu načisto omítněte a obložte.

Montážní šablonu zkraťte až po kompletním 
dokončení instalace.

H

Felhasználási terület
Az eszköz az alábbiakhoz használható:

� nyomásálló tartályok

� termikus/hidraulikus vezérlésű átfolyó-rendszerű 
vízmelegítők

Nyomás nélküli melegvíztárolókhoz (nyílt üzemű 
vízmelegítőkhöz) nem használható!

Műszaki adatok
� Üzemi nyomás max. 10 bar 

� Próbanyomás 16 bar

Figyelmeztetés:
A zajértékek betartásához 5 bar feletti nyugalmi 
nyomási értékek esetén nyomáscsökkentőt kell 
beépíteni.
Kádtöltő és túlfolyó garnitúrákkal történő 
kombinációkhoz az EN 1717 alapján engedélyezett 
biztonsági berendezés az előírás. 
Ilyenkor az alábbiakra ügyeljen:
� Kádtöltő és túlfolyó garnitúra alkalmazása esetén 

a GROHE Rapido SmartBoxot min. 300 mm-rel a 
kádszél fölé kell szerelni, lásd az 1. oldalt.

� A biztonsági berendezést (14 055 megr.- sz. 
speciális tartozék) az előreszerelt dugó (Z) 
helyére kell becsavarozni.

� Biztonsági berendezés, csak 
két szelepes / két utas átalakítóval együtt.

Beépítési lehetőségek, ld. 19-21. oldal.
� Szerelés állványzatban
� Szerelés távtartókkal
� Szerelés közvetlenül a falra
� Szerelés a falba
� Szerelés készház szerelőlapokra vagy 

készcellákra
A Box telepítése
� Fúrjuk ki a lyukakat a Box-nak és készítsük el a 

vájatokat a csővezetékeknek.
� Beszerelési mélység 75-105mm
� Ha a Box túl mélyen van beépítve, használhatunk 

hosszabbítót.
Csatlakoztassa a csővezetékeket
Az erre szolgáló kimeneteket kell használni.
� Ajánlott konfigurációs lehetőségek:
- Grohtherm SmartControl, ld. az 25-51 oldaltól.
- SmartControl Mixer, ld. az 52-67 oldaltól.

- Single-Lever-Mixer, ld. az 68-81 oldaltól..
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

ld. az 82-96 oldaltól.
� A szabadon maradt kimeneteket a csomagban 

található dugóval (X) kell leszigetelni.
� Ellenőrizze a csatlakozások tömítettségét. 
� Fel kell szerelni a dugót (Y), ld. 23 oldal, [6] ábra.
Vigye fel a tömítőanyag hordanyagát, 
ld. 24 oldal, [9] – [11] ábra.

Vakolja le és csempézze készre a falat.

A beépítési sablont tilos a készreszerelés előtt 
levágni.
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P

Campo de aplicação

O funcionamento é possível com:

� Termoacumuladores de pressão
� Esquentadores de água instantâneos com 

comando térmico/hidráulico
Não é possível o funcionamento com reservatórios 
sem pressão (esquentadores de água abertos)!

Dados técnicos

� Pressão de serviço máx. 10 bar 
� Pressão de teste 16 bar
Nota:

Para respeitar os valores de ruído, deve ser 
montado um redutor de pressão para pressões 
estáticas superiores a 5 bar.

Para a combinação com conjuntos de enchimento 
e escoamento de banheira é obrigatório aplicar um 
dispositivo de segurança aprovado segundo a 
norma EN1717. 

Além disso, deve ser respeitado o seguinte:

� A Rapido SmartBox da GROHE deve ser 
montada a uma altura de, pelo menos, 300mm 
do bordo da banheira, em caso de uso de 
conjunto de enchimento e transbordamento da 
banheira, ver página 1.

� Em vez das tampas pré-montadas (Z), deve ser 
aparafusado o dispositivo de segurança 
(acessório especial com o n.º de 
encomenda: 14 055).

� Dispositivo de segurança, apenas em ligação 
com um inversor de duas válvulas / duas vias. 

Modalidades de montagem, ver páginas 19-21.

� Montagem em suporte de calhas

� Montagem com espaçadores

� Montagem direta na parede

� Montagem dentro da parede

Montagem em placas de montagem para casas 
pré-fabricadas ou cabines pré-fabricadas

Instalação da Box

� Fazer os furos para a Box, bem como as fendas 
para as tubagens.

� Profundidade de montagem de 75-105mm.

� Se a Box estiver montada muito em baixo, é 
possível utilizar uma extensão.

Ligar as condutas
Devem ser utilizadas as saídas previstas para o 
efeito.

� Modalidades de configuração recomendadas:

- Grohtherm SmartControl, ver a partir da 
página 25-51.

- SmartControl Mixer, ver a partir da página 52-67.
- Single-Lever-Mixer, ver a partir da página 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

ver a partir da página 82-96
� As saídas não utilizadas devem ser fechadas 

com as tampas fornecidas (X).
� Verificar a estanqueidade das ligações. 
� A tampas (Y) tem de ser montada, ver página 23, 

fig. [6].
Colocar o material de suporte para produtos 
vedantes, ver página 24, fig. [9] a [11].

Acabar de rebocar e de colocar os azulejos na 
parede.

Não encurtar a matriz de montagem antes da 
instalação completa.

TR

Kullanım alanı
AΒağıdakilerle kullanılabilir:
� Basınçlı tanklar
� Termik/hidrolik kontrollü Βofbenler

Basınçsız tanklarla (açık su ısıtıcılar) çalıΒtırmak 
mümkün değildir!

Teknik veriler
� İΒletme basıncı maks. 10 bar 
� Kontrol basıncı 16 bar
Uyarı:
Ses değerlerine uyulabilmesi için, 5 bar üzerindeki 
basınçlarda bir basınç düΒürücü takılmalıdır.
Küvet doldurma setli ve troplenli kombinasyon için 
EN1717 uyarınca izin verilen bir güvenlik 
tertibatının kullanılması öngörülmüΒtür. 
Bunun için aΒağıdakiler dikkate alınmalıdır:
� GROHE Rapido SmartBox küvet kenarından en 

az 300 mm yukarıya monte edilmelidir, küvet 
doldurma ve taΒma donanımı kullanılıyorsa, bkz. 
sayfa 1.

� Için önceden monte edilmiΒ tapalar (Z) yerine 
güvenlik tertibatı (özel aksesuar SipariΒ 
no.: 14 055) monte edilmelidir.

� Güvenlik tertibatı, sadece iki valfli / iki yollu 
divertörler ilgili olarak.

Montaj olanakları, bkz. Sayfa 19-21.
� Direkli duvara montaj
� Ara parçalar ile montaj
� Doğrudan duvara üzerine montaj
� Duvar içine montaj
� Prefabrike montaj panelleri veya hazır hücreler 

içine montaj
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Kutu kurulumu

� Kutu için delikler ve boru hatları için aralıklar açın.
� Montaj derinliği 75-105mm.
� Kutu çok derine monte edilmiΒse bir uzatma 

kullanılabilir.

Boru hatlarının bağlanması
Bu iΒlem için öngörülen çıkıΒlar kullanılmalıdır.
� Tavsiye edilen konfigürasyon olanakları:
- Grohtherm SmartControl, bkz. Sayfa 25-51 ve 

devamı.
- SmartControl Mixer, bkz. Sayfa 52-67 ve devamı.
- Single-Lever-Mixer, bkz. Sayfa 68-81ve devamı.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

bkz. Sayfa 82-96 ve devamı.
� Açık kalan çıkıΒlar, birlikte verilen tapalarla (X) 

kapatılmalıdır.
� Bağlantıların sızdırmazlığı kontrol edilmelidir. 
� Tapa (Y) monte edilmelidir, bkz. Sayfa 23 ve 

devamı, Αekil [6].
İzolasyon maddesi için taşıyıcı malzemeyi 
uygulayın, bkz. Sayfa 24, Αekil [9] - [11].
Duvarın sıva işlerini bitirin ve fayansları 
döşeyin.
Montaj Βablonunu, tesisatı tamamlamadan 
kısaltmayın.

SK

Oblasť použitia

Prevádzka je možná s:
� tlakovými zásobníkmi
� tepelne/hydraulicky riadenými prietokovými 

ohrievačmi
Prevádzka s beztlakovými zásobníkmi (otvorenými 
ohrievačmi vody) nie je možná!
Technické údaje
� Prevádzkový tlak max. 10 barov 
� Skúšobný tlak 16 barov
Upozornenie:
Pre dodržanie predpísaných hodnôt hlučnosti je 
potrebné pri statických tlakoch nad 5 barov 
namontovať redukčný ventil.
Pre kombináciu vaňových a prepadových armatúr  
je prípustné bezpečnostné zariadenie stanovené v 
norme EN1717. 
Okrem toho je nutné dodržiavať nasledovné:
� Pokiaľ sa použije vaňová armatúra a súprava pre 

prepad vody, je potrebné GROHE Rapido 
SmartBox namontovať s presadením o min. 
300 mm nad okraj vane, pozri stranu 1.

� Bezpečnostné zariadenie (zvláštne príslušenstvo 
obj. čís.: 14 055) je potrebné naskrutkovať na 
miesto predmontovaných zátok (Z).

� Bezpečnostné zariadenie, len v spojení s
 dvoma ventilmi / dvoma cestným prepínaním.

Možnosti zabudovania, pozri strany 19-21.
� Montáž do prefabrikátových stien
� Montáž s oddeľovačmi
� Priama montáž na stenu
� Montáž na stenu
� Montáž na montážnu dosku v montovaných 

domoch alebo prefabrikovaných bunkách
Inštalácia boxu
� Vytvorte otvory pre box a výrezy pre potrubia.
� Montážna hĺbka 75-105mm.
� Ak je box namontovaný príliš hlboko, je možné 

použiť predĺženie.
Pripojenie potrubia
Využite na to určené odvody.
� Odporúčané možnosti konfigurácie:
- Grohtherm SmartControl pozri od strany 25-51.
- SmartControl Mixer pozri od strany 52-67.
- Single-Lever-Mixer pozri od strany 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat 

pozri od strany 82-96.
� Zostávajúce odvody je potrebné uzatvoriť 

priloženými zátkami (X).
� Skontrolujte tesnosť spojov. 
� Namontujte zátky (Y) podľa obr. [6] na str. 23.
Naneste podkladový materiál pod tmel, pozri 
str. 24 obr. [9] až [11].
Stenu načisto omietnite a obložte.
Montážnu šablónu neskracujte pred kompletným 
dokončením inštalácie.

SLO

Področje uporabe

Delovanje je mogoče s:
� tlačnimi bojlerji
� termično/hidravlično krmiljenimi pretočnimi 

grelniki
Uporaba z breztlačnimi zbiralniki (odprtimi grelniki 
vode) ni mogoča!
Tehnični podatki
� Delovni tlak največ 10 barov 
� Preizkusni tlak 16 barov
Opomba:
Za upoštevanje vrednosti hrupa je treba pri tlaku 
v mirovanju, ki znaša več kot 5 barov, vgraditi 
reducirni ventil.
Za kombinacijo z armaturami za polnjenje kadi in 
pretočnimi garniturami je v skladu z EN1717 
predpisana odobrena varnostna naprava. 
Upoštevati je potrebno naslednje:
� GROHE Rapido SmartBox mora biti nameščena 

najm. 300 mm nad robom kadi, če uporabljate 
garnituro za polnjenje kadi in pretočno garnituro; 
glejte stran 1.
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� Varnostna naprava (dodatna oprema št. 
artikla: 14 055) mora biti privita namesto 
prednameščenega čepa (Z).

� Varnostna naprava, samo v povezavi z dvema 
ventiloma / dvema smernim preklopnim delom.

Možnosti vgradnje, glejte stran 19-21.
� Montaža na stojalo
� Montaža z distančniki
� Montaža neposredno na zid
� Montaža na zid
� Montaža na montažne plošče montažne hiše ali 

montažne celice

Namestitev enote

� Potrebno je narediti luknje za enoto, kot tudi utore 
za cevovode.

� Globina vgradnje 75-105mm.

� Če je enota vgrajena pregloboko je lahko 
uporabljen podaljšek.

Priključitev cevne napeljave
Uporabiti je treba za to predvidene odtoke.

� Priporočene možnosti konfiguracije:

- Grohtherm SmartControl, glejte od strani 25-51.

- SmartControl Mixer, glejte od strani 52-67.

- Single-Lever-Mixer, glejte od strani 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 
glejte od strani 82-96.

� Proste odtoke je treba zatesniti s priloženimi 
čepi (X).

� Preverite tesnjenje priključkov. 

� Namestiti je treba čep (Y), glejte stran 23, sl. [6].

Nanesite nosilni material za tesnila, glejte 
stran 24 sl. [9] do [11].

Obdelajte steno in obložite s ploščicami.

Vgradne šablone ne smete skrajšati, dokler 
končna namestitev ni končana.

HR

Područje primjene

Može se upotrebljavati s:

� tlačnim spremnicima

� termički/hidraulički upravljanim protočnim 
grijačima vode

Uporaba s bestlačnim spremnicima 
(otvorenim grijačima vode) nije moguća!

Tehnički podaci

� Radni tlak maks. 10 bara 

� Ispitni tlak 16 bara

Uputa:
Za pridržavanje vrijednosti šuma pri vrijednostima 
tlaka mirovanja iznad 5 bara treba ugraditi jedan 
reduktor tlaka.

Za kombinaciju s garniturama za punjenje kade i 
preljevnim garniturama propisana je sigurnosna 
naprava odobrena u skladu s normom EN1717. 

U vezi s time treba paziti na sljedeće:

� GROHE Rapido SmartBox treba montirati min. 
300 mm iznad ruba kade. Ako upotrebljavate 
garnituru za punjenje kade i preljevnu garnituru, 
pogledajte stranicu 1.

� Sigurnosnu napravu (poseban pribor, oznaka za 
narudžbu: 14 055) treba zavrnuti umjesto 
unaprijed montiranih čepova (Z).

� Sigurnosna naprava, samo zajedno s dva ventila 
/ dva smjernim mehanizmom za usmjeravanje.

Mogućnosti ugradnje, pogledajte stranicu 19-21.

� Montaža u okviru postolja

� Montaža s pomoću razmačnika

� Montaža izravno na zidu

� Montaža u zidu

� Montaža na gotovim montažnim pločama ili 
gotovim ćelijama

Ugradnja kutije
� Izbušite otvore za kutiju kao i proreze za 

cjevovode
� Dubina ugradnje 75-105mm.
� Ako je kutija ugrađena preduboko, može se 

umetnuti produžetak.
Priključivanje cjevovoda
Treba upotrijebiti za to predviđene izlaze.
� Preporučene mogućnosti konfiguracije:
- Grohtherm SmartControl pogledajte od 

stranice 25-51.
- SmartControl miješalicu pogledajte od 

stranice 52-67.
- Single-Lever-Mixer pogledajte od 

stranice 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat pogledajte od 

stranice 82-96.
� Izlaze koji ostanu prazni treba zabrtviti priloženim 
čepovima (X).

� Provjeriti zabrtvljenost priključaka. 
� Treba montirati čep (Y), pogledajte stranicu 23, 

sl. [6].
Upotrijebiti nosivi materijal za sredstva za 
brtvljenje, pogledajte stranicu 24, sl. [9] do [11].
Ožbukati zid i postaviti pločice.
Šablonu za ugrađivanje ne skraćivati prije završne 
instalacije.
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BG

Ɉɛɥɚɫɬ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ
ȼɴɡɦɨɠɧɚ ɟ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫ:
� ɯɢɞɪɨɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ
� ɩɪɨɬɨɱɧɢ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɫ ɬɟɪɦɢɱɧɨ/
ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɧɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ.

ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɫ ɛɟɡɧɚɩɨɪɧɢ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢ 
(ɨɬɜɨɪɟɧɢ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ) ɧɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɚ!
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
� Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɦɚɤɫ. 10 ɛɚɪɚ 
� ɂɡɩɢɬɜɚɬɟɥɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ 16 ɛɚɪɚ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ɂɚ ɞɚ ɧɟ ɧɚɞɜɢɲɚɜɚ ɲɭɦɴɬ ɩɪɟɞɟɥɧɢɬɟ ɧɨɪɦɢ, 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɪɟɞɭɤɬɨɪ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ 
ɩɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚɞ 5 ɛɚɪɚ.
Ɂɚ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹɬɚ ɫ ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɟɧ 
ɩɪɟɥɢɜɧɢɤ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɢ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɧɚɬɚ  
ɫɟ ɢɡɢɫɤɜɚ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧɨ ɩɪɟɞɩɚɡɧɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN1717. 

Ɍɭɤ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚ ɫɥɟɞɧɨɬɨ:
� GROHE Rapido SmartBox ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɦɨɧɬɢɪɚ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 300 mm ɧɚɞ ɪɴɛɚ ɧɚ 
ɜɚɧɚɬɚ, ɚɤɨ ɳɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɡɚ 
ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɜɚɧɚɬɚ ɢ ɫɪɟɳɭ ɩɪɟɥɢɜɚɧɟ, ɜɠ. 
ɫɬɪɚɧɢɰɚ 1.

� ɉɪɟɞɩɚɡɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɚ ɱɚɫɬ, ɤɚɬ. 
№ 14 055) ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɡɚɦɟɧɢ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ 
ɦɨɧɬɢɪɚɧɚɬɚ ɬɚɩɚ (Z).

� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɫɚɦɨ ɜ ɫɴɱɟɬɚɧɢɟ 
ɫ ɞɜɚ ɜɟɧɬɢɥɚ / ɞɜɭɫɬɪɚɧɧɨ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ. 

Вɴɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɝɪɚɠɞɚɧɟ, ɜɢɠ 
ɫɬɪɚɧɢɰɢ 19 – 21.
� ɦɨɧɬɚɠ ɜ ɳɟɧɞɟɪɧɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ
� ɦɨɧɬɚɠ ɫ ɨɬɞɚɥɟɱɢɬɟɥɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ
� ɦɨɧɬɚɠ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɜɴɪɯɭ ɫɬɟɧɚ
� ɦɨɧɬɚɠ ɜ ɫɬɟɧɚ
� ɦɨɧɬɚɠ ɜɴɪɯɭ ɦɨɧɬɚɠɧɢ ɩɚɧɟɥɢ ɡɚ ɫɝɥɨɛɹɟɦɢ 
ɤɴɳɢ ɢɥɢ ɝɨɬɨɜɢ ɤɚɛɢɧɢ.

Ɇɨɧɬɚɠ ɧɚ  Box
� ɉɪɨɛɢɣɬɟ ɨɬɜɨɪɢ ɡɚ Rapido Smart Box, ɤɚɤɬɨ ɢ 
ɩɪɨɰɟɩɢ ɡɚ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟ.

� Ⱦɴɥɛɨɱɢɧɚ ɧɚ ɜɝɪɚɠɞɚɧɟ 75 – 105ɦɦ.
� Аɤɨ Rapido Smart Box ɟ ɜɝɪɚɞɟɧɚ ɬɜɴɪɞɟ 
ɧɚɞɴɥɛɨɤɨ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧ 
ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ.

ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢɬɟ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɢɡɯɨɞɢ.
� ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɢ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ:
- Grohtherm SmartControl, ɜɢɠ ɨɬ 
ɫɬɪɚɧɢɰɚ 25-51.

- ɋɦɟɫɢɬɟɥ SmartControl, ɜɢɠ ɨɬ 
ɫɬɪɚɧɢɰɚ 52-67.

- Single-Lever-Mixer, ɜɢɠ ɨɬ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat 
ɜɢɠ ɨɬ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 82-96.

� ɋɜɨɛɨɞɧɢɬɟ ɢɡɯɨɞɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɡɚɩɭɲɟɧɢ 
ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɚɬɚ ɬɚɩɚ (X).

� ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɡɚ ɬɟɱ. 
� Ɍɚɩɚɬɚ (Y) ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧɚ, ɜɢɠ 
ɫɬɪɚɧɢɰɚ 23, ɮɢɝ. [6].

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɫɟɳɚɬɚ ɨɫɧɨɜɚ ɡɚ 
ɭɩɥɴɬɧɹɜɚɳɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɜɢɠ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 24, 
ɮɢɝ. [9] ɞɨ [11].

Иɡɦɚɠɟɬɟ ɫɬɟɧɚɬɚ ɢ ɫɥɨɠɟɬɟ ɩɥɨɱɤɢ.

Ɇɨɧɬɚɠɧɢɹɬ ɲɚɛɥɨɧ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɪɹɡɜɚ 
ɩɪɟɞɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɧɚ ɜɴɧɲɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
ɚɪɦɚɬɭɪɚɬɚ.

EST

Kasutusala

Segistit võib kasutada koos järgmiste seadmetega:

� survestatud soojussalvestid;

� termiliselt reguleeritud läbivooluboilerid.

Ei ole võimalik kasutada koos survestamata 
soojussalvestitega (lahtised veekuumutid)!

Tehnilised andmed
� Surve töörežiimis max 10 baari 
� Testimissurve 16 baari

Märkus.

Mürakoefitsiendi kohandamiseks tuleb juhul, kui 
segisti staatiline surve on üle 5 baari, paigaldada 
survealandaja.

Vanni täitmise- ja ülevoolugarnituuriga 
kombineerimisel tuleb standardi EN1717 kohaselt 
kasutada ettenähtud turvaseadet. 

Sealjuures tuleb silmas pidada järgmist.

� GROHE Rapido SmartBox tuleb paigaldada 
vanni äärest vähemalt 300 mm kõrgemale. Juhul 
kui kasutatakse vanni täitmise ja 
ülevoolugarnituuri, siis vt lk 1.

� Turvaseade (lisatarviku tellimisnumber 14 055) 
tuleb paigaldada eelnevalt paigaldatud korgi (Z) 
asemele.

� Turvaseade, ainult koos kahe ventiiliga / 
kahesuunalise ümberlülitusega.

Paigaldusvõimalused, vt lk 19–21.

� Püstakusse paigaldamine

� Paigaldamine vahepuksidega

� Paigaldamine vahetult seina peale

� Seina sisse paigaldamine

� Moodulmaja paneelidele või valmistugedele 
paigaldamine
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Karbi paigaldamine
� Puurige augud karbi jaoks ja tehke avad veetoru 

jaoks.
� Paigaldussügavus 75–105mm.
� Kui karp on liiga sügavale paigaldatud, tuleb 

kasutada pikendust.

Torude ühendamine
Kasutada tuleb selleks ettenähtud väljalaskekohti.
� Soovituslikud konfiguratsioonivõimalused:
- Segisti Grohtherm SmartControl, 

vt alates lk 25-51.
- Segisti SmartControl, vt alates lk 52-67.
- Segisti Single-Lever-Mixer, vt alates lk 68-81.
- Segisti Grohtherm 2-Handle Thermostat 

vt alates lk 82-96.
� Vabaks jäävad äravoolud tuleb kaasasoleva 

korgiga (X) tihendada.
� Veenduge, et ühenduskohad ei leki. 
� Paigaldada tuleb kork (Y), vt lk 23, joonis [6].
Paigaldage tihendusvahendit kandev materjal, 
vt lk 24, joonised [9] kuni [11].
Krohvige ja plaatige sein lõpuni.
Ärge lühendage paigaldusšablooni enne segisti 
lõplikku paigaldamist.

LV

Paredzētā izmantošana
Ekspluatācija ir iespējama ar:
� hidroakumulatoriem;
� termiski/hidrauliski regulējamiem caurteces 
Ǟdens sildītājiem.

Ekspluatācija ar akumulatoriem bez spiediena 
(atklātiem siltā Ǟdens sagatavotājiem) nav 
iespējama!

Tehniskie parametri
� Darba spiediens maks. 10 bar 

� Kontrolspiediens 16 bar

Norādījums
Ja miera stāvokļa spiediens pārsniedz 5 bar, 
jāiebǞvē reduktors, lai troksnis nepārsniegtu atļauto 
līmeni.
Kombinācijās ar vannas piepildīšanas un pārplǞdes 
garnitǞru saskaņā ar EN1717 ir jābǞt apstiprinātai 
drošības ierīcei. 

Ievērojiet tālāk norādītos aspektus.

� GROHE Rapido SmartBox ir jāuzstāda vismaz 
300 mm pāri vannas malai, ja tiek izmantota 
vannas uzpildes un pārplǞdes garnitǞra, 
skatiet 1. lpp.

� Drošības ierīce (speciālais piederums, 
pasǞtījuma nr. 14 055) ir jāieskrǞvē iepriekš 
montētā aizbāžņa (Z) vietā.

� Drošības ierīce, tikai savienojumā ar diviem 
vārstiem / divu virzienu pārslēgu.

Iebūves iespējas, skatiet 19. – 21. lpp.

� Montāža karkasā
� Montāža ar distanceriem

� Montāža tieši uz sienas

� Montāža sienā
� Montāža uz moduļu māju montāžas platēm vai 

gataviem paneļiem

Kastes uzstādīšana

� Sagatavojiet caurumus kastei, kā arī spraugas 
cauruļvadiem.

� IebǞves dziļums 75 – 105mm.

� Ja kaste ir iemontēta pārāk dziļi, var izmantot 
pagarinājumu.

Cauruļvadu pieslēgšana
Ir jāizmanto šeit paredzētās izplǞdes vietas.
� Ieteicamās konfigurācijas iespējas:
- Grohtherm SmartControl, skatiet no 25-51. lpp.
- SmartControl jaucējs, skatiet no 52-67. lpp.

- Single-Lever-Mixer, skatiet no 68-81. lpp.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat, 

skatiet no 82-96. lpp.
� Brīvās izejas ir jānoblīvē ar pievienoto 

aizbāzni (X).
� Pārbaudiet, vai savienojuma vietās nav noplǞžu. 
� Jāuzmontē aizbāznis (Y), skatiet 23. lpp., [6]. att.

Uzlieciet blīvēšanas līdzekļa nesējmateriālu, 
skatiet 24. lpp., no [9]. līdz [11]. att.

Apmetiet un noflīzējiet sienu.

Nesaīsiniet iebǞves šablonus pirms gatavās 
instalācijas.

LT

Naudojimo sritis

Galima naudoti su:

� Slėginiais vandens kaupikliais.

� Termiškai / hidrauliškai valdomais tekančio 
vandens šildytuvais.

Negalima naudoti su beslėgiais vandens 
kaupikliais (atviraisiais vandens šildytuvais)!

Techniniai duomenys

� Darbinis slėgis maks. 10 bar 

� Bandomasis slėgis 16 bar
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Nurodymas

Jeigu statinis slėgis didesnis nei 5 bar, kad triukšmo 
lygis atitiktų reikalavimus, reikia sumontuoti slėgio 
reduktorių.

Naudojant kartu su vonios pripildymo ir nutekėjimo 
ǅranga bǞtinas pagal EN1717 aprobuotas 
apsauginis ǅtaisas. 

Dėl to atkreipkite dėmesǅ ǅ tai, kad:

� GROHE Rapido Smart Box reikia montuoti 
mažiausiai 300 mm virš vonios krašto, jei 
naudojama vonios pripildymo ir nutekėjimo 
ǅranga, žr. 1 psl.

� Apsauginis ǅtaisas (specialus priedas, užs. 
Nr. 14 055) bǞtų ǅsuktas vietoj iš anksto 
sumontuoto aklidangčio (Z).

� Apsauginis ǅtaisas, tik kartu su 
dviem vožtuvais / dviejų krypčių perjungikliu.

Montavimo galimybės, žr. 19–21 psl.

� Montavimas karkasinėje sienoje

� Montavimas su tarpikliais

� Montavimas tiesiai ant sienos

� Montavimas sienoje

„Box“ diegimas

� Paruoškite „Box“ skirtas skyles sieniniam 
maišytuvui tvirtinti ir angas vamzdžiams ǅvesti.

� Montavimo gylis – 75–105mm.

� Jei „Box“ sumontuota per žemai, galima naudoti 
ilgintuvą.

� Montavimas ant surenkamųjų namų montavimo 
plokščių arba gatavų elementų

Vamzdžių prijungimas
Reikia naudoti tam numatytus išlaidus.

� Rekomenduojamos konfigǞravimo galimybės:

- „Grohtherm SmartControl“, žr. nuo 25-51 psl.

- „SmartControl Mixer“, žr. nuo 52-67 psl.

- „Single-Lever-Mixer“ žr. nuo 68-81 psl.

- „Grohtherm 2-Handle Thermostat“ 
žr. nuo 82-96 psl.

� Kad užsandarintumėte likusius laisvus išlaidus, 
ǅ juos ǅstatykite pridedamus aklidangčius (X).

� Patikrinkite, ar sandarios jungtys. 

� Turi bǞti sumontuotas aklidangtis (Y), 
žr. 23 psl., [6] pav.

Uždėkite sandariklio tvirtinimo medžiagą, 
žr. 24 psl., [9]–[11] pav.

Sieną nutinkuokite ir išklijuokite apdailos 
plytelėmis.

Montavimo šablono negalima trumpinti prieš 
galutinǅ ǅrengimą.

RO

Domeniul de utilizare
Funcţionarea este posibilă cu:
� Acumulatoare de presiune
� Încălzitoare instantanee comandate termic/

hidraulic

Funcţionarea cu incinte nepresurizate (recipiente 
deschise de preparare a apei calde) nu este 
posibilă!

Specificații tehnice

� Presiunea de funcţionare max. 10 bar 

� Presiunea de încercare 16 bar

Indicaţie:

Pentru menţinerea valorilor de zgomot, în cazul 
unor presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta 

un reductor de presiune.

Pentru combinaţia cu garnituri de umplere a 
vanelor Βi de preaplin se impune un echipament de 
siguranță autorizat conform EN1717. 

Pentru aceasta se vor respecta următoarele:

� GROHE Rapido SmartBox trebuie montat la cel 
puțin 300 mm deasupra marginii căzii, iar în cazul 
în care este utilizată o garnitură de umplere și 
preaplin consultați pagina 1.

� Echipamentul de siguranță (accesorii speciale nr. 
catalog 14 055) trebuie înșurubate în locul 
dopurilor montate preliminar (Z).

� Dispozitiv de siguranță, numai în legătură cu 
două supape / un comutator cu două căi.

Posibilități de montaj, vedeți pagina 19-21.
� Montaj în structuri portante
� Montaj cu distanțiere
� Montaj aplicat direct pe perete
� Montaj încastrat în perete
� Montaj pe plăci de montaj finite sau celule finite

Instalarea cutiei

� Se realizează găurile pentru cutie, precum Βi 
canelurile pentru ţevi.

� Adâncime de montaj 75-105mm.
� Dacă cutia este montată prea adânc, se poate 

folosi o prelungire.

Racordarea conductelor
Se vor folosi ieșirile prevăzute în acest sens.
� Posibilități de configurare recomandate:
- Grohtherm SmartControl a se vedea de la 

pagina 25-51.
- SmartControl Mixer a se vedea de la 

pagina 52-67.
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- Single-Lever-Mixer a se vedea de la 
pagina 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat a se vedea de 
la pagina 82-96.

� Ieșirile rămase libere trebuie etanșate cu dopurile 
aferente (X).

� Se verifică etanΒeitatea racordurilor. 
� Trebuie montate dopurile (Y), a se vedea 

pagina 23, fig. [6].
Aplicarea materialului portant pentru materialul 
de etanșare, a se vedea pagina 24, fig. [9] până 
la [11].
Peretele trebuie tencuit şi faianţat.

Nu scurtaţi Βablonul de instalare înainte de 
instalarea finală.

CN

应用

支持通过以下加热器操作：

·承压式蓄热热水器

·温控 / 液控式即热热水器

不允许与非承压式蓄热热水器（容积式热水器）一
起使用！

技术参数
·工作压力： 最大 10巴 
·测试压力： 16 巴

注意：

为符合噪音级别要求，如果静压超过 5 巴，必须加
装减压阀。

若与浴缸注水与溢水套件配合使用，根据 EN 1717 
规定，必须加装经认证的安全设备。 

须遵循以下要求：

·如果浴缸上设置有浴缸注水和溢水装置，则 
GROHE Rapido SmartBox 必须安装在浴缸边缘
上方至少 300 mm 处 （见第 1 页）。

·混合龙头 必须通过螺纹方式加装安全设备（特殊
零件产品号：14 055），而不是使用预装配的橡皮
塞 ( Z) 。

·安全设备，仅 与 限双阀式 /
二路分水器一起使用
安装选项，见第 19- 21 页。

·在墙骨材料上安装
·带定位件安装
·直接安装到墙壁表面
·墙壁嵌入安装

·在预制房间装配板或预制架中安装

智能盒的安装
·在墙面上凿洞和开槽，以便安装智能盒和水管。
·安装深度为 75-105mm。

·如果智能盒安装过深，可加装接长节。
连接水管
应采用针对此目的的溢流机制。
·推荐的配置选项：
- Grohtherm SmartControl，请参见第 25-51 页。
- SmartControl混合龙头，请参见第 52-67 页。
- Single-Lever-Mixer， 请参见第 68-81 页。
- Grohtherm 2-Handle Thermostat， 
请参见第 82-96 页。
·未堵住的流出口必须通过随附的橡皮塞 ( X)  
密封。
·检查连接是否存在渗漏现象。 
·必须塞上橡皮塞 ( Y)，请参见第 23 页， 
图 [ 6] 。

应用载体材料作为密封材料，请参见第 24页的
图 [ 9]  到 [ 11] 。

用石膏和瓷砖镶贴墙面。
在最终安装前，请不要切割产品底盘。

UA

ɋɮɟɪɚ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ
Ɇɨɠɥɢɜɚ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɡ ɬɚɤɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ:

� Ƚɿɞɪɨɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ

� ɉɪɨɬɨɱɧɿ ɜɨɞɨɧɚɝɪɿɜɚɱɿ ɡ ɬɟɪɦɿɱɧɢɦ/
ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɦ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹɦ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɡ ɛɟɡɧɚɩɿɪɧɢɦɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɦɢ 
(ɜɿɞɤɪɢɬɢɦɢ ɜɨɞɨɧɚɝɪɿɜɚɱɚɦɢ) ɧɟɦɨɠɥɢɜɚ!

Ɍɟɯɧіɱɧі ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

� Ɋɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ ɦɚɤɫ. 10 ɛɚɪ 

� ȼɢɩɪɨɛɭɜɚɥɶɧɢɣ ɬɢɫɤ 16 ɛɚɪ

ɍɤɚɡіɜɤɚ
Ⱦɥɹ ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɤɚɡɧɢɤɿɜ ɲɭɦɭ ɡɚ ɡɧɚɱɟɧɶ 
ɫɬɚɬɢɱɧɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɩɨɧɚɞ 5 ɛɚɪ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɟɞɭɤɬɨɪ ɬɢɫɤɭ.

Ⱦɥɹ ɤɨɦɛɿɧɚɰɿʀ ɡ ɚɪɦɚɬɭɪɨɸ ɞɥɹ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ 
ɜɚɧɧɢ ɬɚ ɩɟɪɟɥɢɜɚɧɧɹ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN1717 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɳɨ ɦɚє ɞɨɩɭɫɤ. 

ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ ɫɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɬɚɤɨɝɨ:

� GROHE Rapido SmartBox ɦɨɧɬɭɜɚɬɢ ɦɿɧɿɦɭɦ 
ɧɚ 300 ɦɦ ɧɚɞ ɤɪɚєɦ ɜɚɧɧɢ ɭ ɪɚɡɿ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɪɦɚɬɭɪɢ ɞɥɹ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɬɚ 
ɩɟɪɟɥɢɜɚɧɧɹ ɜɚɧɧɢ, ɞɢɜ. ɫɬɨɪ. 1.
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� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡɩɟɤɢ (ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, 
ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055) ɫɥɿɞ ɭɝɜɢɧɬɢɬɢ ɡɚɦɿɫɬɶ 
ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɨʀ ɩɪɨɛɤɢ (Z).

� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɥɢɲɟ ɜ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɞɜɨɦɚ 
ɜɟɧɬɢɥɹɦɢ / ɞɜɨɦɚ ɯɨɞɨɜɢɦ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɟɦ.

Ɇɨɠɥɢɜɨɫɬі ɦɨɧɬɚɠɭ ɞɢɜ. ɫ. 19–21.
� Ɇɨɧɬɚɠ ɭ ɫɬɿɧɭ ɧɚ ɫɬɿɣɤɚɯ
� Ɇɨɧɬɚɠ ɿɡ ɪɨɡɩɿɪɧɢɦɢ ɟɥɟɦɟɧɬɚɦɢ
� Ɇɨɧɬɚɠ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɧɚ ɫɬɿɧɭ
� Ɇɨɧɬɚɠ ɭ ɫɬɿɧɭ
� Ɇɨɧɬɚɠ ɧɚ ɝɨɬɨɜɿ ɦɨɧɬɚɠɧɿ ɚɛɨ ɝɨɬɨɜɿ ɩɚɧɟɥɿ
ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
� Ɂɪɨɛɿɬɶ ɨɬɜɨɪɢ ɞɥɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɡɚɝɥɢɛɥɟɧɧɹ 
ɞɥɹ ɬɪɭɛ.

� Ɇɨɧɬɚɠɧɚ ɝɥɢɛɢɧɚ 75–105ɦɦ.
� əɤɳɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɢɣ ɡɚɧɚɞɬɨ ɝɥɢɛɨɤɨ, 
ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɨɞɨɜɠɟɧɧɹ.

ɉіɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞіɜ
ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɜɨɞɢ, ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɿ ɞɥɹ 
ɰɶɨɝɨ.
� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɤɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿʀ:
- Grohtherm SmartControl ɞɢɜ. ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ 
ɡɿ ɫ. 25-51.

- SmartControl Mixer ɞɢɜ. ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ ɡɿ ɫ. 52-67.
- Single-Lever-Mixer ɞɢɜ. ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ ɡɿ ɫ. 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat 
ɞɢɜ. ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ ɡɿ ɫ. 82-96.

� ȼɿɞɜɨɞɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɚɤɪɢɬɢ ɡɚɝɥɭɲɤɚɦɢ (X), ɳɨ ɜɯɨɞɹɬɶ ɞɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɜɤɢ.

� ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɿɫɬɶ ɡ’єɞɧɚɧɶ. 
� ɋɥɿɞ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɨɛɤɭ (Y), ɞɢɜ. ɫ. 23, ɪɢɫ. [6].
ɇɚɧɟɫіɬɶ ɨɫɧɨɜɭ ɩіɞ ɝɟɪɦɟɬɢɤ, ɞɢɜ. ɫ. 24, 
ɪɢɫ. [9]–[11].
Вɢɤɨɧɚɣɬɟ ɲɬɭɤɚɬɭɪɟɧɧɹ ɬɚ ɨɛɥɢɰɸɜɚɧɧɹ 
ɫɬіɧɢ ɤɚɯɥɟɦ.
ɇɟ ɜɤɨɪɨɱɭɣɬɟ ɦɨɧɬɚɠɧɿ ɲɚɛɥɨɧɢ ɞɨ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɦɨɧɬɚɠɭ.

RUS

Ɉɛɥɚɫɬɶ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ
Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɫ ɬɚɤɢɦɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ:

� Ƚɢɞɪɨɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ
� ɉɪɹɦɨɬɨɱɧɵɟ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɫ 
ɬɟɪɦɢɱɟɫɤɢɦ/ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɫ ɛɟɡɧɚɩɨɪɧɵɦɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɦɢ 
(ɨɬɤɪɵɬɵɦɢ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹɦɢ) ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɚ!

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
� Ɋɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɦɚɤɫ. 10 ɛɚɪ 

� ɂɫɩɵɬɚɬɟɥɶɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 16 ɛɚɪ

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ:
Ⱦɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɤ ɭɪɨɜɧɸ ɲɭɦɚ ɩɪɢ 
ɫɬɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɚɜɥɟɧɢɢ ɛɨɥɟɟ 5 ɛɚɪ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɟɞɭɤɬɨɪ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

Ⱦɥɹ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ ɫ ɚɪɦɚɬɭɪɨɣ ɞɥɹ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɜɚɧɧɵ ɢ ɩɟɪɟɥɢɜɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ EN1717 
ɩɪɟɞɩɢɫɵɜɚɟɬɫɹ ɢɦɟɸɳɟɟ ɞɨɩɭɫɤ ɡɚɳɢɬɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. 

ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɧɚɞɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ:
� GROHE Rapido SmartBox ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɱɟɦ ɜ 300 ɦɦ ɧɚɞ 
ɤɪɚɟɦ ɜɚɧɧɵ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɧɚɥɢɜɧɨɝɨ ɢ 
ɩɟɪɟɥɢɜɧɨɝɨ ɝɚɪɧɢɬɭɪɚ ɞɥɹ ɜɚɧɧɵ, ɫɦ. ɫɬɪ. 1.

� Ɂɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ (ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɚɹ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ, ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055) ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɜɢɧɬɢɬɶ ɜɦɟɫɬɨ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ 
ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɪɨɛɤɢ (Z).

� Ɂɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ 
ɞɜɭɦɹ ɜɟɧɬɢɥɹɦɢ / ɞɜɭɦɹ ɯɨɞɨɜɵɦ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ.

Вɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɦɨɧɬɚɠɚ, ɫɦ. ɫ. 19–21.
� Ɇɨɧɬɚɠ ɜ ɫɬɨɟɱɧɵɟ ɫɬɟɧɤɢ
� Ɇɨɧɬɚɠ ɫ ɪɚɫɩɨɪɧɵɦɢ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦɢ
� Ɇɨɧɬɚɠ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɫɬɟɧɟ
� Ɇɨɧɬɚɠ ɜ ɫɬɟɧɟ
� Ɇɨɧɬɚɠ ɧɚ ɝɨɬɨɜɵɯ ɦɨɧɬɚɠɧɵɯ ɩɥɢɬɚɯ ɢɥɢ 
ɝɨɬɨɜɵɯ ɹɱɟɣɤɚɯ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɛɨɤɫɚ
� ȼɵɩɨɥɧɢɬɶ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ ɛɨɤɫɚ ɢ ɩɪɨɪɟɡɢ ɞɥɹ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ.

� Ɇɨɧɬɚɠɧɚɹ ɝɥɭɛɢɧɚ 75–105ɦɦ.

� ȿɫɥɢ ɛɨɤɫ ɜɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧ ɫɥɢɲɤɨɦ ɝɥɭɛɨɤɨ, 
ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɞɥɢɧɟɧɢɟ.

ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ
ɋɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɞɥɹ 
ɷɬɨɝɨ ɨɬɜɨɞɵ.

� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ:

- Grohtherm SmartControl ɫɦ. 
ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɫ. 25-51.

- SmartControl Mixer ɫɦ. ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɫ. 52-67.
- Single-Lever-Mixer ɫɦ. ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɫ. 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat 
ɫɦ. ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɫ. 82-96.

� ɇɟɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɨɬɜɨɞɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɤɪɵɬɶ 
ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ ɡɚɝɥɭɲɤɚɦɢ (X).

� ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ. 
� ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɨɛɤɭ (Y), 
ɫɦ. ɫ. 23, ɪɢɫ. [6].

ɇɚɧɟɫɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɨɫɧɨɜɵ ɞɥɹ ɧɚɧɟɫɟɧɢɹ 
ɭɩɥɨɬɧɹɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɫɦ. ɫ. 24 ɪɢɫ. [9]–[11].
Ɉɲɬɭɤɚɬɭɪɶɬɟ ɫɬɟɧɭ ɢ ɩɨɤɪɨɣɬɟ ɩɥɢɬɤɨɣ.
Ɇɨɧɬɚɠɧɵɣ ɲɚɛɥɨɧ ɩɟɪɟɞ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɵɦ 
ɦɨɧɬɚɠɨɦ ɧɟ ɭɤɨɪɚɱɢɜɚɬɶ.
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Technische Daten Grohtherm SmartControl

Thermostat

� Fließdruck

- Mindestfließdruck ohne
nachgeschaltete Widerstände 0,5 bar

- Mindestfließdruck mit
nachgeschalteten Widerständen 1 bar

- Empfohlen 1,5 - 5 bar

� Mindestdurchfluss 5 l/min

� Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C

- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C

- Thermische Desinfektion möglich

� Warmwassertemperatur am 
Versorgungsanschluss min. 2 °C höher als 
Mischwassertemperatur

Durchflüsse ohne nachgeschaltete Widerstände, 
siehe Seite 36-51. Diese sind bei der 
Dimensionierung des Abflusses zu beachten!

� Einbaumöglichkeiten, siehe ab Seite 35.

� empfohlende Konfigurationsmöglichkeiten, siehe 
ab Seite 36-51.

Folgende Sonderzubehöre sind erhältlich:
� Verlängerung 25mm (Best.-Nr.: 14 048)
� Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit 

zwei Ventilen (Best.-Nr.: 14 055)
� Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)
� Seitenverkehrter Anschluss, warm rechts - kalt 

links Thermostat-kartusche austauschen (Best.-
Nr.: 49 003)

GB

Technical specifications Grohtherm 
SmartControl Thermostat
� Flow pressure

- Minimum flow pressure without 
downstream resistances 0.5 bar

- Minimum flow pressure with 
downstream resistances 1 bar

- Recommended 1.5 – 5 bar

� Minimum flow rate 5 l/min

� Temperature

- Hot water inlet max. 70 °C

- Recommended for energy saving 60 °C

- Thermal disinfection possible

� Hot water temperature at supply connection 
min. 2 °C higher than mixed water temperature

Flow rates without downstream resistances, see 
page 36-51. These are to be observed when 
dimensioning the outlet!
� Installation options, see page 35.
� Recommended configuration options, see from 

page 36-51.
The following special accessories are available:
� Extension 25mm (prod. no.: 14 048)
� Safety device, only in combination with two 

valves (prod. no.: 14 055)
� Isolating valves (prod. no.: 14 053)
� Reversed connection, hot on right – cold on left 

replace thermostat cartridges (prod. no.: 49 003)

F

Caractéristiques techniques Grohtherm 
SmartControl Thermostat

� Pression dynamique
- Pression dynamique minimale 

sans résistances en aval 0,5 bar
- Pression dynamique minimale 

avec résistances en aval 1 bar
- Recommandée 1,5 à 5 bars
� Débit minimal 5 l/min
� Température
- Arrivée d’eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour une 

économie d’énergie 60 °C
- Désinfection thermique possible
� Température de l’eau chaude au raccord 

d’alimentation au moins 2 °C de plus que la 
température de l’eau mitigée

Débits sans résistances en aval, voir pages 36-51. 
Veuillez en tenir compte lors du 
dimensionnement de l’évacuation !

� Possibilités de montage, voir page 35.
� Possibilités de configuration recommandées, voir 

à partir de la page 36-51.
Les accessoires spéciaux suivants sont 
disponibles :

� Rallonge de 25mm (réf. : 14 048)
� Dispositif de sécurité, uniquement avec deux 

vannes (réf. : 14 055)
� Robinets d’arrêt (réf. : 14 053)
� Raccordement inversé, chaud à droite - froid à 

gauche,remplacer la cartouche du thermostat 
(réf. : 49 003)
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Datos técnicos de Grohtherm SmartControl

Thermostat

� Presión de trabajo
- Presión mínima de trabajo sin 

resistencias posacopladas 0,5 bares
- Presión mínima de trabajo con 

resistencias posacopladas 1 bar
- Presión recomendada 1,5 - 5 bares
� Caudal mínimo 5 l/min
� Temperatura
- Entrada de agua caliente máx. 70 °C
- Recomendada para ahorrar energía 60 ºC
- Desinfección térmica posible
� La temperatura del agua caliente en la acometida 

mín. 2 ºC superior a la temperatura del agua 
mezclada

Caudales sin resistencias posacopladas, véanse 
las páginas 36-51. Tenga en cuenta las 
dimensiones del desagüe.
� Posibilidades de montaje, véase la página 35.
� Posibilidades de configuración recomendadas, 

véase a partir de la página 36-51.
Los siguientes accesorios opcionales están 
disponibles:
� Prolongación de 25mm (n.º de pedido: 14 048)
� Dispositivo de seguridad solo en conexión con 

dos válvulas (n.º de pedido: 14 055)
� Bloqueos de seguridad (n.º de pedido: 14 053)
� Conexión invertida, derecha caliente - izquierda 

frío sustituir los cartuchos del termostato (n.º de 
pedido: 49 003)

I

Dati tecnici Grohtherm Smart Control

Termostato

� Pressione idraulica

- Pressione minima, senza 
resistenze a valle 0,5 bar

- Pressione minima idraulica con 
resistenze a valle 1 bar

- Consigliata 1,5 - 5 bar

� Portata minima 5 l/min

� Temperatura

- Ingresso acqua calda max. 70 °C

- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

- Disinfezione termica consentita

� Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di 
alimentazione superiore di min. 2 °C rispetto alla 
temperatura dell'acqua miscelata

Portate senza resistenze a valle, vedi 
pagina 36-51. Queste devono essere rispettate 
durante il dimensionamento dello scarico!

� Opzioni di montaggio, vedi pagina 35.

� Possibilità di configurazione consigliate, vedi da 
pagina 36-51.

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:
� Prolunga 25mm (N. ord.: 14 048)
� Dispositivo di sicurezza solo in con due valvole 

(N. ord.: 14 055)
� Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053)
� Raccordi invertiti, caldo a destra - freddo a 

sinistra  sostituire la cartuccia termostato (N. 
ord.: 49 003)

NL

Technische gegevens Grohtherm SmartControl

Thermostaat

� Stromingsdruk
- Minimale stromingsdruk zonder 

nageschakelde weerstanden 0,5 bar
- Minimale stromingsdruk met 

nageschakelde weerstanden 1 bar
- Aanbevolen 1,5 - 5 bar
� Minimale doorstroming 5 liter/min
� Temperatuur
- Warmwateringang max. 70 °C
- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C
- Thermische desinfectie is mogelijk
� De warmwatertemperatuur bij de 

toevoeraansluiting is min. 2 °C hoger dan de 
mengwatertemperatuur

Doorstromingen zonder nageschakelde 
weerstanden, zie pagina's 36-51. Hier moet bij de 
dimensionering van de afvoer rekening mee 
worden gehouden!
� Inbouwmogelijkheden, zie pagina 35.
� Aanbevolen configuratiemogelijkheden, zie vanaf 

pagina 36-51.

De volgende speciale toebehoren zijn 
verkrijgbaar:

� Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 048)

� Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met 
twee kranen (bestelnr.: 14 055)

� Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

� Aansluiting in spiegelbeeld, warm rechts - koud 
links, thermostaatpatroon vervangen 
(bestelnr.: 49 003).
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Tekniska data för Grohtherm SmartControl

Thermostat

� Flödestryck

- Minsta flödestryck utan 
efterkopplade motstånd 0,5 bar

- Minsta flödestryck med 
efterkopplade motstånd 1 bar

- Rekommenderat 1,5–5 bar

� Min. kapacitet 5 l/min

� Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C

- Rekommendation för energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan användas

� Varmvattentemperatur vid försörjningsanslutning 
min. 2 °C högre än blandvattentemperatur

Genomflöden utan efterkopplade motstånd, 
se sida 36-51. Dessa ska observeras vid 
dimensioneringen av avloppet!

� Monteringsmöjligheter, se sida 35.

� Rekommenderade konfigurationsmöjligheter, 
se fr.o.m. sida 36-51.

Följande specialtillbehör finns tillgängliga:

� Förlängning 25mm (best.-nr: 14 048)

� Säkerhetsanordning, endast i kombination med 
två ventiler (best.-nr: 14 055)

� Spärrar (best.-nr: 14 053)

� Spegelvänd anslutning, varmt höger - kallt 
vänster, byt termostatpatron (best.-nr: 49 003)

DK

Tekniske data, Grohtherm Smart Control
Termostat

� Strømningstryk

- Min.- gennemstrømningstryk uden 
efterkoblede modstande 0,5 bar

- Min.- gennemstrømningstryk med 
efterkoblede modstande1 bar

- Anbefalet 1,5-5 bar

� Min.-gennemstrømning 5 l/min

� Temperatur

- Varmtvandsindgang maks. 70 °C

- Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Termisk desinfektion mulig

� Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutning 
min. 2 °C højere end blandingsvandtemperatur

Gennemstrømninger uden efterkoblede 
modstande, se side 36-51. Overhold disse 
gennemstrømninger ved dimensionering af 
afløbet!

� Monteringsmuligheder, se side 35.

� Anbefalede konfigurationsmuligheder, se fra 
side 36-51.

Fås som specialtilbehør:

� Forlængelse 25mm (bestillingsnr.: 14 048)

� Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med to 
ventiler (bestillingsnr.: 14 055)

� Forafspærringer (bestillingsnr.: 14 053)

� Spejlvendt tilslutning, varmt til højre - koldt til 
venstre udskift termostat (bestillingsnr.: 49 003)

N

Tekniske data Grohtherm SmartControl

Termostat

� Dynamisk trykk

- Minimum dynamisk trykk uten 
etterkoblede motstander 0,5 bar

- Minimum dynamisk trykk med 
etterkoblede motstander 1 bar

- Anbefalt 1,5-5 bar

� Minimum gjennomstrømning 5 l/min

� Temperatur

- Varmtvannsinngang maks. 70 °C

- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig

� Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen 
min. 2 °C høyere enn blandevanntemperaturen

Gjennomstrømninger uten etterkoblede 
motstander, se side 36-51. Disse må overholdes 
ved dimensjonering av avløpet!

� Monteringsalternativer, se side 35.
� Anbefalte konfigurasjonsmuligheter, se fra 

side 36-51.

Følgende spesialtilbehør er tilgjengelig:

� Forlengelse 25 mm (best.nr.: 14 048)

� Sikkerhetsanordning, bare kombinert med to 
ventiler (best.nr.: 14 055)

� Forsperrer (best.nr.: 14 053)

� Speilvendt tilkobling, varmt til høyre - kaldt til 
venstre Skift termostat-patron (best.nr.: 49 003)
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FIN

Tekniset tiedot Grohtherm SmartControl

Termostaatti

� Virtauspaine
- Vähimmäisvirtauspaine ilman 

jälkikytkettyjä vastuksia 0,5 bar
- Vähimmäisvirtauspaine 

jälkikytkettyjen vastuksien kanssan 1 bar
- Suositus 1,5–5 bar
� Vähimmäisläpivirtaus 5 l/min
� Lämpötila
- Lämpimän veden tulo maks. 70 °C
- Energian säästämiseksi 

suosittelemme 60 °C
- Terminen desinfiointi mahdollinen
� Lämpimän veden lämpötila syöttöliitännässä väh. 

2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lämpötila.
Virtaukset ilman jälkikytkettyjä vastuksia, katso 
sivut 36-51. Huomaa nämä viemäriä 
mitoitettaessa!
� Asennusmahdollisuudet, katso sivu 35.
� Suositellut määritysvaihtoehdot, katso alkaen 

sivu 36-51.
Seuraavat erityislisävarusteet ovat saatavilla:
� Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 048)
� Turvalaitteisto, vain venttiilien yhteydessä 

(tilausnumero: 14 055)
� Esisulut (tilausnumero: 14 053)
� Päinvastainen liitäntä, lämmin oikealla, kylmä 

vasemmalla termostaatin säätöosan vaihto 
(tilausnumero: 49 003)

PL

Dane techniczne Grohtherm Smart Control

Termostat
� Ciśnienie przepływu
- Minimalne ciśnienie przepływu 

bez dodatkowych oporów 0,5 bar
- Minimalne ciśnienie przepływu 

przy dodatkowych oporach 1 bar

- zalecane 1,5–5 bar
� Minimalne natężenie przepływu 5 l/min
� Temperatura
- Doprowadzenie wody gorącej maks. 70°C
- Zalecana temperatura energooszczędna 60°C
- Możliwa dezynfekcja termiczna
� Temperatura wody ciepłej na podłączeniu 

dolotowym min. 2 °C wyższa od temperatury 
wody mieszanej

Ciśnienie przepływu bez dodatkowych oporów: 
patrz s. 36-51. Przestrzegać tych wartości 
podczas obliczania wielkości odpływu!
� Opcje montażu: patrz s. 35.
� zalecane konfiguracje: patrz s. 36-51 i nast.
Dostępne jest następujące wyposażenie 
dodatkowe:
� Przedłużenie 25mm (nr kat. 14 048)
� Zabezpieczenie, tylko w połączeniu z dwoma 

zaworami (nr kat. 14 055)
� Zawór odcinający (nr kat. 14 053)

� Podłączenie odwrotne, woda gorąca – str. prawa, 

zimna – str. lewa (Wymiana głowicy termostatu 
(nr kat. 49 003)

UAE
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GR

ȉłχȞȚțȐ ŃńȠȚχłȓα Grohtherm SmartControl

ΘłȡȝȠŃńȐńȘȢ
� ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ
- ΕȜȐȤȚŃńȘ πȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȤȦȡȓȢ αȞńȚŃńȐŃłȚȢ 0,5 bar
- ΕȜȐȤȚŃńȘ πȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȝł αȞńȚŃńȐŃłȚȢ 1 bar
- ȈυȞȚŃńȐńαȚ 1,5 - 5 bar
� ΜȑŃȘ ȡȠȒ 5 l/Ȝłπńȩ
� ΘłȡȝȠțȡαŃȓα
- ΕȓŃȠŁȠȢ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ȝȑȖ. 70 °C
- ΓȚα łȟȠȚțȠȞȩȝȘŃȘ łȞȑȡȖłȚαȢ ŃυȞȚŃńȐńαȚ 60 °C
- Η șłȡȝȚțȒ απȠȜȪȝαȞŃȘ łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ
� Η șłȡȝȠțȡαŃȓα ńȠυ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ŃńȘȞ παȡȠȤȒ 
ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ 2 °C 
υȥȘȜȩńłȡȘ απȩ ńȘ șłȡȝȠțȡαŃȓα ńȠυ ȝłȚțńȠȪ 
ȞłȡȠȪ

ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȤȦȡȓȢ ȝłńȑπłȚńα αȞńȚŃńȐŃłȚȢ, 
ȕȜ. ŃłȜȓŁα 36-51. ΑυńȐ πȡȑπłȚ Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ 
ŃńȠȞ υπȠȜȠȖȚŃȝȩ ńωȞ ŁȚαŃńȐŃłωȞ ńȘȢ 
απȠχȑńłυŃȘȢ!
� ∆υȞαńȩńȘńłȢ ńȠπȠșȑńȘŃȘȢ, ȕȜ. ŃłȜȓŁα 35.

� ȆȡȠńłȚȞȩȝłȞłȢ ŁυȞαńȩńȘńłȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ, ȕȜ. απȩ 
ŃłȜȓŁα 36-51.

∆ȚαńȓșłńαȚ Ƞ παȡαțȐńω πȡȩŃșłńȠȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ:
� Ȉłń πȡȠȑțńαŃȘȢ 25mm 

(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 048)
� ∆ȚȐńαȟȘ αŃφαȜłȓαȢ ȝȩȞȠ Ńł ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł ŁȪȠ 
ȕαȜȕȓŁłȢ (αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 055)

� ȌαȜȕȓŁłȢ απȠȝȩȞȦŃȘȢ 
(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 053)

� ȋȞńȚŃńȡłπńȒ ŃȪȞŁłŃȘ, ȗłŃńȩ ŁłȟȚȐ – țȡȪȠ 
αȡȚŃńłȡȐ αȞńȚțαńȐŃńαŃȘ ȝȘȤαȞȚŃȝȠȪ șłȡȝȠŃńȐńȘ 
(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 49 003)

CZ

Technické údaje Grohtherm SmartControl

Termostat

� Proudový tlak

- Minimální proudový tlak bez dodatečně 
zapojených odporů 0,5 baru

- Minimální proudový tlak s dodatečně 
zapojenými odporyn 1 bar

- Doporučeno 1,5-5 barů
� Minimální průtok 5 l/min

� Teplota

- Vstup teplé vody max.: 70 °C

- Pro úsporu energie se doporučuje 60 °C

- Je možno provádět termickou dezinfekci

� Teplota teplé vody je u přívodu min. o 2 °C vyšší 
než teplota smíšené vody

Průtoky bez dodatečně zapojených odporů, viz 
strana 36-51. Toto je nutné dodržovat při 
dimenzování odtoku!
� Možnosti montáže, viz strana 35.
� Doporučené možnosti konfigurace, viz od 

strany 36-51.
K dostání je následující zvláštní příslušenství:

� Prodloužení 25mm (obj. čís. 14 048)

� Bezpečnostní zařízení, pouze ve spojení se 
dvěma ventily (obj. čís. 14 055)

� Předuzávěry (obj. čís. 14 053)

� Opačné zapojení přípojek, teplá vpravo – 
studená vlevo, výměna termostatové kartuše 
(obj. čís. 49 003)

H

Grohtherm SmartControl műszaki adatok

Thermostat

� Áramlási nyomás

- Min. kifolyási nyomás 
utánkapcsolt ellenállás nélkül 0,5 bar

- Minimális kifolyási nyomás 
utánkapcsolt ellenállásokkal 1 bar

- Javasolt 1,5 – 5 bar

� Min. átfolyás 5 l/perc

� Hőmérséklet

- A melegvíz befolyónyílásánál max. 70 °C

- Energiamegtakarítás céljából 
javasolt érték 60 °C

- Termikus fertőtlenítés lehetséges

� A meleg víz hőmérséklete a tápcsatlakozásnál 
min. 2 °C-kal magasabb, mint a kevert víz 
hőmérséklete

Áramlási nyomási értékek utánkapcsolt 
ellenállások nélkül, ld. 36-51. oldal. Ezekre 
ügyeljen a lefolyó méretezésénél!

� Beépítési lehetőségek, ld. 35 oldal.

� Ajánlott konfigurációs lehetőségek, ld. 36-51 
oldaltól.

Az alábbi különleges tartozékok kaphatók:

� Hosszabbítás 25mm (megr.- sz.: 14 048)

� Biztonsági berendezés, csak két szeleppel együtt 
(megr.- sz.: 14 055)

� Előzetes lezárások (megr.- sz.: 14 053)

� Felcserélt oldalú bekötés, meleg jobbra - hideg 
balra Termosztát-kazetták cseréje (megr.- 
sz.: 49 003)
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P

Dados técnicos do Grohtherm SmartControl

Thermostat

� Pressão de caudal
- Pressão de caudal mínima sem 

dispositivos que causem resistência 
ligados a jusante 0,5 bar

- Pressão de caudal mínima com 
resistências ligadas a jusante 1 bar

- Recomendada 1,5 - 5 bar
� Caudal mínimo 5 l/min
� Temperatura
- Entrada de água quente máx. 70 °C
- Recomendada para poupar energia 60 °C
- Possibilidade de desinfeção térmica
� Temperatura da água quente na ligação de 

alimentação, no mín., 2 °C acima da temperatura 
da água de mistura

Caudais sem resistências ligadas a jusante, ver 
páginas 36-51. Estes devem ser observados no 
dimensionamento do escoamento!
� Modalidades de montagem, ver página 35.
� Modalidades de configuração recomendadas, 

ver a partir da página 36-51.
Estão disponíveis os seguintes acessórios 
especiais:

� Extensão 25mm (n.º de encomenda: 14 048)
� Dispositivo de segurança, apenas em ligação 

com duas válvulas (n.º de encomenda: 14 055)
� Válvulas de segurança 

(n.º de encomenda: 14 053)
� Ligação invertida, quente à direita - fria à 

esquerda. Substituir o cartucho termostático 
(n.º de encomenda: 49 003)

TR

Grohtherm SmartControl teknik verileri

Termostat
� AkıΒ basıncı
- Müteakip dirençler olmadan 

minimum akıΒ basıncı 0,5 bar
- Müteakip dirençler ile 

minimum akıΒ basıncı 1 bar
- Tavsiye edilen 1,5 - 5 bar
� Minimum debi 5 l/dak
� Sıcaklık
- Sıcak su giriΒi maks. 70 °C
- Enerji tasarrufu için tavsiye edilen 60 °C
- Termik dezenfeksiyon mümkündür
� Besleme bağlantısında sıcak su sıcaklığı, karıΒık 

su sıcaklığından en az 2 °C daha fazladır

Müteakip dirençler olmadan debi bilgileri için bkz. 
Sayfa 36-51. Çıkış boyutu belirlenirken bunlar 
dikkate alınmalıdır!
� Montaj olanakları, bkz. Sayfa 35.
� Tavsiye edilen konfigürasyon olanakları, 

bkz. Sayfa 36-51 ve devamı.
Aşağıdaki özel aksesuarlar temin edilebilir:
� Uzatma 25mm (SipariΒ no.: 14 048)
� Sadece iki valf ile bağlantılı güvenlik tertibatı 

(SipariΒ no: 14 055)
� Kesme valfleri (SipariΒ no.: 14 053)
� Ters yönde bağlantı (sağ sıcak - sol soğuk) için 

termostat kartuΒu değiΒtirilmelidir (SipariΒ 
no.: 49 003)

SK

Technické údaje ku Grohtherm SmartControl

Termostat
� Hydraulický tlak
- Minimálny hydraulický tlak bez 

dodatočne zapojených odporov 0,5 baru
- Minimálny hydraulický tlak 

s dodatočne zapojenými odpormi 1 bar
- Odporúčame: 1,5 – 5 barov
� Minimálny prietok 5 l/min
� Teplota
- Na vstupe teplej vody max. 70 °C
- Za účelom úspory energie sa odporúča 60 °C
- Je možná termická dezinfekcia
� Teplota teplej vody je na zásobovacej prípojke 

vody min. o 2 °C vyššia ako teplota zmiešanej 
vody

Prietoky bez dodatočne zapojených odporov pozri 
strany 36-51. Dodržujte ich pri dimenzovaní 
odtoku!
� Pre možnosti zabudovania pozri stranu 35.
� Odporúčané možnosti konfigurácie pozri 

od strany 36-51.

Je k dispozícii nasledovné zvláštne 
príslušenstvo:

� Predĺženie 25mm (obj. čís.: 14 048)

� Bezpečnostné zariadenie, len v kombinácii 
s dvoma ventilmi (obj. čís.: 14 055)

� Preduzáver (obj. čís.: 14 053)

� Opačná montáž prípojok, teplá vpravo – studená 
vľavo, výmena termostatickej kartuše (obj. 
čís.: 49 003)
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Tehnični podatki Grohtherm SmartControl
Termostat

� Pretočni tlak

- Najnižji pretočni tlak brez 
priključenih uporov 0,5 bara

- Najnižji pretočni tlak s 
priključenimi upori 1 bar

- Priporočeno 1,5 - 5 bar

� Najmanjši pretok 5 l/min

� Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C

- Za prihranek energije se priporoča 60 °C:

- Mogoča je termična dezinfekcija

� Temperatura tople vode na dovodnem priključku 
najmanj 2 °C višja od temperature mešane vode.

Pretoki brez priključenih uporov, glejte stran 36-51. 
Te je potrebno upoštevati pri dimenzioniranju 
odtoka!

� Možnosti vgradnje, glejte stran 35.

� Priporočene možnosti konfiguracije, glejte od 
strani 36-51.

Na voljo je naslednja dodatna oprema

� Podaljšek 25mm (št. artikla: 14 048)

� Varnostna naprava, samo v povezavi z dvema 
ventiloma (št. artikla: 14 055).

� Predzapore (št. artikla: 14 053)

� Zrcalno obrnjeni priključek, toplo desno – hladno 
levo, zamenjava kartuše termostata (št. 
artikla: 49 003)

HR

Tehnički podaci za Grohtherm SmartControl
Termostat
� Hidraulički tlak
- Minimalni hidraulički tlak bez priključenih 

otpornika 0,5 bara
- Minimalni hidraulički tlak s priključenim 

otpornicima 1 bar
- Preporučeno 1,5 - 5 bara
� Minimalni protok 5 l/min
� Temperatura
- Dovod tople vode maks. 70 °C
- Zbog uštede energije preporučuje se 60 °C
- Moguća termička dezinfekcija

� Temperatura tople vode na opskrbnom priključku 
min. 2 °C veća od temperature miješane vode

Protoci bez priključenih otpornika, pogledajte 
stranicu 36-51. Na ove vrijednosti također treba 
paziti prilikom dimenzioniranja odvoda!

� Mogućnosti ugradnje, pogledajte stranicu 35.

� Preporučene mogućnosti konfiguracije, 
pogledajte od stranice 36-51.

Dostupan je sljedeći posebni pribor:

� Produžetak 25mm (oznaka za narudžbu: 14 048)

� Sigurnosna naprava, samo zajedno s dva ventila 
(oznaka za narudžbu: 14 055)

� Predzapori (oznaka za narudžbu: 14 053)

� Inverzni priključak, toplo desno - hladno lijevo, 
zamijeniti termostatsku kartušu (oznaka za 
narudžbu: 49 003)

BG

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ ɡɚ Grohtherm SmartControl

Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ
� ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ
- ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɛɟɡ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɧɚɫɬɚɜɤɢ 0,5 ɛɚɪɚ

- ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɩɪɢ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɧɚɫɬɚɜɤɢ 1 ɛɚɪ

- ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ 1,5 – 5 ɛɚɪɚ
� Ɇɢɧɢɦɚɥɟɧ ɞɟɛɢɬ 5 ɥ/ɦɢɧ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɜɯɨɞɚ ɦɚɤɫ. 70 °C

- ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɡɚ ɢɤɨɧɨɦɢɹ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ 60 °C

- ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɟ ɬɟɪɦɢɱɧɚ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ ɜɪɴɡɤɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɦɢɧ. 2 °C 
ɩɨ-ɜɢɫɨɤɚ ɨɬ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɠɟɥɚɧɚɬɚ 
ɫɦɟɫɟɧɚ ɜɨɞɚ

Ɂɚ ɞɟɛɢɬɢ ɛɟɡ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ 
ɧɚɫɬɚɜɤɢ ɜɢɠ ɫɬɪɚɧɢɰɢ 36-51. Ɍɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɬ ɩɪɢ ɨɪɚɡɦɟɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɢɮɨɧɚ!

� ȼɴɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɝɪɚɠɞɚɧɟ, ɜɢɠ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 35.
� ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɢ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ, ɜɢɠ 
ɨɬ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 36-51.

ɇɚɥɢɱɧɢ ɫɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ:

� ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ 25ɦɦ (ɤɚɬ. № 14 048)

� ɩɪɟɞɩɚɡɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɫɚɦɨ ɜ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹ ɫ 
ɞɜɚ ɜɟɧɬɢɥɚ (ɤɚɬ. № 14 055)

� ɫɩɢɪɚɬɟɥɧɢ ɜɟɧɬɢɥɢ (ɤɚɬ. № 14 053)

� ɜɪɴɡɤɚ ɡɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɫ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ, ɬɨɩɥɚ ɨɬɞɹɫɧɨ – 
ɫɬɭɞɟɧɚ ɨɬɥɹɜɨ, ɩɨɞɦɟɧɟɬɟ ɤɚɪɬɭɲɚ ɧɚ 
ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ (ɤɚɬ. № 49 003)
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Seadme Grohtherm SmartControl tehnilised 
andmed

Termostaat

� Veesurve

- Minimaalne veesurve ilma 
järelelülitatud voolutakistusteta  0,5 baari

- Minimaalne veesurve koos 
järelelülitatud voolutakistustega n 1 baar

- Soovituslik surve 1,5–5 baari

� Minimaalne läbivool 5 l/min

� Temperatuur

- Sooja vee sissevool max 70 °C

- Soovituslik temperatuur energiasäästuks 60 °C

- Võimalik on termiline desinfektsioon

� Kuuma vee temperatuur peab ühenduskohas 
olema vähemalt 2 °C kõrgem kui seguvee 
temperatuur

Läbivool ilma lülitatava veevoolutakistusteta, 
vt lk 36-51. Neid tuleb äravoolu mõõtmete 
kindlaksmääramisel silmas pidada!

� Paigaldusvõimalused, vt lk 35.

� Soovituslikud konfiguratsioonivõimalused, 
vt alates lk 36-51.

Saadaval on järgmised lisatarvikud.

� Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 048)

� Turvaseade, ainult koos kahe ventiiliga 
(tellimisnumber: 14 055)

� Eeltõkesti (tellimisnumber: 14 053)

� Vastupidine veeühendus, kuum paremat kätt – 
külm vasakut kätt. Vahetage termostaat-
kompaktpadrun välja (tellimisnumber: 49 003)

LV

Grohtherm SmartControl tehniskie parametri

Termostats
� Hidrauliskais spiediens
- Minimālais hidrauliskais 

spiediens bez papildu pretestības 0,5 bar
- Minimālais hidrauliskais 

spiediens ar papildu pretestību 1 bar
- Ieteicamais 1,5 – 5 bar
� Minimālais caurplǞdums 5 l/min
� TemperatǞra
- Karstā Ǟdens ieplǞdes vieta maks. 70 °C
- Enerģijas taupīšanai ieteicams 60 °C
- Ir iespējama termiskā dezinfekcija

� Siltā Ǟdens temperatǞra padeves pieslēgumā 
vismaz par 2 °C augstāka nekā jauktā Ǟdens 
temperatǞra

CaurplǞdums bez papildu pretestības, 
skatiet 36-51. lpp. Tas jāievēro, izvēloties 
noteces parametrus!
� IebǞves iespējas, skatiet 35. lpp.
� Ieteicamās konfigurācijas iespējas, skatiet 

no 36-51. lpp.
Ir pieejami tālāk norādītie speciālie piederumi.
� Pagarinājums 25mm (pasǞtījuma nr. 14 048)
� Drošības ierīce, tikai savienojumā ar diviem 

vārstiem (pasǞtījuma nr. 14 055)
� ǝdens noslēgi (pasǞtījuma nr. 14 053)
� Abpusēji saskaņotais pieslēgums, silts pa labi, 

auksts pa kreisi, termostata patronas nomaiņa 
(pasǞtījuma nr. 49 003)

LT

„Grohtherm SmartControl“ techniniai 
duomenys

Thermostat
� Vandens slėgis
- Mažiausias vandens slėgis be 

pasipriešinimo 0,5 baro
- Mažiausias vandens slėgis su 

prijungtais ribotuvais 1 bar
- Rekomenduojama 1,5–5 bar
� Mažiausia vandens prataka 5 l/min.
� TemperatǞra
- Ǆtekančio karšto vandens 

temperatǞra maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatǞra 

taupant energiją 60 °C
- Galima atlikti terminę dezinfekciją
� Karšto vandens temperatǞra mažiausiai 2 °C 

aukštesnė už sumaišyto vandens temperatǞrą
Pralaidos neprijungus ribotuvų, žr. 36-51 psl. Ǆ visa 
tai turi būti atsižvelgta nustatant nutekėjimo 
angos dydǅ!
� Montavimo galimybės, žr. 35 psl.

� Rekomenduojamos konfigǞravimo galimybės, 
žr. nuo 36-51 psl.

Galima ǅsigyti šių specialiųjų priedų:

� Ilgintuvas, 25mm (užs. Nr. 14 048)

� Apsauginis ǅtaisas, tik kartu su dviem vožtuvais 
(užs. Nr. 14 055)

� Pirminės sklendės (užs. Nr. 14 053)

� Atvirkščias prijungimas: prie karšto vandens – 
dešinėje pusėje, prie šalto – kairėje pusėje 
Termostato ǅdėklo keitimas (užs. Nr. 49 003)
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RO

Date tehnice Grohtherm SmartControl

Termostat

� Presiune de curgere

- Presiunea minimă de curgere fără 
elemente de rezistenţă racordate în aval 0,5 bar

- Presiunea minimă de curgere, cu 
elemente de rezistenţă conectate în aval 1 bar

- Recomandat 1,5 - 5 bar

� Debit minim 5 l/min

� Temperatură
- Intrare apă caldă max. 70 °C
- Pentru economisirea energiei 

se recomandă 60 °C
- Este posibilă dezinfectarea termică
� Temperatura apei calde la racordul de alimentare 

cu cel puţin 2 °C mai ridicată decât temperatura 
pentru apa de amestec

Debite fără rezistenţe în aval, a se vedea 
pagina 36-51. Acestea trebuie respectate la 
dimensionarea debitului de evacuare!
� Posibilități de montaj, vedeți pagina 35.
� Posibilități de configurare recomandate, a se 

vedea de la pagina 36-51.
Sunt disponibile următoarele accesorii 
speciale:
� Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 048)
� Echipament de siguranță, numai în combinaţie cu 

două supape (nr. catalog: 14 055)
� Blocări preliminare (nr. catalog: 14 053)
� Racord inversat, cald dreapta - cald stânga 

Înlocuire cartușele de termostat (nr. 
catalog: 49 003)

CN

Grohtherm SmartControl 技术规格
·水流压力
- 无下游阻力情况下的 
最小动压 0.5 巴
- 有下游阻力情况下的 
最小动压 1 巴
- 推荐值 1.5-5 巴
·最小流量 5 升 / 分钟
·温度
- 热水入水口 最高 70 °C

- 节能建议值 60 °C

- 可采用温控消毒
·进水管端的热水温度 
至少比冷热水混水温度高 2 °C

无下游阻力情况下的流量，请参见第 36-51 页。在
确定出水口尺寸规格时必须遵循此等要求！
·安装选项，见第 35 页。
·推荐配置选项，见第 36-51 页。
提供以下特殊零件：
·接长节 25mm（产品号：14 048）
·安全设备，仅需在采用双阀时使用
（产品号：14 055）
·截止阀（产品号：14 053）
·反向连接，右侧接热水管，左侧接冷水管 更换恒
温器阀芯（产品号：49 003）

UA

Ɍɟɯɧіɱɧі ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ Grohtherm 
SmartControl

Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ
� Ƚɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ
- Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɿɣ ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ ɛɟɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ 0,5 ɛɚɪ

- Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɿɣ ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿɿ 1 ɛɚɪ

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 1,5–5 ɛɚɪ
� Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɚ ɩɪɨɩɭɫɤɧɚ ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ: 5 ɥ/ɯɜ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɨɞɿ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ⱦɥɹ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ ɟɧɟɪɝɿʀ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 60 °C

- Ɇɨɠɥɢɜɚ ɬɟɪɦɿɱɧɚ ɞɟɡɿɧɮɟɤɰɿɹ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɚɪɹɱɨʀ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɿɞɧɨɦɭ 
ɩɿɞ’єɞɧɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɢɳɭє ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɡɦɿɲɚɧɨʀ 
ɜɨɞɢ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ ɧɚ 2 °C

ɉɨɬɿɤ ɛɟɡ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ, 
ɞɢɜ. ɫ. 36-51. Їɯ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɞɥɹ 
ɪɨɡɪɚɯɭɧɤіɜ ɡɥɢɜɭ!

� Ɇɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɦɨɧɬɚɠɭ ɞɢɜ. ɫ. 35.

� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɤɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿʀ ɞɢɜ. 
ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ ɡɿ ɫ. 36-51.

ɉɪɨɩɨɧɭɸɬɶɫɹ ɬɚɤі ɫɩɟɰіɚɥɶɧі ɩɪɢɥɚɞɞɹ:

� ɉɨɞɨɜɠɟɧɧɹ 25ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 048)

� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɥɢɲɟ ɜ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɞɜɨɦɚ 
ɤɥɚɩɚɧɚɦɢ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055)

� ɉɨɩɟɪɟɞɧɿ ɡɚɩɿɪɧɿ ɤɥɚɩɚɧɢ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 053)

� Ɂɚ ɞɡɟɪɤɚɥɶɧɨ-ɜɿɞɨɛɪɚɠɟɧɨɝɨ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɧɹ, 
ɤɨɥɢ ɬɟɩɥɚ ɜɨɞɚ ɩɪɚɜɨɪɭɱ, ɚ ɯɨɥɨɞɧɚ — 
ɥɿɜɨɪɭɱ, ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 49 003)
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RUS

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ Grohtherm 
SmartControl

Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ
� Ⱦɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ
- Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 
ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɣ 0,5 ɛɚɪ

- Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 
ɫ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɦɢ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹɦɢ 1 ɛɚɪ

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 1,5–5 ɛɚɪ
� Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɪɚɫɯɨɞ 5 ɥ/ɦɢɧ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- Ƚɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ ɧɚ ɜɯɨɞɟ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɞɥɹ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ 60 °C

- ȼɨɡɦɨɠɧɚ ɬɟɪɦɢɱɟɫɤɚɹ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɜ ɩɢɬɚɸɳɟɦ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɦɢɧɢɦɭɦ ɧɚ 2 °C ɜɵɲɟ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɫɦɟɲɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ

Ɋɚɫɯɨɞ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɣ 
ɫɦ. ɫ. 36-51–50. Эɬɢ ɞɚɧɧɵɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ 
ɫɥɢɜɚ!
� ȼɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɫɦ. ɧɚ ɫ. 35.
� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ 
ɫɦ. ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɫ. 36-51.0

ɉɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ:

� ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 25ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 048)
� Ɂɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɬɨɥɶɤɨ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɜɭɦɹ 
ɤɥɚɩɚɧɚɦɢ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055)

� ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɚɩɨɪɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 053)

� ɉɪɢ ɡɟɪɤɚɥɶɧɨ-ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɨɦ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ, 
ɤɨɝɞɚ ɝɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ ɫɩɪɚɜɚ, ɚ ɯɨɥɨɞɧɚɹ — 
ɫɥɟɜɚ, ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 49 003)
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D

Technische Daten SmartControl Mixer

� Fließdruck

- Min. 0,5 bar

- Empfohlen 1,5 - 5 bar

� Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C

- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C

- Thermische Desinfektion möglich

Durchflüsse ohne nachgeschaltete Widerstände, 
siehe Seite 59-67. Diese sind bei der 
Dimensionierung des Abflusses zu beachten!

� empfohlende Konfigurationsmöglichkeiten, siehe 
ab Seite 59-67.

Folgende Sonderzubehöre sind erhältlich:

� Verlängerung 25mm (Best.-Nr.: 14 048)

� Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit 
zwei Ventilen (Best.-Nr.: 14 055)

� Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)

GB

Technical specifications SmartControl Mixer

� Flow pressure

- Min. 0.5 bar

- Recommended 1.5 – 5 bar

� Temperature

- Hot water inlet max. 70 °C

- Recommended for energy saving 60 °C

- Thermal disinfection possible

Flow rates without downstream resistances, see 
page 59-67. These are to be observed when 
dimensioning the outlet!

� Recommended configuration options, see from 
page 59-67.

The following special accessories are available:

� Extension 25mm (prod. no.: 14 048)

� Safety device, only in combination with two 
valves (prod. no.: 14 055)

� Isolating valves (prod. no.: 14 053)

F

Caractéristiques techniques SmartControl
� Pression dynamique

-  minimale 0,5 bar

- Recommandée 1,5 à 5 bars

� Température

- Arrivée d’eau chaude max. 70 °C

- Recommandée pour une 
économie d’énergie 60 °C

- Désinfection thermique possible

Débits sans résistances en aval, voir pages 59-67. 
Veuillez en tenir compte lors du 
dimensionnement de l’évacuation !
� Possibilités de configuration recommandées, voir 

à partir de la page 59-67.

Les accessoires spéciaux suivants sont 
disponibles :

� Rallonge de 25mm (réf. : 14 048)

� Dispositif de sécurité, uniquement avec deux 
vannes (réf. : 14 055)

� Robinets d’arrêt (réf. : 14 053)

E

Datos técnicos de SmartControl Mixer

� Presión de trabajo

- mínima 0,5 bares

- Presión recomendada 1,5 - 5 bares

� Caudal mínimo 5 l/min

� Temperatura

- Entrada de agua caliente máx. 70 °C

- Recomendada para ahorrar energía 60 ºC

- Desinfección térmica posible

Caudales sin resistencias posacopladas, véanse 
las páginas 59-67. Tenga en cuenta las 
dimensiones del desagüe.

� Posibilidades de configuración recomendadas, 
véase a partir de la página 59-67.

Los siguientes accesorios opcionales están 
disponibles:

� Prolongación de 25mm (n.º de pedido: 14 048)

� Dispositivo de seguridad solo en conexión con 
dos válvulas (n.º de pedido: 14 055)

� Bloqueos de seguridad (n.º de pedido: 14 053)
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Dati tecnici SmartControl Mixer

� Pressione idraulica

- minima 0,5 bar

- Consigliata 1,5 - 5 bar

� Temperatura

- Ingresso acqua calda max. 70 °C

- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

- Disinfezione termica consentita

Portate senza resistenze a valle, vedi 
pagina 59-67. Queste devono essere rispettate 
durante il dimensionamento dello scarico!

� Possibilità di configurazione consigliate, vedi da 
pagina 59-67.

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

� Prolunga 25mm (N. ord.: 14 048)

� Dispositivo di sicurezza solo in con due valvole 
(N. ord.: 14 055)

� Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053)

NL

Technische gegevens SmartControl Mixer

� Stromingsdruk

- Minimale 0,5 bar

- Aanbevolen 1,5 - 5 bar

� Temperatuur

- Warmwateringang max. 70 °C

- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

- Thermische desinfectie is mogelijk

Doorstromingen zonder nageschakelde 
weerstanden, zie pagina's 59-67. Hier moet bij de 
dimensionering van de afvoer rekening mee 
worden gehouden!

� Aanbevolen configuratiemogelijkheden, zie vanaf 
pagina 59-67.

De volgende speciale toebehoren zijn 
verkrijgbaar:

� Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 048)

� Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met 
twee kranen (bestelnr.: 14 055)

� Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

S

Tekniska data för SmartControl Mixer

� Flödestryck

- Minsta 0,5 bar

- Rekommenderat 1,5–5 bar

� Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C

- Rekommendation för energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan användas

Genomflöden utan efterkopplade motstånd, 
se sida 59-67. Dessa ska observeras vid 
dimensioneringen av avloppet!

� Rekommenderade konfigurationsmöjligheter, 
se fr.o.m. sida 59-67.

Följande specialtillbehör finns tillgängliga:

� Förlängning 25mm (best.-nr: 14 048)

� Säkerhetsanordning, endast i kombination med 
två ventiler (best.-nr: 14 055)

� Spärrar (best.-nr: 14 053)

DK

Tekniske data, SmartControl Mixer

� Strømningstryk

- Min. 0,5 bar

- Anbefalet 1,5-5 bar

� Temperatur

- Varmtvandsindgang maks. 70 °C

- Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Termisk desinfektion mulig

Gennemstrømninger uden efterkoblede 
modstande, se side 59-67. Overhold disse 
gennemstrømninger ved dimensionering af 
afløbet!

� Anbefalede konfigurationsmuligheder, se fra 
side 59-67.

Fås som specialtilbehør:

� Forlængelse 25 mm (bestillingsnr.: 14 048)

� Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med to 
ventiler (bestillingsnr.: 14 055)

� Forafspærringer (bestillingsnr.: 14 053)
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Tekniske data SmartControl Mixer

� Dynamisk trykk

- Minimum 0,5 bar

- Anbefalt 1,5-5 bar

� Temperatur

- Varmtvannsinngang maks. 70 °C

- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig

Gjennomstrømninger uten etterkoblede 
motstander, se side 59-67. Disse må overholdes 
ved dimensjonering av avløpet!

� Anbefalte konfigurasjonsmuligheter, se fra 
side 59-67.

Følgende spesialtilbehør er tilgjengelig:

� Forlengelse 25mm (best.nr.: 14 048)

� Sikkerhetsanordning, bare kombinert med to 
ventiler (best.nr.: 14 055)

� Forsperrer (best.nr.: 14 053)

FIN

Tekniset tiedot SmartControl Mixer

� Virtauspaine

- Vähimmäisvirtauspaine 0,5 bar

- Suositus 1,5–5 bar

� Lämpötila

- Lämpimän veden tulo maks. 70 °C

- Energian säästämiseksi 
suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen

Virtaukset ilman jälkikytkettyjä vastuksia, katso 
sivut 59-67. Huomaa nämä viemäriä 
mitoitettaessa!

� Suositellut määritysvaihtoehdot, katso alkaen 
sivu 59-67.

Seuraavat erityislisävarusteet ovat saatavilla:

� Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 048)

� Turvalaitteisto, vain venttiilien yhteydessä 
(tilausnumero: 14 055)

� Esisulut (tilausnumero: 14 053)

PL

Dane techniczne SmartControl Mixer

� Ciśnienie przepływu

- Minimalne 0,5 bar

- zalecane 1,5–5 bar

� Temperatura

- Doprowadzenie wody gorącej maks. 70°C

- Zalecana temperatura energooszczędna 60°C

- Możliwa dezynfekcja termiczna

Ciśnienie przepływu bez dodatkowych oporów: 
patrz s. 59-67. Przestrzegać tych wartości 
podczas obliczania wielkości odpływu!

� zalecane konfiguracje: patrz s. 59-67 i nast.

Dostępne jest następujące wyposażenie 
dodatkowe:

� Przedłużenie 25mm (nr kat. 14 048)

� Zabezpieczenie, tylko w połączeniu z dwoma 
zaworami (nr kat. 14 055)

� Zawór odcinający (nr kat. 14 053)

UAE
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ȉłχȞȚțȐ ŃńȠȚχłȓα SmartControl Mixer

� ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ
- ΕȜȐȤȚŃńȘ 0,5 bar

- ȈυȞȚŃńȐńαȚ 1,5 - 5 bar

� ΘłȡȝȠțȡαŃȓα
- ΕȓŃȠŁȠȢ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ȝȑȖ. 70 °C

- ΓȚα łȟȠȚțȠȞȩȝȘŃȘ łȞȑȡȖłȚαȢ ŃυȞȚŃńȐńαȚ 60 °C

- Η șłȡȝȚțȒ απȠȜȪȝαȞŃȘ łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ
ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȤȦȡȓȢ ȝłńȑπłȚńα αȞńȚŃńȐŃłȚȢ, 
ȕȜ. ŃłȜȓŁα 59-67. ΑυńȐ πȡȑπłȚ Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ 
ŃńȠȞ υπȠȜȠȖȚŃȝȩ ńωȞ ŁȚαŃńȐŃłωȞ ńȘȢ 
απȠχȑńłυŃȘȢ!
� ȆȡȠńłȚȞȩȝłȞłȢ ŁυȞαńȩńȘńłȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ, ȕȜ. απȩ 
ŃłȜȓŁα 59-67.

∆ȚαńȓșłńαȚ Ƞ παȡαțȐńω πȡȩŃșłńȠȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ:
� Ȉłń πȡȠȑțńαŃȘȢ 25mm 

(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 048)

� ∆ȚȐńαȟȘ αŃφαȜłȓαȢ ȝȩȞȠ Ńł ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł ŁȪȠ 
ȕαȜȕȓŁłȢ (αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 055)

� ȌαȜȕȓŁłȢ απȠȝȩȞȦŃȘȢ 
(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 053)

CZ

Technické údaje SmartControl Mixer

� Proudový tlak

- Minimální 0,5 baru

- Doporučeno 1,5-5 barů

� Teplota

- Vstup teplé vody max.: 70 °C

- Pro úsporu energie se doporučuje 60 °C

- Je možno provádět termickou dezinfekci

Průtoky bez dodatečně zapojených odporů, viz 
strana 59-67. Toto je nutné dodržovat při 
dimenzování odtoku!

� Doporučené možnosti konfigurace, viz od 
strany 59-67.

K dostání je následující zvláštní příslušenství:

� Prodloužení 25 mm (obj. čís. 14 048)

� Bezpečnostní zařízení, pouze ve spojení se 
dvěma ventily (obj. čís. 14 055)

� Předuzávěry (obj. čís. 14 053)

H

SmartControl Mixer műszaki adatok

� Áramlási nyomás

- Min. 0,5 bar

- Javasolt 1,5 – 5 bar

� Hőmérséklet

- A melegvíz befolyónyílásánál max. 70 °C

- Energiamegtakarítás céljából 
javasolt érték 60 °C

- Termikus fertőtlenítés lehetséges

Áramlási nyomási értékek utánkapcsolt 
ellenállások nélkül, ld. 59-67. oldal. Ezekre 
ügyeljen a lefolyó méretezésénél!

� Ajánlott konfigurációs lehetőségek, ld. 59-67 
oldaltól.

Az alábbi különleges tartozékok kaphatók:

� Hosszabbítás 25mm (megr.- sz.: 14 048)

� Biztonsági berendezés, csak két szeleppel együtt 
(megr.- sz.: 14 055)

� Előzetes lezárások (megr.- sz.: 14 053)

P

Dados técnicos do Smart Control Mixer

� Pressão de caudal

- mínima 0,5 bar

- Recomendada 1,5 - 5 bar

� Temperatura

- Entrada de água quente máx. 70 °C

- Recomendada para poupar energia 60 °C

- Possibilidade de desinfeção térmica

Caudais sem resistências ligadas a jusante, ver 
páginas 59-67. Estes devem ser observados no 
dimensionamento do escoamento!

� Modalidades de configuração recomendadas, 
ver a partir da página 59-67.

Estão disponíveis os seguintes acessórios 
especiais:

� Extensão 25mm (n.º de encomenda: 14 048)

� Dispositivo de segurança, apenas em ligação 
com duas válvulas (n.º de encomenda: 14 055)

� Válvulas de segurança 
(n.º de encomenda: 14 053)
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SmartControl Mixer teknik verileri

� AkıΒ basıncı

-  minimum 0,5 bar

- Tavsiye edilen 1,5 - 5 bar

� Sıcaklık

- Sıcak su giriΒi maks. 70 °C

- Enerji tasarrufu için tavsiye edilen 60 °C

- Termik dezenfeksiyon mümkündür

Müteakip dirençler olmadan debi bilgileri için bkz. 
Sayfa 59-67. Çıkış boyutu belirlenirken bunlar 
dikkate alınmalıdır!

� Tavsiye edilen konfigürasyon olanakları, 
bkz. Sayfa 59-67 ve devamı.

Aşağıdaki özel aksesuarlar temin edilebilir:

� Uzatma 25mm (SipariΒ no.: 14 048)

� Sadece iki valf ile bağlantılı güvenlik tertibatı 
(SipariΒ no: 14 055)

� Kesme valfleri (SipariΒ no.: 14 053)

SK

Technické údaje ku SmartControl Mixer

� Hydraulický tlak

- Minimálny 0,5 baru

- Odporúčame: 1,5 – 5 barov

� Teplota

- Na vstupe teplej vody max. 70 °C

- Za účelom úspory energie sa odporúča 60 °C

- Je možná termická dezinfekcia

Prietoky bez dodatočne zapojených odporov pozri 
strany 59-67. Dodržujte ich pri dimenzovaní 
odtoku!

� Odporúčané možnosti konfigurácie pozri 
od strany 59-67.

Je k dispozícii nasledovné zvláštne 
príslušenstvo:

� Predĺženie 25mm (obj. čís.: 14 048)

� Bezpečnostné zariadenie, len v kombinácii 
s dvoma ventilmi (obj. čís.: 14 055)

� Preduzáver (obj. čís.: 14 053)

SLO

Tehnični podatki SmartControl

� Pretočni tlak

- Najmanjši 0,5 bara

- Priporočeno 1,5 - 5 bar

� Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C

- Za prihranek energije se priporoča 60 °C:

- Mogoča je termična dezinfekcija

Pretoki brez priključenih uporov, glejte stran 59-67. 
Te je potrebno upoštevati pri dimenzioniranju 
odtoka!

� Priporočene možnosti konfiguracije, glejte od 
strani 59-67.

Na voljo je naslednja dodatna oprema
� Podaljšek 25mm (št. artikla: 14 048)

� Varnostna naprava, samo v povezavi z dvema 
ventiloma (št. artikla: 14 055).

� Predzapore (št. artikla: 14 053)

HR

Tehnički podaci za SmartControl Mixer

� Hidraulički tlak

- Minimalni 0,5 bara

- Preporučeno 1,5 - 5 bara

� Temperatura

- Dovod tople vode maks. 70 °C

- Zbog uštede energije preporučuje se 60 °C

- Moguća termička dezinfekcija

Protoci bez priključenih otpornika, pogledajte 
stranicu 59-67. Na ove vrijednosti također treba 
paziti prilikom dimenzioniranja odvoda!

� Preporučene mogućnosti konfiguracije, 
pogledajte od stranice 59-67.

Dostupan je sljedeći posebni pribor:

� Produžetak 25mm (oznaka za narudžbu: 14 048)

� Sigurnosna naprava, samo zajedno s dva ventila 
(oznaka za narudžbu: 14 055)

� Predzapori (oznaka za narudžbu: 14 053)
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ ɡɚ SmartControl Mixer

� ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ
- Ɇɢɧɢɦɚɥɟɧ 0,5 ɛɚɪɚ
- ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ 1,5 – 5 ɛɚɪɚ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɜɯɨɞɚ ɦɚɤɫ. 70 °C

- ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɡɚ ɢɤɨɧɨɦɢɹ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ 60 °C

- ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɟ ɬɟɪɦɢɱɧɚ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ
Ɂɚ ɞɟɛɢɬɢ ɛɟɡ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ 
ɧɚɫɬɚɜɤɢ ɜɢɠ ɫɬɪɚɧɢɰɢ 59-67. Ɍɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɬ ɩɪɢ ɨɪɚɡɦɟɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɢɮɨɧɚ!

� ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɢ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ, ɜɢɠ 
ɨɬ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 59-67.

ɇɚɥɢɱɧɢ ɫɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ:

� ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ 25ɦɦ (ɤɚɬ. № 14 048)

� ɩɪɟɞɩɚɡɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɫɚɦɨ ɜ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹ ɫ 
ɞɜɚ ɜɟɧɬɢɥɚ (ɤɚɬ. № 14 055)

� ɫɩɢɪɚɬɟɥɧɢ ɜɟɧɬɢɥɢ (ɤɚɬ. № 14 053)

EST

Seadme Segisti SmartControl tehnilised 
andmed

� Veesurve

- Minimaalne  0,5 baari

- Soovituslik surve 1,5–5 baari

� Temperatuur

- Sooja vee sissevool max 70 °C

- Soovituslik temperatuur energiasäästuks 60 °C

- Võimalik on termiline desinfektsioon

Läbivool ilma lülitatava veevoolutakistusteta, 
vt lk 59-67. Neid tuleb äravoolu mõõtmete 
kindlaksmääramisel silmas pidada!

� Soovituslikud konfiguratsioonivõimalused, 
vt alates lk 59-67.

Saadaval on järgmised lisatarvikud.

� Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 048)

� Turvaseade, ainult koos kahe ventiiliga 
(tellimisnumber: 14 055)

� Eeltõkesti (tellimisnumber: 14 053)

LV

SmartControl jaucējs tehniskie parametri

� Hidrauliskais spiediens

- Minimālais 0,5 bar

- Ieteicamais 1,5 – 5 bar

� TemperatǞra

- Karstā Ǟdens ieplǞdes vieta maks. 70 °C

- Enerģijas taupīšanai ieteicams 60 °C

- Ir iespējama termiskā dezinfekcija

CaurplǞdums bez papildu pretestības, 
skatiet 59-67. lpp. Tas jāievēro, izvēloties 
noteces parametrus!

� Ieteicamās konfigurācijas iespējas, skatiet 
no 59-67. lpp.

Ir pieejami tālāk norādītie speciālie piederumi.

� Pagarinājums 25mm (pasǞtījuma nr. 14 048)

� Drošības ierīce, tikai savienojumā ar diviem 
vārstiem (pasǞtījuma nr. 14 055)

� ǝdens noslēgi (pasǞtījuma nr. 14 053)

LT

„SmartControl Mixer“ techniniai duomenys

� Vandens slėgis

- Mažiausias 0,5 baro

- Rekomenduojama 1,5–5 bar

� TemperatǞra

- Ǆtekančio karšto vandens 
temperatǞra maks. 70 °C

- Rekomenduojama temperatǞra 
taupant energiją 60 °C

- Galima atlikti terminę dezinfekciją
Pralaidos neprijungus ribotuvų, žr. 59-67 psl. Ǆ visa 
tai turi būti atsižvelgta nustatant nutekėjimo 
angos dydǅ!
� Rekomenduojamos konfigǞravimo galimybės, 

žr. nuo 59-67 psl.

Galima ǅsigyti šių specialiųjų priedų:

� Ilgintuvas, 25 mm (užs. Nr. 14 048)

� Apsauginis ǅtaisas, tik kartu su dviem vožtuvais 
(užs. Nr. 14 055)

� Pirminės sklendės (užs. Nr. 14 053)
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Date tehnice SmartControl Mixer

� Presiune de curgere

- minim 0,5 bar

- Recomandat 1,5 - 5 bar

� Temperatură

- Intrare apă caldă max. 70 °C

- Pentru economisirea energiei 
se recomandă 60 °C

- Este posibilă dezinfectarea termică
Debite fără rezistenţe în aval, a se vedea 
pagina 59-67. Acestea trebuie respectate la 
dimensionarea debitului de evacuare!

� Posibilități de configurare recomandate, a se 
vedea de la pagina 59-67.

Sunt disponibile următoarele accesorii 
speciale:

� Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 048)

� Echipament de siguranță, numai în combinaţie cu 
două supape (nr. catalog: 14 055)

� Blocări preliminare (nr. catalog: 14 053)

CN

SmartControl Mixer 技术规格

·水流压力

- 无 0.5 巴

- 推荐值 1.5-5 巴

·温度

- 热水入水口 最高 70 °C

- 节能建议值 60 °C

- 可采用温控消毒

无下游阻力情况下的流量，请参见第 59-67 页。在
确定出水口尺寸规格时必须遵循此等要求！

·推荐配置选项，见第 59-67 页。

提供以下特殊零件：

·接长节 25mm（产品号：14 048

·安全设备，仅需在采用双阀时使用
（产品号：14 055）

·截止阀（产品号：14 053）

UA

Ɍɟɯɧіɱɧі ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ SmartControl Mixer

� Ƚɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ
- Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɚ 0,5 ɛɚɪ
- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 1,5–5 ɛɚɪ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɨɞɿ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ⱦɥɹ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ ɟɧɟɪɝɿʀ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 60 °C

- Ɇɨɠɥɢɜɚ ɬɟɪɦɿɱɧɚ ɞɟɡɿɧɮɟɤɰɿɹ

ɉɨɬɿɤ ɛɟɡ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ, 
ɞɢɜ. ɫ. 59-67. Їɯ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɞɥɹ 
ɪɨɡɪɚɯɭɧɤіɜ ɡɥɢɜɭ!

� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɤɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿʀ ɞɢɜ. 
ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ ɡɿ ɫ. 59-67.

ɉɪɨɩɨɧɭɸɬɶɫɹ ɬɚɤі ɫɩɟɰіɚɥɶɧі ɩɪɢɥɚɞɞɹ:

� ɉɨɞɨɜɠɟɧɧɹ 25 ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 048)

� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɥɢɲɟ ɜ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɞɜɨɦɚ 
ɤɥɚɩɚɧɚɦɢ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055)

� ɉɨɩɟɪɟɞɧɿ ɡɚɩɿɪɧɿ ɤɥɚɩɚɧɢ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 053)

RUS

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ SmartControl Mixer

� Ⱦɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ
- Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ 0,5 ɛɚɪ
- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 1,5–5 ɛɚɪ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- Ƚɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ ɧɚ ɜɯɨɞɟ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɞɥɹ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ 60 °C

- ȼɨɡɦɨɠɧɚ ɬɟɪɦɢɱɟɫɤɚɹ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ
Ɋɚɫɯɨɞ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɣ 
ɫɦ. ɫ. 59-67. Эɬɢ ɞɚɧɧɵɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ 
ɫɥɢɜɚ!
� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ 
ɫɦ. ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɫ. 59-67.

ɉɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ:

� ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 25ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 048)
� Ɂɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɬɨɥɶɤɨ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɜɭɦɹ 
ɤɥɚɩɚɧɚɦɢ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055)

� ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɚɩɨɪɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 053)
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Technische Daten Single-Lever-Mixer

� Fließdruck 0,5 bar

- Empfohlen 1 - 5 bar

� Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C

- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C

- Thermische Desinfektion möglich

Durchflüsse ohne nachgeschaltete Widerstände, 
siehe Seite 75-81. Diese sind bei der 
Dimensionierung des Abflusses zu beachten!

� empfohlende Konfigurationsmöglichkeiten, 
siehe ab Seite 75-81.

Folgende Sonderzubehöre sind erhältlich:

� Verlängerung 25mm (Best.-Nr.: 14 056)

� Verlängerung 50mm (Best.-Nr.: 14 057)

� Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit 2-
Wege Umstellung (Best.-Nr.: 14 055)

GB

Technical specifications Single-Lever-Mixer

� Flow pressure 0.5 bar

- Recommended 1–5 bar

� Temperature

- Hot water supply max. 70 °C

- Recommended for energy saving 60 °C

- Thermal disinfection possible

Flow rates without downstream resistances, see 
page 75-81. These should be observed when 
dimensioning the outlet!

� Recommended configuration options, 
see from page 75-81.

The following special accessories are available:

� Extension 25mm (prod. no.: 14 056)

� Extension 50mm (prod. no.: 14 057)

� Safety device, only in combination with 2-way 
diverter (prod. no.: 14 055)

F

Caractéristiques techniques Single-Lever-Mixer

� Pression dynamique 0,5 bar

- Recommandée 1 à 5 bars

� Température

- Entrée d'eau chaude max. 70 °C

- Recommandée pour économie d'énergie 60 °C

- Désinfection thermique possible

Débits sans résistances en aval, voir page 75-81. 
Respecter les données indiquées lors du 
dimensionnement de l'évacuation !

� Possibilités de configuration recommandées, voir 
à partir de la page 75-81.

Les accessoires spéciaux suivants sont 
disponibles :

� Extension de 25mm (réf. : 14 056)

� Extension de 50mm (réf. : 14 057)

� Dispositif de sécurité, uniquement avec inverseur 
deux sorties (réf. : 14 055)

E

Datos técnicos de Single-Lever-Mixer

� Presión de trabajo 0,5 bar

- Recomendado 1-5 bar

� Temperatura

- Entrada de agua caliente máx. 70 °C

- Recomendado para ahorrar energía 60 ºC

- Desinfección térmica posible

Caudales sin resistencias postacopladas, véase la 
página 75-81. Tenga en cuenta las dimensiones 
del desagüe.

� Posibilidades de configuración recomendadas, 
véase a partir de la página 75-81.

Los siguientes accesorios especiales están 
disponibles:

� Prolongación de 25mm (n.º de pedido: 14 056)

� Prolongación de 50mm (n.º de pedido: 14 057)

� Dispositivo de seguridad solo en conexión con 
inversor de dos vías (n.º de pedido: 14 055)
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Dati tecnici Single-Lever-Mixer

� Pressione idraulica 0,5 bar

- Consigliata 1-5 bar

� Temperatura

- Ingresso acqua calda max. 70 °C

- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

- Disinfezione termica consentita

Portate senza resistenze a valle, vedi pagina 75-
81. Queste devono essere rispettate durante il 
dimensionamento dello scarico!

� Possibilità di configurazione consigliate, vedi da 
pagina 
75-81.

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

� Prolunga 25mm (N. ord.: 14 056)

� Prolunga 50mm (N. ord.: 14 057)

� Dispositivo di sicurezza solo con deviatore a 2 vie 
(N. ord.: 14 055)

NL

Technische gegevens Single-Lever-Mixer

� Stromingsdruk 0,5 bar

- Aanbevolen 1-5 bar

� Temperatuur

- Warmwateringang max. 70 °C

- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

- Thermische desinfectie is mogelijk

Doorstromingen zonder nageschakelde 
weerstanden, zie pagina 75-81. Hier moet bij de 
dimensionering van de afvoer rekening mee 
worden gehouden!

� Aanbevolen configuratiemogelijkheden, 
zie vanaf pagina 75-81.

De volgende speciale toebehoren zijn 
verkrijgbaar:

� Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 056)

� Verlenging 50mm (bestelnr.: 14 057)

� Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met 
2-wegsomstelling (bestelnr.: 14 055)

S

Tekniska data för Single-Lever-Mixer

� Flödestryck 0,5 bar

- Rekommenderat 1–5 bar

� Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C

- Rekommendation för energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan användas

Genomflöden utan efterkopplade motstånd, se 
sidan 75-81. Dessa ska observeras vid 
dimensioneringen av avloppet!

� Rekommenderade konfigurationsmöjligheter, 
se fr.o.m. sida 75-81.

Följande extra tillbehör finns tillgängliga:

� Förlängning 25 mm (best.-nr: 14 056)

� Förlängning 50 mm (best.-nr: 14 057)

� Säkerhetsanordning, endast i kombination med 
tvåvägsomkastare (best.-nr: 14 055)

DK

Tekniske data, Single-Lever-Mixer

� Tilgangstryk 0,5 bar

- Anbefalet 1-5 bar

� Temperatur

- Varmtvandsindgang maks. 70 °C

- Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Termisk desinfektion mulig

Gennemstrømninger uden efterkoblede 
modstande, se side 75-81.  Vær opmærksom på 
dette ved dimensionering af afløbet!

� Anbefalede konfigurationsmuligheder, se fra 
side 75-81.

Fås som specialtilbehør:

� Forlænger 25mm (bestillingsnr.: 14 056)

� Forlænger 50mm (bestillingsnr.: 14 057)

� Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med 
2-vejs-omstilling (bestillingsnr.: 14 055)



70

N

Tekniske data Single-Lever-Mixer

� Dynamisk trykk 0,5 bar

- Anbefalt 1–5 bar

� Temperatur

- Varmtvannsinngang maks. 70 °C

- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig

Gjennomstrømninger uten etterkoblede 
motstander, se side 75-81. Disse må overholdes 
ved dimensjonering av avløpet!

� Anbefalte konfigurasjonsmuligheter, se fra 
side 75-81.

Følgende spesialtilbehør er tilgjengelig:

� Forlengelse 25mm (best.nr.: 14 056)

� Forlengelse 50mm (best.nr.: 14 057)

� Sikkerhetsanordning, bare i forbindelse med 
2-veisomstilling (best.nr.: 14 055)

FIN

Tekniset tiedot Single-Lever-Mixer

� Virtauspaine 0,5 bar

- Suositus 1–5 bar

� Lämpötila

- Lämpimän veden tulo maks. 70 °C

- Energian säästämiseksi suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen

Virtaukset ilman jälkikytkettyjä vastuksia, katso 
sivu 75-81. Huomaa nämä viemäriä 
mitoitettaessa!

� Suositellut määritysvaihtoehdot, katso alkaen 
sivu 75-81.

Seuraavat erityislisätarvikkeet ovat saatavilla:

� Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 056)

� Jatkokappale 50mm (tilausnumero: 14 057)

� Turvalaitteisto, vain 2-tievaihtimen 
yhteydessä (tilausnumero: 14 055)

PL

Dane techniczne Single-Lever-Mixer

� Ciśnienie przepływu 0,5 bar

- Zalecane 1–5 bar

� Temperatura

- Doprowadzenie wody gorącej maks. 70°C

- Zalecana temperatura energooszczędna 60°C

- Możliwa dezynfekcja termiczna

Ciśnienie przepływu bez oporników dodatkowych: 
patrz s. 75-81. Przestrzegać tych wartości 
podczas obliczania wielkości odpływu!

� zalecane konfiguracje: patrz s. 75-81 i nast.

Dostępne są następujące akcesoria dodatkowe:

� Przedłużenie 25mm (nr kat. 14 056)

� Przedłużenie 50mm (nr kat. 14 057)

� Urządzenie zabezpieczające, tylko w 
zastosowaniu z 2-drożnym przełącznikiem (nr 
kat.: 14 055)

UAE
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ȉłχȞȚțȐ ŃńȠȚχłȓα Single-Lever-Mixer
� ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ 0,5 bar
- ȈυȞȚŃńȐńαȚ 1-5 bar
� ΘłȡȝȠțȡαŃȓα
- ȉȡȠφȠŁȠŃȓα ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ȝȑȖ. 70 °C
- ΓȚα łȟȠȚțȠȞȩȝȘŃȘ łȞȑȡȖłȚαȢ ŃυȞȚŃńȐńαȚ 60 °C
- Η șłȡȝȚțȒ απȠȜȪȝαȞŃȘ łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ
ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȤȦȡȓȢ ȝłńȑπłȚńα αȞńȚŃńȐŃłȚȢ, ȕȜ. 
ŃłȜȓŁα 75-81. ΑυńȐ πȡȑπłȚ Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ ŃńȠȞ 
υπȠȜȠȖȚŃȝȩ ńωȞ ŁȚαŃńȐŃłωȞ ńȘȢ απȠχȑńłυŃȘȢ!
� ȆȡȠńłȚȞȩȝłȞłȢ ŁυȞαńȩńȘńłȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ, ȕȜ. απȩ 
ŃłȜȓŁα 75-81.

∆ȚαńȓșłńαȚ Ƞ παȡαțȐńω πȡȩŃșłńȠȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ:
� Ȉłń πȡȠȑțńαŃȘȢ 25mm                                        

(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 056)
� Ȉłń πȡȠȑțńαŃȘȢ 50mm                                        

(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 057)
� ȈυŃțłυȒ αŃφαȜłȓαȢ, ȝȩȞȠ Ńł ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł 
αȝφȓŁȡȠȝȘ ȝłńαńȡȠπȒ (ȋȡ. ȆαȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 055)

CZ

Technické údaje Single-Lever-Mixer

� Proudový tlak 0,5 baru

- Doporučeno 1-5 barů

� Teplota

- Vstup teplé vody max. 70 °C

- Pro úsporu energie se doporučuje 60 °C

- Je možno provádět termickou dezinfekci

Průtoky bez dodatečně zapojených odporů, viz 
strana 75-81. Toto je nutné dodržovat při 
dimenzování odtoku!

� Doporučené možnosti konfigurace, viz od 
strany 75-81.

K dostání je následující zvláštní příslušenství:

� Prodloužení 25mm (obj. čís.: 14 056)

� Prodloužení 50mm (obj. čís.: 14 057)

� Bezpečnostní zařízení, pouze ve spojení s 
dvoucestným přepínáním (obj. čís.: 14 055)

H

Single-Lever-Mixer műszaki adatok

� Áramlási nyomás 0,5 bar

- Javasolt 1–5 bar

� Hőmérséklet

- A melegvíz befolyónyílásánál max. 70 °C

- Energiamegtakarítás céljából javasolt érték 60 °C

- Termikus fertőtlenítés lehetséges

Áramlási nyomási értékek utánkapcsolt 
ellenállások nélkül, ld. 75-81. oldal. Ezekre 
ügyeljen a lefolyó méretezésénél!

� Ajánlott konfigurációs lehetőségek, ld. 75-81 
oldaltól.

Az alábbi speciális tartozékok kaphatók:

� Hosszabbító 25mm (megr. sz.: 14 056)

� Hosszabbító 50mm (megr. sz.: 14 057)

� Biztonsági berendezés, csak 2 utas átalakítóval 
együtt (megr.-sz.: 14 055)

P

Dados técnicos do Single-Lever-Mixer

� Pressão de caudal 0,5 bar

- Recomendado 1-5 bar

� Temperatura

- Abastecimento de água quente máx. 70 °C

- Recomendado para poupança de energia 60 °C

- Possibilidade de desinfeção térmica

Caudais sem resistências conectadas a jusante, 
ver página 75-81. Estes devem ser respeitados 
no dimensionamento do escoamento!

� Modalidades de configuração recomendadas, 
ver a partir da página 75-81.

Estão disponíveis os seguintes acessórios 
especiais:
� Extensão 25mm (n.º de encomenda: 14 056)
� Extensão 50mm (n.º de encomenda: 14 057)
� Dispositivo de segurança, apenas em ligação 

com um inversor de 2-vias (n.º de 
encomenda: 14 055)
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Single-Lever-Mixer teknik verileri

� AkıΒ basıncı 0,5 bar

- Tavsiye edilen 1-5 bar

� Sıcaklık

- Sıcak su giriΒi maks. 70 °C

- Enerji tasarrufu için tavsiye edilen 60 °C

- Termik dezenfeksiyon mümkündür

Müteakip dirençler olmadan debi bilgileri için bkz. 
Sayfa 75-81. Çıkış boyutu belirlenirken bunlar 
dikkate alınmalıdır!

� Tavsiye edilen konfigürasyon olanakları, 
bkz. Sayfa 75-81 ve devamı.

Aşağıdaki özel aksesuarlar temin edilebilir:

� Uzatma 25mm (SipariΒ no.: 14 056)

� Uzatma 50mm (SipariΒ no.: 14 057)

� Güvenlik tertibatı, sadece 2 yollu divertörler ilgili 
olarak (sip. no.: 14 055)

SK

Technické údaje ku Single-Lever-Mixer

� Hydraulický tlak 0,5 baru

– Odporúčame: 1–5 barov

� Teplota

– Na vstupe teplej vody max. 70 °C

– Za účelom úspory energie sa odporúča 60 °C

– Je možná termická dezinfekcia

Prietoky bez dodatočne zapojených odporov, pozri 
stranu 75-81. Dodržujte ich pri dimenzovaní 
odtoku!

� Odporúčané možnosti konfigurácie pozri od 
strany 75-81.

K dispozícii je nasledovné zvláštne 
príslušenstvo:

� Predĺženie 25mm (obj. čís.: 14 056)

� Predĺženie 50mm (obj. čís.: 14 057)

� Bezpečnostné zariadenie, len v spojení s 2-
cestným prepínaním (obj. čís.: 14 055)

SLO

Tehnični podatki Single-Lever-Mixer

� Pretočni tlak 0,5 bara

- Priporočeno 1–5 bar

� Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C

- Za prihranek energije se priporoča 60 °C

- Mogoča je termična dezinfekcija.

Pretoki brez priključenih uporov, glejte stran 75-81. 
Te je treba upoštevati pri dimenzioniranju 
odtoka!

� Priporočene možnosti konfiguracije, glejte od 
strani 75-81.

Na voljo je naslednja dodatna oprema:

� podaljšek 25mm (št. artikla: 14 056);

� podaljšek 50mm (št. artikla: 14 057);

� Varnostna naprava, samo v povezavi z 2-
smernim preklopnim delom (št. artikla: 14 055)

HR

Tehnički podaci za Single-Lever-Mixer

� Hidraulički tlak 0,5 bara

- Preporučeno 1-5 bara

� Temperatura

- Dovod tople vode maks. 70 °C

- Zbog uštede energije preporučuje se 60 °C

- Moguća termička dezinfekcija

Protoci bez pridodanih otpornika, pogledajte 
stranicu 75-81. 
Na ove vrijednosti također treba paziti prilikom 
dimenzioniranja odvoda!

� Preporučene mogućnosti konfiguracije, 
pogledajte od stranice 75-81.

Dostupan je sljedeći posebni pribor:

� Produžetak 25mm (oznaka za narudžbu: 14 056)

� Produžetak 50mm (oznaka za narudžbu: 14 057)

� Sigurnosna naprava, samo zajedno s 2-smjernim 
mehanizmom za usmjeravanje 
(oznaka za narudžbu: 14 055)
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ ɡɚ Single-Lever-Mixer

� ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ 0,5 ɛɚɪɚ
– ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ 1–5 ɛɚɪɚ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
– ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɜɯɨɞɚ ɦɚɤɫ. 70 °C

– ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɡɚ ɢɤɨɧɨɦɢɹ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ 60 °C

– ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɟ ɬɟɪɦɢɱɧɚ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ

Ɂɚ ɞɟɛɢɬɢ ɛɟɡ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ 
ɧɚɫɬɚɜɤɢ ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 75-81. Ɍɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɩɪɢ ɨɪɚɡɦɟɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɢɮɨɧɚ!

� ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɢ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ, ɜɢɠ 
ɨɬ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 75-81.

ɇɚɥɢɱɧɢ ɫɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ:

� ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ 25ɦɦ (ɤɚɬ. № 14 056);

� ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ 50ɦɦ (ɤɚɬ. № 14 057);

� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɫɚɦɨ ɜ ɫɴɱɟɬɚɧɢɟ 
ɫ ɞɜɭɫɬɪɚɧɧɨ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ (ɤɚɬ. №: 14 055)

EST

Seadme Segisti Single-Lever-Mixer tehnilised 
andmed

� Veesurve 0,5 baari

- Soovituslik surve 1–5 baari

� Temperatuur

- Sooja vee sissevool max 70 °C

- Soovituslik temperatuur energiasäästuks 60 °C

- Võimalik on termiline desinfektsioon

Läbivool ilma järelelülitatava veevoolutakistusteta, 
vt lk 75-81. 
Neid tuleb äravoolu mõõtmete 
kindlaksmääramisel silmas pidada!

� Soovituslikud konfiguratsioonivõimalused, 
vt alates lk 75-81.

Saadaval on järgmised lisatarvikud.

� Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 056)

� Pikendus 50mm (tellimisnumber: 14 057)

� Turvaseade, ainult koos kahesuunalise 
ümberlülitusega (tellimisnumber: 14 055)

LV

Single-Lever-Mixer jaucējs tehniskie parametri

� Hidrauliskais spiediens 0,5 bar

- Ieteicamais 1–5 bar

� TemperatǞra

- Karstā Ǟdens ieplǞdes vieta maks. 70 °C

- Enerģijas ekonomijai ieteicams 60 °C

- Ir iespējama termiskā dezinfekcija

Caurtece bez izejā pieslēgtas pretestības, skatiet 
75-81. lpp. 
Tā jāievēro, izvēloties noteces parametrus!

� Ieteicamās konfigurācijas iespējas, skatiet 
no 75-81. lpp.

Ir pieejami tālāk norādītie speciālie piederumi.

� Pagarinājums 25mm (pasǞtījuma nr. 14 056)

� Pagarinājums 50mm (pasǞtījuma nr. 14 057)

� Drošības ierīce, tikai savienojumā ar divu virzienu 
pārslēgu (pasǞtījuma nr. 14 055)

LT

„Single-Lever-Mixer“ techniniai duomenys

� Vandens slėgis 0,5 baro

- Rekomenduojama 1–5 bar

� TemperatǞra

- Ǆtekančio karšto vandens temperatǞra maks. 
70 °C

- Rekomenduojama temperatǞra taupant energiją
60 °C

- Galima atlikti terminę dezinfekciją

Pralaidos neprijungus ribotuvų, žr. 75-81 psl. Ǆ visa 
tai turi būti atsižvelgta nustatant nutekėjimo 
angos dydǅ!

� Rekomenduojamos konfigǞravimo galimybės, 
žr. nuo 75-81 psl.

Galima ǅsigyti šių specialiųjų priedų:

� Ilgintuvas, 25mm (užs. Nr. 14 056)

� Ilgintuvas, 50mm (užs. Nr. 14 057)

� Apsauginis ǅtaisas, tik kartu su dviejų krypčių 
perjungikliu (užs. Nr. 14 055)
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Specificații tehnice Single-Lever-Mixer

� Presiune de curgere 0,5 bar

- Recomandat 1-5 bar

� Temperatură
- Admisie apă caldă max. 70 °C

- Pentru economia de energie se recomandă60 °C

- Este posibilă dezinfecția termică

Debite fără rezistenţe în aval, a se vedea 
pagina 75-81. Acestea trebuie respectate la 
dimensionarea debitului de evacuare!

� Posibilități de configurare recomandate, a se 
vedea de la pagina 75-81.

Sunt disponibile următoarele accesorii 
speciale:

� Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 056)

� Prelungitor 50mm (nr. catalog: 14 057)

� Dispozitiv de siguranță, numai în legătură cu un 
comutator cu două căi (nr. catalog: 14 055)

CN

Single-Lever-Mixer 技术规格

� 水流压力 0.5巴

- 推荐使用 1– 5巴

� 温度

- 热水进水管 最高 70 °C

- 推荐使用（节能） 60 °C

- 可进行温控消毒

无下游阻力时的流量，参见第 75-81 页。 测定出水
口尺寸时应遵循这些规定！

·推荐配置选项，见第 75-81 页。

可提供以下特殊配件：

� 接长节 25毫米（产品号：14 056）

� 接长节 50毫米（产品号：14 057）

·安全设备，仅与二路分水器一起使用               

（产品号：14 055）

UA

Ɍɟɯɧіɱɧі ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢSingle-Lever-Mixer

� Ƚɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ 0,5 ɛɚɪ
- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 1–5 ɛɚɪ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɚɪɹɱɨʀ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɨɞɿ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ⱦɥɹ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ ɟɧɟɪɝɿʀ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 60 °C

- Ɇɨɠɥɢɜɚ ɬɟɪɦɿɱɧɚ ɞɟɡɿɧɮɟɤɰɿɹ

ȼɢɬɪɚɬɢ ɜɨɞɢ ɛɟɡ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ 
ɜɢɯɨɞɿ, 
ɞɢɜ. ɫ. 75-81. Їɯ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɞɥɹ 
ɪɨɡɪɚɯɭɧɤіɜ ɡɥɢɜɭ!

� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɤɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿʀ ɞɢɜ. 
ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ ɡɿ ɫ. 75-81.

ɉɪɨɩɨɧɭɸɬɶɫɹ ɧɢɠɱɟɡɚɡɧɚɱɟɧі ɫɩɟɰіɚɥɶɧі 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ.

� ɉɨɞɨɜɠɟɧɧɹ 25 ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 056).

� ɉɨɞɨɜɠɟɧɧɹ 50 ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 057).

� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɥɢɲɟ ɜ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ 2-
ɯɨɞɨɜɢɦ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɟɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14055)

RUS

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ Single-Lever-Mixer

� Ⱦɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 0,5 ɛɚɪ

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 1–5 ɛɚɪ

� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ

- ȼɯɨɞ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɞɥɹ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ 60 °C

- ȼɨɡɦɨɠɧɚ ɬɟɪɦɢɱɟɫɤɚɹ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ

Ɋɚɫɯɨɞ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɣ, ɫɦ. 
ɫɬɪ. 75-81. 
Эɬɢ ɞɚɧɧɵɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɪɢ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɫɥɢɜɚ!

� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ 
ɫɦ. ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɫ. 75-81.

ɉɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɧɢɠɟɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.

� ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 25ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 056).

� ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 50ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 057).

� Ɂɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ 2-
ɯɨɞɨɜɵɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055)
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Technische Daten Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Fließdruck

- Mindestfließdruck ohne
nachgeschaltete Widerstände 0,5 bar

- Mindestfließdruck mit
nachgeschalteten Widerständen 1 bar

- Empfohlen 1,5 - 5 bar

� Mindestdurchfluss 5 l/min

� Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C

- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C

- Thermische Desinfektion möglich

� Warmwassertemperatur am 
Versorgungsanschluss min. 2 °C höher als 
Mischwassertemperatur

Durchflüsse ohne nachgeschaltete Widerstände, 
siehe Seite 92-96. Diese sind bei der 
Dimensionierung des Abflusses zu beachten!

� empfohlende Konfigurationsmöglichkeiten, siehe 
ab Seite 92-96.

Folgende Sonderzubehöre sind erhältlich:

� Verlängerung 25mm (Best.-Nr.: 14 058)

� Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit 
2-Wege Umstellung (Best.-Nr.: 14055)

� Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)

� Seitenverkehrter Anschluss, warm rechts - kalt 
links Thermostat-kartusche austauschen 
(Best.-Nr.: 49 003)

GB

Technical specifications Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Flow pressure

- Minimum flow pressure without 
downstream resistances 0.5 bar

- Minimum flow pressure with 
downstream resistances 1 bar

- Recommended 1.5 – 5 bar

� Minimum flow rate 5 l/min

� Temperature

- Hot water inlet max. 70 °C

- Recommended for energy saving 60 °C

- Thermal disinfection possible

� Hot water temperature at supply connection 
min. 2 °C higher than mixed water temperature

Flow rates without downstream resistances, see 
page 92-96. These are to be observed when 
dimensioning the outlet!

� Recommended configuration options, see from 
page 92-96.

The following special accessories are available:
� Extension 25mm (prod. no.: 14 058)
� Safety device, only in combination with 2-way 

diverter (prod. no.: 14055)
� Isolating valves (prod. no.: 14 053)
� Reversed connection, hot on right – cold on left 

replace thermostat cartridges (prod. no.: 49 003)

F

Caractéristiques techniques Grohtherm 
2-Handle Thermostat

� Pression dynamique

- Pression dynamique minimale 
sans résistances en aval 0,5 bar

- Pression dynamique minimale 
avec résistances en aval 1 bar

- Recommandée 1,5 à 5 bars

� Débit minimal 5 l/min

� Température

- Arrivée d’eau chaude max. 70 °C

- Recommandée pour une 
économie d’énergie 60 °C

- Désinfection thermique possible

� Température de l’eau chaude au raccord 
d’alimentation au moins 2 °C de plus que la 
température de l’eau mitigée

Débits sans résistances en aval, voir pages 92-96. 
Veuillez en tenir compte lors du 
dimensionnement de l’évacuation !

� Possibilités de configuration recommandées, voir 
à partir de la page 92-96.

Les accessoires spéciaux suivants sont 
disponibles :

� Rallonge de 25mm (réf. : 14 058)

� Dispositif de sécurité, uniquement avec inverseur 
deux sorties (réf. : 14055)

� Robinets d’arrêt (réf. : 14 053)

� Raccordement inversé, chaud à droite - froid à 
gauche,remplacer la cartouche du thermostat 
(réf. : 49 003)
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Datos técnicos de Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Presión de trabajo

- Presión mínima de trabajo sin 
resistencias posacopladas 0,5 bares

- Presión mínima de trabajo con 
resistencias posacopladas 1 bar

- Presión recomendada 1,5 - 5 bares

� Caudal mínimo 5 l/min

� Temperatura

- Entrada de agua caliente máx. 70 °C

- Recomendada para ahorrar energía 60 ºC

- Desinfección térmica posible

� La temperatura del agua caliente en la acometida 
mín. 2 ºC superior a la temperatura del agua 
mezclada

Caudales sin resistencias posacopladas, véanse 
las páginas 92-96. Tenga en cuenta las 
dimensiones del desagüe.

� Posibilidades de configuración recomendadas, 
véase a partir de la página 92-96.

Los siguientes accesorios opcionales están 
disponibles:
� Prolongación de 25mm (n.º de pedido: 14 058)
� Dispositivo de seguridad solo en conexión con 

inversor de dos vías (n.º de pedido: 14055)
� Bloqueos de seguridad (n.º de pedido: 14 053)
� Conexión invertida, derecha caliente - izquierda 

frío sustituir los cartuchos del termostato (n.º de 
pedido: 49 003)

I

Dati tecnici Grohtherm 2-Handle Thermostat

� Pressione idraulica

- Pressione minima, senza 
resistenze a valle 0,5 bar

- Pressione minima idraulica con 
resistenze a valle 1 bar

- Consigliata 1,5 - 5 bar

� Portata minima 5 l/min

� Temperatura

- Ingresso acqua calda max. 70 °C

- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

- Disinfezione termica consentita

� Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di 
alimentazione superiore di min. 2 °C rispetto alla 
temperatura dell'acqua miscelata

Portate senza resistenze a valle, vedi 
pagina 92-96. Queste devono essere rispettate 
durante il dimensionamento dello scarico!

� Possibilità di configurazione consigliate, vedi da 
pagina 92-96.

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:
� Prolunga 25mm (N. ord.: 14 058)
� Dispositivo di sicurezza solo con deviatore a 2 vie 

(N. ord.: 14055)
� Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053)
� Raccordi invertiti, caldo a destra - freddo a 

sinistra  sostituire la cartuccia termostato (N. 
ord.: 49 003)

NL

Technische gegevens Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Stromingsdruk

- Minimale stromingsdruk zonder 
nageschakelde weerstanden 0,5 bar

- Minimale stromingsdruk met 
nageschakelde weerstanden 1 bar

- Aanbevolen 1,5 - 5 bar

� Minimale doorstroming 5 liter/min

� Temperatuur

- Warmwateringang max. 70 °C

- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

- Thermische desinfectie is mogelijk

� De warmwatertemperatuur bij de 
toevoeraansluiting is min. 2 °C hoger dan de 
mengwatertemperatuur

Doorstromingen zonder nageschakelde 
weerstanden, zie pagina's 92-96. Hier moet bij de 
dimensionering van de afvoer rekening mee 
worden gehouden!
� Aanbevolen configuratiemogelijkheden, zie vanaf 

pagina 92-96.

De volgende speciale toebehoren zijn 
verkrijgbaar:

� Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 058)

� Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met 
2-wegsomstelling (bestelnr.: 14055)

� Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

� Aansluiting in spiegelbeeld, warm rechts - koud 
links, thermostaatpatroon vervangen 
(bestelnr.: 49 003).
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Tekniska data för Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Flödestryck

- Minsta flödestryck utan 
efterkopplade motstånd 0,5 bar

- Minsta flödestryck med 
efterkopplade motstånd 1 bar

- Rekommenderat 1,5–5 bar

� Min. kapacitet 5 l/min

� Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C

- Rekommendation för energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan användas

� Varmvattentemperatur vid försörjningsanslutning 
min. 2 °C högre än blandvattentemperatur

Genomflöden utan efterkopplade motstånd, 
se sida 92-96. Dessa ska observeras vid 
dimensioneringen av avloppet!

� Rekommenderade konfigurationsmöjligheter, 
se fr.o.m. sida 92-96.

Följande specialtillbehör finns tillgängliga:

� Förlängning 25mm (best.-nr: 14 058)

� Säkerhetsanordning, endast i kombination med 
tvåvägsomkastare (best.-nr: 14055)

� Spärrar (best.-nr: 14 053)

� Spegelvänd anslutning, varmt höger - kallt 
vänster, byt termostatpatron (best.-nr: 49 003)

DK

Tekniske data, Grohtherm 2-Handle Thermostat

� Strømningstryk

- Min.- gennemstrømningstryk uden 
efterkoblede modstande 0,5 bar

- Min.- gennemstrømningstryk med 
efterkoblede modstande1 bar

- Anbefalet 1,5-5 bar

� Min.-gennemstrømning 5 l/min

� Temperatur

- Varmtvandsindgang maks. 70 °C

- Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Termisk desinfektion mulig

� Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutning 
min. 2 °C højere end blandingsvandtemperatur

Gennemstrømninger uden efterkoblede 
modstande, se side 92-96. Overhold disse 
gennemstrømninger ved dimensionering af 
afløbet!

� Anbefalede konfigurationsmuligheder, se fra 
side 92-96.

Fås som specialtilbehør:

� Forlængelse 25mm (bestillingsnr.: 14 058)

� Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med 2-
vejs-omstilling (bestillingsnr.: 14055)

� Forafspærringer (bestillingsnr.: 14 053)

� Spejlvendt tilslutning, varmt til højre - koldt til 
venstre udskift termostat (bestillingsnr.: 49 003)

N

Tekniske data Grohtherm 2-Handle Thermostat

� Dynamisk trykk

- Minimum dynamisk trykk uten 
etterkoblede motstander 0,5 bar

- Minimum dynamisk trykk med 
etterkoblede motstander 1 bar

- Anbefalt 1,5-5 bar

� Minimum gjennomstrømning 5 l/min

� Temperatur

- Varmtvannsinngang maks. 70 °C

- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig

� Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen 
min. 2 °C høyere enn blandevanntemperaturen

Gjennomstrømninger uten etterkoblede 
motstander, se side 92-96. Disse må overholdes 
ved dimensjonering av avløpet!

� Anbefalte konfigurasjonsmuligheter, se fra 
side 92-96.

Følgende spesialtilbehør er tilgjengelig:

� Forlengelse 25 mm (best.nr.: 14 058)

� Sikkerhetsanordning, bare i forbindelse med 2-
veisomstilling (best.nr.: 14055)

� Forsperrer (best.nr.: 14 053)

� Speilvendt tilkobling, varmt til høyre - kaldt til 
venstre Skift termostat-patron (best.nr.: 49 003)
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Tekniset tiedot Grohtherm 2-Handle Thermostat

� Virtauspaine

- Vähimmäisvirtauspaine ilman 
jälkikytkettyjä vastuksia 0,5 bar

- Vähimmäisvirtauspaine 
jälkikytkettyjen vastuksien kanssan 1 bar

- Suositus 1,5–5 bar

� Vähimmäisläpivirtaus 5 l/min

� Lämpötila

- Lämpimän veden tulo maks. 70 °C

- Energian säästämiseksi 
suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen

� Lämpimän veden lämpötila syöttöliitännässä väh. 
2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lämpötila.

Virtaukset ilman jälkikytkettyjä vastuksia, katso 
sivut 92-96. Huomaa nämä viemäriä 
mitoitettaessa!

� Suositellut määritysvaihtoehdot, katso alkaen 
sivu 92-96.

Seuraavat erityislisävarusteet ovat saatavilla:

� Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 058)

� Turvalaitteisto, vain 2-tievaihtimen yhteydessä 
(tilausnumero: 14055)

� Esisulut (tilausnumero: 14 053)

� Päinvastainen liitäntä, lämmin oikealla, kylmä 
vasemmalla termostaatin säätöosan vaihto 
(tilausnumero: 49 003)

PL

Dane techniczne Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Ciśnienie przepływu

- Minimalne ciśnienie przepływu 
bez dodatkowych oporów 0,5 bar

- Minimalne ciśnienie przepływu 
przy dodatkowych oporach 1 bar

- zalecane 1,5–5 bar

� Minimalne natężenie przepływu 5 l/min

� Temperatura

- Doprowadzenie wody gorącej maks. 70°C

- Zalecana temperatura energooszczędna 60°C

- Możliwa dezynfekcja termiczna

� Temperatura wody ciepłej na podłączeniu 
dolotowym min. 2 °C wyższa od temperatury 
wody mieszanej

Ciśnienie przepływu bez dodatkowych oporów: 
patrz s. 92-96. Przestrzegać tych wartości 
podczas obliczania wielkości odpływu!
� zalecane konfiguracje: patrz s. 92-96 i nast.
Dostępne jest następujące wyposażenie 
dodatkowe:
� Przedłużenie 25mm (nr kat. 14 058)
� Urządzenie zabezpieczające, tylko w 

zastosowaniu z 2-drożnym przełącznikiem
(nr kat.: 14055)

� Zawór odcinający (nr kat. 14 053)

� Podłączenie odwrotne, woda gorąca – str. prawa, 

zimna – str. lewa (Wymiana głowicy termostatu 
(nr kat. 49 003)

UAE
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GR

ȉłχȞȚțȐ ŃńȠȚχłȓα Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ
- ΕȜȐȤȚŃńȘ πȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȤȦȡȓȢ αȞńȚŃńȐŃłȚȢ 0,5 bar
- ΕȜȐȤȚŃńȘ πȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȝł αȞńȚŃńȐŃłȚȢ 1 bar
- ȈυȞȚŃńȐńαȚ 1,5 - 5 bar
� ΜȑŃȘ ȡȠȒ 5 l/Ȝłπńȩ
� ΘłȡȝȠțȡαŃȓα
- ΕȓŃȠŁȠȢ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ȝȑȖ. 70 °C
- ΓȚα łȟȠȚțȠȞȩȝȘŃȘ łȞȑȡȖłȚαȢ ŃυȞȚŃńȐńαȚ 60 °C
- Η șłȡȝȚțȒ απȠȜȪȝαȞŃȘ łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ
� Η șłȡȝȠțȡαŃȓα ńȠυ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ŃńȘȞ παȡȠȤȒ 
ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ 2 °C 
υȥȘȜȩńłȡȘ απȩ ńȘ șłȡȝȠțȡαŃȓα ńȠυ ȝłȚțńȠȪ 
ȞłȡȠȪ

ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȤȦȡȓȢ ȝłńȑπłȚńα αȞńȚŃńȐŃłȚȢ, 
ȕȜ. ŃłȜȓŁα 92-96. ΑυńȐ πȡȑπłȚ Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ 
ŃńȠȞ υπȠȜȠȖȚŃȝȩ ńωȞ ŁȚαŃńȐŃłωȞ ńȘȢ 
απȠχȑńłυŃȘȢ!
� ȆȡȠńłȚȞȩȝłȞłȢ ŁυȞαńȩńȘńłȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ, ȕȜ. απȩ 
ŃłȜȓŁα 92-96.

∆ȚαńȓșłńαȚ Ƞ παȡαțȐńω πȡȩŃșłńȠȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ:
� Ȉłń πȡȠȑțńαŃȘȢ 25mm 

(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 058)

� ȈυŃțłυȒ αŃφαȜłȓαȢ, ȝȩȞȠ Ńł ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł 
αȝφȓŁȡȠȝȘ ȝłńαńȡȠπȒ (ȋȡ. ȆαȡαȖȖłȜȓαȢ: 14055)

� ȌαȜȕȓŁłȢ απȠȝȩȞȦŃȘȢ 
(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 053)

� ȋȞńȚŃńȡłπńȒ ŃȪȞŁłŃȘ, ȗłŃńȩ ŁłȟȚȐ – țȡȪȠ 
αȡȚŃńłȡȐ αȞńȚțαńȐŃńαŃȘ ȝȘȤαȞȚŃȝȠȪ șłȡȝȠŃńȐńȘ 
(αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 49 003)

CZ

Technické údaje Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Proudový tlak

- Minimální proudový tlak bez dodatečně 
zapojených odporů 0,5 baru

- Minimální proudový tlak s dodatečně 
zapojenými odporyn 1 bar

- Doporučeno 1,5-5 barů
� Minimální průtok 5 l/min

� Teplota

- Vstup teplé vody max.: 70 °C

- Pro úsporu energie se doporučuje 60 °C

- Je možno provádět termickou dezinfekci

� Teplota teplé vody je u přívodu min. o 2 °C vyšší 
než teplota smíšené vody

Průtoky bez dodatečně zapojených odporů, viz 
strana 92-96. Toto je nutné dodržovat při 
dimenzování odtoku!

� Doporučené možnosti konfigurace, viz od 
strany 92-96.

K dostání je následující zvláštní příslušenství:

� Prodloužení 25mm (obj. čís. 14 058)

� Bezpečnostní zařízení, pouze ve spojení s 
dvoucestným přepínáním (obj. čís.: 14055)

� Předuzávěry (obj. čís. 14 053)

� Opačné zapojení přípojek, teplá vpravo – 
studená vlevo, výměna termostatové kartuše 
(obj. čís. 49 003)

H

Grohtherm 2-Handle Thermostat műszaki 
adatok

� Áramlási nyomás

- Min. kifolyási nyomás 
utánkapcsolt ellenállás nélkül 0,5 bar

- Minimális kifolyási nyomás 
utánkapcsolt ellenállásokkal 1 bar

- Javasolt 1,5 – 5 bar

� Min. átfolyás 5 l/perc

� Hőmérséklet

- A melegvíz befolyónyílásánál max. 70 °C

- Energiamegtakarítás céljából 
javasolt érték 60 °C

- Termikus fertőtlenítés lehetséges

� A meleg víz hőmérséklete a tápcsatlakozásnál 
min. 2 °C-kal magasabb, mint a kevert víz 
hőmérséklete

Áramlási nyomási értékek utánkapcsolt 
ellenállások nélkül, ld. 92-96. oldal. Ezekre 
ügyeljen a lefolyó méretezésénél!

� Ajánlott konfigurációs lehetőségek, ld. 92-96 
oldaltól.

Az alábbi különleges tartozékok kaphatók:

� Hosszabbítás 25mm (megr.- sz.: 14 058)

� Biztonsági berendezés, csak 2 utas átalakítóval 
együtt (megr.-sz.: 14055)

� Előzetes lezárások (megr.- sz.: 14 053)

� Felcserélt oldalú bekötés, meleg jobbra - hideg 
balra Termosztát-kazetták cseréje (megr.- 
sz.: 49 003)
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P

Dados técnicos do Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Pressão de caudal

- Pressão de caudal mínima sem 
dispositivos que causem resistência 
ligados a jusante 0,5 bar

- Pressão de caudal mínima com 
resistências ligadas a jusante 1 bar

- Recomendada 1,5 - 5 bar

� Caudal mínimo 5 l/min

� Temperatura

- Entrada de água quente máx. 70 °C

- Recomendada para poupar energia 60 °C

- Possibilidade de desinfeção térmica

� Temperatura da água quente na ligação de 
alimentação, no mín., 2 °C acima da temperatura 
da água de mistura

Caudais sem resistências ligadas a jusante, ver 
páginas 92-96. Estes devem ser observados no 
dimensionamento do escoamento!

� Modalidades de configuração recomendadas, 
ver a partir da página 92-96.

Estão disponíveis os seguintes acessórios 
especiais:

� Extensão 25mm (n.º de encomenda: 14 058)

� Dispositivo de segurança, apenas em ligação 
com um inversor de 2-vias 
(n.º de encomenda: 14055)

� Válvulas de segurança 
(n.º de encomenda: 14 053)

� Ligação invertida, quente à direita - fria à 
esquerda. Substituir o cartucho termostático 
(n.º de encomenda: 49 003)

TR

Grohtherm 2-Handle Thermostat teknik verileri

� AkıΒ basıncı
- Müteakip dirençler olmadan 

minimum akıΒ basıncı 0,5 bar
- Müteakip dirençler ile 

minimum akıΒ basıncı 1 bar
- Tavsiye edilen 1,5 - 5 bar
� Minimum debi 5 l/dak
� Sıcaklık
- Sıcak su giriΒi maks. 70 °C
- Enerji tasarrufu için tavsiye edilen 60 °C
- Termik dezenfeksiyon mümkündür

� Besleme bağlantısında sıcak su sıcaklığı, karıΒık 
su sıcaklığından en az 2 °C daha fazladır

Müteakip dirençler olmadan debi bilgileri için bkz. 
Sayfa 92-96. Çıkış boyutu belirlenirken bunlar 
dikkate alınmalıdır!

� Tavsiye edilen konfigürasyon olanakları, 
bkz. Sayfa 92-96 ve devamı.

Aşağıdaki özel aksesuarlar temin edilebilir:

� Uzatma 25mm (SipariΒ no.: 14 058)

� Güvenlik tertibatı, sadece 2 yollu divertörler ilgili 
olarak (sip. no.: 14055)

� Kesme valfleri (SipariΒ no.: 14 053)

� Ters yönde bağlantı (sağ sıcak - sol soğuk) için 
termostat kartuΒu değiΒtirilmelidir (SipariΒ 
no.: 49 003)

SK

Technické údaje ku Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Hydraulický tlak

- Minimálny hydraulický tlak bez 
dodatočne zapojených odporov 0,5 baru

- Minimálny hydraulický tlak 
s dodatočne zapojenými odpormi 1 bar

- Odporúčame: 1,5 – 5 barov

� Minimálny prietok 5 l/min

� Teplota

- Na vstupe teplej vody max. 70 °C

- Za účelom úspory energie sa odporúča 60 °C

- Je možná termická dezinfekcia

� Teplota teplej vody je na zásobovacej prípojke 
vody min. o 2 °C vyššia ako teplota zmiešanej 
vody

Prietoky bez dodatočne zapojených odporov pozri 
strany 92-96. Dodržujte ich pri dimenzovaní 
odtoku!

� Odporúčané možnosti konfigurácie pozri 
od strany 92-96.

Je k dispozícii nasledovné zvláštne 
príslušenstvo:

� Predĺženie 25mm (obj. čís.: 14 058)

� Bezpečnostné zariadenie, len v spojení s 2-
cestným prepínaním (obj. čís.: 14055)

� Preduzáver (obj. čís.: 14 053)

� Opačná montáž prípojok, teplá vpravo – studená 
vľavo, výmena termostatickej kartuše (obj. 
čís.: 49 003)
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Tehnični podatki Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Pretočni tlak

- Najnižji pretočni tlak brez 
priključenih uporov 0,5 bara

- Najnižji pretočni tlak s 
priključenimi upori 1 bar

- Priporočeno 1,5 - 5 bar

� Najmanjši pretok 5 l/min

� Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C

- Za prihranek energije se priporoča 60 °C:

- Mogoča je termična dezinfekcija

� Temperatura tople vode na dovodnem priključku 
najmanj 2 °C višja od temperature mešane vode.

Pretoki brez priključenih uporov, glejte stran 92-96. 
Te je potrebno upoštevati pri dimenzioniranju 
odtoka!

� Priporočene možnosti konfiguracije, glejte od 
strani 92-96.

Na voljo je naslednja dodatna oprema

� Podaljšek 25mm (št. artikla: 14 058)

� Varnostna naprava, samo v povezavi z 2-
smernim preklopnim delom (št. artikla: 14055)

� Predzapore (št. artikla: 14 053)

� Zrcalno obrnjeni priključek, toplo desno – hladno 
levo, zamenjava kartuše termostata (št. 
artikla: 49 003)

HR

Tehnički podaci za Grohtherm 2-Handle 
Thermostat

� Hidraulički tlak

- Minimalni hidraulički tlak bez priključenih 
otpornika 0,5 bara

- Minimalni hidraulički tlak s priključenim 
otpornicima 1 bar

- Preporučeno 1,5 - 5 bara

� Minimalni protok 5 l/min

� Temperatura

- Dovod tople vode maks. 70 °C

- Zbog uštede energije preporučuje se 60 °C

- Moguća termička dezinfekcija

� Temperatura tople vode na opskrbnom priključku 
min. 2 °C veća od temperature miješane vode

Protoci bez priključenih otpornika, pogledajte 
stranicu 92-96. Na ove vrijednosti također treba 
paziti prilikom dimenzioniranja odvoda!

� Preporučene mogućnosti konfiguracije, 
pogledajte od stranice 92-96.

Dostupan je sljedeći posebni pribor:

� Produžetak 25mm (oznaka za narudžbu: 14 058)

� Sigurnosna naprava, samo zajedno s 2-smjernim 
mehanizmom za usmjeravanje (oznaka za 
narudžbu: 14055)

� Predzapori (oznaka za narudžbu: 14 053)

� Inverzni priključak, toplo desno - hladno lijevo, 
zamijeniti termostatsku kartušu (oznaka za 
narudžbu: 49 003)

BG

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ ɡɚ Grohtherm 2-Handle

Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ
� ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ
- ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɛɟɡ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɧɚɫɬɚɜɤɢ 0,5 ɛɚɪɚ

- ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɩɪɢ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɧɚɫɬɚɜɤɢ 1 ɛɚɪ

- ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ 1,5 – 5 ɛɚɪɚ
� Ɇɢɧɢɦɚɥɟɧ ɞɟɛɢɬ 5 ɥ/ɦɢɧ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɜɯɨɞɚ ɦɚɤɫ. 70 °C

- ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɡɚ ɢɤɨɧɨɦɢɹ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ 60 °C

- ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɟ ɬɟɪɦɢɱɧɚ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ ɜɪɴɡɤɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɦɢɧ. 2 °C 
ɩɨ-ɜɢɫɨɤɚ ɨɬ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɠɟɥɚɧɚɬɚ 
ɫɦɟɫɟɧɚ ɜɨɞɚ

Ɂɚ ɞɟɛɢɬɢ ɛɟɡ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ 
ɧɚɫɬɚɜɤɢ ɜɢɠ ɫɬɪɚɧɢɰɢ 92-96. Ɍɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɬ ɩɪɢ ɨɪɚɡɦɟɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɢɮɨɧɚ!

� ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɢ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ, ɜɢɠ 
ɨɬ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 92-96.

ɇɚɥɢɱɧɢ ɫɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ:

� ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ 25ɦɦ (ɤɚɬ. № 14 058)

� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɫɚɦɨ ɜ ɫɴɱɟɬɚɧɢɟ 
ɫ ɞɜɭɫɬɪɚɧɧɨ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ (ɤɚɬ. №: 14055)

� ɫɩɢɪɚɬɟɥɧɢ ɜɟɧɬɢɥɢ (ɤɚɬ. № 14 053)

� ɜɪɴɡɤɚ ɡɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɫ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ, ɬɨɩɥɚ ɨɬɞɹɫɧɨ – 
ɫɬɭɞɟɧɚ ɨɬɥɹɜɨ, ɩɨɞɦɟɧɟɬɟ ɤɚɪɬɭɲɚ ɧɚ 
ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ (ɤɚɬ. № 49 003)
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EST

Grohtherm 2-Handle Thermostat tehnilised 
andmed

� Veesurve

- Minimaalne veesurve ilma 
järelelülitatud voolutakistusteta  0,5 baari

- Minimaalne veesurve koos 
järelelülitatud voolutakistustega n 1 baar

- Soovituslik surve 1,5–5 baari

� Minimaalne läbivool 5 l/min

� Temperatuur

- Sooja vee sissevool max 70 °C

- Soovituslik temperatuur energiasäästuks 60 °C

- Võimalik on termiline desinfektsioon

� Kuuma vee temperatuur peab ühenduskohas 
olema vähemalt 2 °C kõrgem kui seguvee 
temperatuur

Läbivool ilma lülitatava veevoolutakistusteta, 
vt lk 92-96. Neid tuleb äravoolu mõõtmete 
kindlaksmääramisel silmas pidada!

� Soovituslikud konfiguratsioonivõimalused, 
vt alates lk 92-96.

Saadaval on järgmised lisatarvikud.

� Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 058)

� Turvaseade, ainult koos kahesuunalise 
ümberlülitusega (tellimisnumber: 14 055)

� Eeltõkesti (tellimisnumber: 14 053)

� Vastupidine veeühendus, kuum paremat kätt – 
külm vasakut kätt. Vahetage termostaat-
kompaktpadrun välja (tellimisnumber: 49 003)

LV

Grohtherm 2-Handle Thermostat tehniskie 
parametri

� Hidrauliskais spiediens

- Minimālais hidrauliskais 
spiediens bez papildu pretestības 0,5 bar

- Minimālais hidrauliskais 
spiediens ar papildu pretestību 1 bar

- Ieteicamais 1,5 – 5 bar

� Minimālais caurplǞdums 5 l/min

� TemperatǞra

- Karstā Ǟdens ieplǞdes vieta maks. 70 °C

- Enerģijas taupīšanai ieteicams 60 °C

- Ir iespējama termiskā dezinfekcija

� Siltā Ǟdens temperatǞra padeves pieslēgumā 
vismaz par 2 °C augstāka nekā jauktā Ǟdens 
temperatǞra

CaurplǞdums bez papildu pretestības, 
skatiet 92-96. lpp. Tas jāievēro, izvēloties 
noteces parametrus!

� Ieteicamās konfigurācijas iespējas, skatiet 
no 92-96. lpp.

Ir pieejami tālāk norādītie speciālie piederumi.
� Pagarinājums 25mm (pasǞtījuma nr. 14 058)
� Drošības ierīce, tikai savienojumā ar divu virzienu 

pārslēgu (pasǞtījuma nr. 14055)
� ǝdens noslēgi (pasǞtījuma nr. 14 053)
� Abpusēji saskaņotais pieslēgums, silts pa labi, 

auksts pa kreisi, termostata patronas nomaiņa 
(pasǞtījuma nr. 49 003)

LT

„Grohtherm 2-Handle Thermostat“ techniniai 
duomenys
� Vandens slėgis
- Mažiausias vandens slėgis be 

pasipriešinimo 0,5 baro
- Mažiausias vandens slėgis su 

prijungtais ribotuvais 1 bar
- Rekomenduojama 1,5–5 bar
� Mažiausia vandens prataka 5 l/min.
� TemperatǞra
- Ǆtekančio karšto vandens 

temperatǞra maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatǞra 

taupant energiją 60 °C
- Galima atlikti terminę dezinfekciją
� Karšto vandens temperatǞra mažiausiai 2 °C 

aukštesnė už sumaišyto vandens temperatǞrą
Pralaidos neprijungus ribotuvų, žr. 92-96 psl. Ǆ visa 
tai turi būti atsižvelgta nustatant nutekėjimo 
angos dydǅ!
� Rekomenduojamos konfigǞravimo galimybės, 

žr. nuo 92-96 psl.

Galima ǅsigyti šių specialiųjų priedų:

� Ilgintuvas, 25mm (užs. Nr. 14 058)

� Apsauginis ǅtaisas, tik kartu su dviejų krypčių 
perjungikliu (užs. Nr. 14055)

� Pirminės sklendės (užs. Nr. 14 053)

� Atvirkščias prijungimas: prie karšto vandens – 
dešinėje pusėje, prie šalto – kairėje pusėje 
Termostato ǅdėklo keitimas (užs. Nr. 49 003)
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RO

Date tehnice Grohtherm 2-Handle Thermostat

� Presiune de curgere

- Presiunea minimă de curgere fără 
elemente de rezistenţă racordate în aval 0,5 bar

- Presiunea minimă de curgere, cu 
elemente de rezistenţă conectate în aval 1 bar

- Recomandat 1,5 - 5 bar

� Debit minim 5 l/min

� Temperatură
- Intrare apă caldă max. 70 °C

- Pentru economisirea energiei 
se recomandă 60 °C

- Este posibilă dezinfectarea termică
� Temperatura apei calde la racordul de alimentare 

cu cel puţin 2 °C mai ridicată decât temperatura 
pentru apa de amestec

Debite fără rezistenţe în aval, a se vedea 
pagina 92-96. Acestea trebuie respectate la 
dimensionarea debitului de evacuare!

� Posibilități de configurare recomandate, a se 
vedea de la pagina 92-96.

Sunt disponibile următoarele accesorii 
speciale:

� Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 058)

� Dispozitiv de siguranță, numai în legătură cu un 
comutator cu două căi (nr. catalog: 14055)

� Blocări preliminare (nr. catalog: 14 053)

� Racord inversat, cald dreapta - cald stânga 
Înlocuire cartușele de termostat (nr. 
catalog: 49 003)

CN

Grohtherm 2-Handle Thermostat技术规格
·水流压力
- 无下游阻力情况下的 
最小动压 0.5 巴
- 有下游阻力情况下的 
最小动压 1 巴
- 推荐值 1.5-5 巴
·最小流量 5 升 / 分钟
·温度
- 热水入水口 最高 70 °C

- 节能建议值 60 °C

- 可采用温控消毒

·进水管端的热水温度 
至少比冷热水混水温度高 2 °C

无下游阻力情况下的流量，请参见第 92-96 页。在
确定出水口尺寸规格时必须遵循此等要求！
·推荐配置选项，见第 92-96 页。

提供以下特殊零件：
·接长节 25mm（产品号：14 058）
·安全设备，仅与二路分水器一起使用（
产品号：14055）
·截止阀（产品号：14 053）
·反向连接，右侧接热水管，左侧接冷水管 更换恒
温器阀芯（产品号：49 003）

UA

Ɍɟɯɧіɱɧі ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ Grohtherm 2-Handle 
Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ
� Ƚɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ
- Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɿɣ ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ ɛɟɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ 0,5 ɛɚɪ

- Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɿɣ ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿɿ 1 ɛɚɪ

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 1,5–5 ɛɚɪ
� Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɚ ɩɪɨɩɭɫɤɧɚ ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ: 5 ɥ/ɯɜ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɨɞɿ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ⱦɥɹ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ ɟɧɟɪɝɿʀ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 60 °C

- Ɇɨɠɥɢɜɚ ɬɟɪɦɿɱɧɚ ɞɟɡɿɧɮɟɤɰɿɹ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɚɪɹɱɨʀ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɿɞɧɨɦɭ 
ɩɿɞ’єɞɧɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɢɳɭє ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɡɦɿɲɚɧɨʀ 
ɜɨɞɢ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ ɧɚ 2 °C

ɉɨɬɿɤ ɛɟɡ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ, 
ɞɢɜ. ɫ. 92-96. Їɯ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɞɥɹ 
ɪɨɡɪɚɯɭɧɤіɜ ɡɥɢɜɭ!

� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɤɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿʀ ɞɢɜ. 
ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ ɡɿ ɫ. 92-96.

ɉɪɨɩɨɧɭɸɬɶɫɹ ɬɚɤі ɫɩɟɰіɚɥɶɧі ɩɪɢɥɚɞɞɹ:

� ɉɨɞɨɜɠɟɧɧɹ 25ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 058)

� ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɥɢɲɟ ɜ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ 
2-ɯɨɞɨɜɢɦ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɟɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14055)

� ɉɨɩɟɪɟɞɧɿ ɡɚɩɿɪɧɿ ɤɥɚɩɚɧɢ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 053)

� Ɂɚ ɞɡɟɪɤɚɥɶɧɨ-ɜɿɞɨɛɪɚɠɟɧɨɝɨ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɧɹ, 
ɤɨɥɢ ɬɟɩɥɚ ɜɨɞɚ ɩɪɚɜɨɪɭɱ, ɚ ɯɨɥɨɞɧɚ — 
ɥɿɜɨɪɭɱ, ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 49 003)
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RUS

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ Grohtherm 2-Handle
Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ
� Ⱦɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ
- Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 
ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɣ 0,5 ɛɚɪ

- Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 
ɫ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɦɢ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹɦɢ 1 ɛɚɪ

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 1,5–5 ɛɚɪ
� Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɪɚɫɯɨɞ 5 ɥ/ɦɢɧ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- Ƚɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ ɧɚ ɜɯɨɞɟ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɞɥɹ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ 60 °C

- ȼɨɡɦɨɠɧɚ ɬɟɪɦɢɱɟɫɤɚɹ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɜ ɩɢɬɚɸɳɟɦ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɦɢɧɢɦɭɦ ɧɚ 2 °C ɜɵɲɟ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɫɦɟɲɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ

Ɋɚɫɯɨɞ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɣ 
ɫɦ. ɫ. 92-96. Эɬɢ ɞɚɧɧɵɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ 
ɫɥɢɜɚ!
� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ 
ɫɦ. ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɫ. 92-96.

ɉɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ:

� ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 25ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 058)
� Ɂɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ 

2-ɯɨɞɨɜɵɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 14055)

� ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɚɩɨɪɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 053)

� ɉɪɢ ɡɟɪɤɚɥɶɧɨ-ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɨɦ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ, 
ɤɨɝɞɚ ɝɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ ɫɩɪɚɜɚ, ɚ ɯɨɥɨɞɧɚɹ — 
ɫɥɟɜɚ, ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 49 003)
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D

Sicherheitsinformation

Vermeidung von Verbrühungen

An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der 
Auslauftemperatur (Krankenhäuser, Schulen, Pflege- 

und Seniorenheime) wird empfohlen grundsätzlich 
Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C begrenzt werden 
können. Dieses Produkt ist mit einem Temperaturendanschlag 
ausgestattet. Bei Duschanlagen in Kindergärten und 
speziellen Bereichen von Pflegeheimen wird generell 
empfohlen, dass die Temperatur 38 °C nicht überschreiten 
sollte. Hierzu Grohtherm Special Thermostate mit Sondergriff 
zur Erleichterung der thermischen Desinfektion und 
entsprechendem Sicherheitsanschlag verwenden. Geltende 
Normen (z.B. EN 806-2) und technische Regeln für 
Trinkwasser sind zu beachten.

Technische Daten

� Fließdruck

- Mindestfließdruck ohne
nachgeschaltete Widerstände 0,5 bar

- Mindestfließdruck mit
nachgeschalteten Widerständen 1 bar

- Empfohlen 1,5 - 5 bar

� Mindestdurchfluss 5 l/min

� Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C

- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C

- Thermische Desinfektion möglich

� Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss 
min. 2 °C höher als Mischwassertemperatur

Durchflüsse ohne nachgeschaltete Widerstände, 
siehe Seite 1. Diese sind bei der Dimensionierung des 
Abflusses zu beachten!

Folgende Sonderzubehöre sind erhältlich:

� Verlängerung 25mm (Best.-Nr.: 14 058)

� Für die Kombination mit Wannenfüll- und Überlaufgarnituren 
ist nach EN1717 eine zugelassene Sicherungseinrichtung 
vorgeschrieben (Best.-Nr.: 14 055)

� Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)

Thermostat Kompaktkartusche für vertauschte Wasserwege: 
Seitenverkehrter Anschluss, warm rechts - kalt links  
Kompaktkartusche austauschen (Best.-Nr.: 49 003)

Installation 

� Zum Spülen, Stopfen (Y) demontieren, siehe Seite 2 
Abb. [4].

� Kalt- und Warmwasserzufuhr öffnen und Anschlüsse auf 
Dichtheit prüfen!

� Ausrichten der Funktionseinheit um 6° möglich.

Justieren auf 38 °C

� Vor Inbetriebnahme, wenn die an der Entnahmestelle 
gemessene Mischwassertemperatur von der am Thermostat 
eingestellten Solltemperatur abweicht, siehe Seite 5 
Abb. [16].

� Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kampaktkartusche.

Grifffunktionen (je nach Produkt unterschiedlich)

Eine Funktion: Absperrgriff (Abgang B oder C)
Zwei Funktionen: Aquadimmer (Abgang B + C)
Absperrgriff

� Einstellring auf die linke Markierung senkrecht ausrichten, 
siehe Seite 6, Abb. 25.

Aquadimmer

� Um Leckagen zu vermeiden unbedingt bei der Einstellung
des Aquadimmers Seite 5 Abb. [18] beachten.

� Einstellring auf die rechte Markierung senkrecht ausrichten, 
siehe Seite 6, Abb. 25.

Temperaturbegrenzung 

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre 
auf 38 °C begrenzt. Wird eine höhere Temperatur gewünscht, 
so kann durch Drücken der Taste die 38 °C-Sperre 
überschritten werden.

Temperaturendanschlag
Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C oder bei 46 °C 
liegen soll, muss der mitgelieferte Temperaturanschlag in die 
entsprechenende Position eingesetzt werden, siehe 
Seite 7 - 9.

Achtung bei Frostgefahr
Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate 
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und 
Warmwasseranschluss Rückflussverhinderer befinden.

GB

Safety information

Avoiding scalding

It is recommended that thermostatic devices able to 
limit the water temperature to 43 °C be installed at 

points of discharge with special attention to the outlet 
temperature (hospitals, schools, nursing and retirement 
homes). This product is equipped with a temperature end stop. 
It is generally recommended that the temperature of shower 
systems not exceed 38 °C in nurseries and specific areas in 
care homes. Use Grohtherm Special thermostats with special 
handles for facilitating thermal disinfection and with an 
appropriate safety end stop. Applicable standards 
(e.g. EN 806-2) and technical regulations for potable water 
must be observed.

Technical Data 

� Flow pressure
- Minimum flow pressure without downstream 

resistances 0.5 bar
- Minimum flow pressure with downstream 

resistances 1 bar
- Recommended 1.5–5 bar
� Minimum flow rate 5 l/min
� Temperature
- Hot water supply max. 70 °C
- Recommended for energy saving 60 °C
- Thermal disinfection possible
� Hot water temperature at supply connection min. 2 °C 

higher than mixed water temperature
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Flow rates without downstream resistances, see page 1. 
These should be observed when dimensioning the outlet!

The following special accessories are available:

� Extension 25mm (prod. no.: 14 058)
� An approved safety device is prescribed according to 

EN 1717 for combining with bath fillers and pop-up 
overflows (prod. no. 14 055)

� Isolating valves (prod. no.: 14 053)

Thermostat compact cartridge for exchanged water channels: 
Reversed connections, hot on right and cold on left, replace 
compact cartridge (prod. no.: 49 003)

Installation 

� In order to flush, remove the plugs (Y), see page 2 Fig. [4].
� Open cold and hot water supply and check connections for 

watertightness!
� Alignment of functional unit by 6° possible.

Adjusting to 38 °C

� Before the mixer is put into service if the mixed water 
temperature measured at the point of discharge varies from 
the desired temperature set on the thermostat, see 
page 5 Fig. [16].

� Every time following maintenance on the thermostatic 
compact cartridge.

Handle functions (may vary depending on the product)

One function: Shut-off handle (outlet B or C)
Two functions: Aquadimmer (outlets B + C)

Shut-off handle

� Align adjustment ring vertically to the left mark, see page 6, 
Fig. 25.

Aquadimmer

� To avoid leakages when adjusting the Aquadimmer, refer to 
page 5, Fig. 18.

� Align adjustment ring vertically to the right mark, see 
page 6, Fig. 25.

Temperature limitation 

The safety stop limits the temperature range to 38 °C. If a 
higher temperature is required, the 38 °C stop can be 
overridden by pressing the button.

Temperature end stop

If the temperature stop is at 43 °C or 46 °C, the supplied 
temperature stop must be inserted into the correct position, 
see page 7-9.

Danger of frost damage

When the domestic water system is drained, the thermostats 
must be drained separately since non-return valves are 
installed in the hot and cold water connections.

F

Consignes de sécurité

Prévention contre les brûlures

Pour les points de puisage où la température de l'eau 
est particulièrement critique (hôpitaux, écoles, 

résidences médicalisées), il est recommandé d'utiliser 
systématiquement des thermostatiques pouvant être limités 
à 43 °C. Ce produit est équipé d'une butée de température. 
Pour les systèmes de douche dans les écoles maternelles et 
dans certaines parties de résidences médicalisées, il est 
généralement recommandé de ne pas dépasser une 
température de 38 °C. Utiliser dans ce cas les thermostatiques 
Grohtherm Special avec poignée spéciale pour l'aide à la 
désinfection thermique avec butée de sécurité. Respecter les 
normes (par ex. EN 806-2) ainsi que les règlementations 
techniques en vigueur concernant l'eau potable.

Caractéristiques techniques

� Pression dynamique
- Pression dynamique minimale sans 

résistances en aval 0,5 bar
- Pression dynamique minimale avec 

résistances en aval 1 bar
- Recommandée 1,5 à 5 bars
� Débit minimal 5 l/min
� Température
- Entrée d'eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour économie d'énergie 60 °C
- Désinfection thermique possible
� Température de l'eau chaude au raccord d'alimentation au 

moins 2 °C supérieure à la température de l'eau mitigée

Débits sans résistances en aval, voir page 1. Respecter les 
données indiquées lors du dimensionnement de 
l'évacuation !

Les accessoires spéciaux suivants sont disponibles :

� Extension de 25mm (réf. : 14 058)

� Pour la combinaison avec garnitures de trop-plein et de 
remplissage, la pose d'un dispositif de sécurité autorisé par 
la norme EN 1717 est obligatoire (réf. : 14 055)

� Robinets de barrage (réf. : 14 053)

Cartouche compacte de thermostatique pour raccordements 
inversés : Raccordements inversés (chaud à droite, froid à 
gauche), remplacer la cartouche compacte (réf. : 49 003)

Installation 
� Pour le rinçage, démonter les clapets (Y), voir page 2, 

fig. [4].

� Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier 
l'étanchéité des raccordements.

� Possibilité d'orienter l'unité de commande de 6°.

Réglage sur 38 °C
� Préalablement à la mise en service : si la température de 

l'eau mitigée mesurée au point de puisage est différente de 
la température souhaitée réglée au niveau de la poignée 
graduée du thermostatique, voir page 5, fig. [16].

� Après chaque opération de maintenance sur la cartouche 
compacte du thermostatique.
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Fonctions de la poignée (selon produit)

Une fonction : Poignée d’arrêt (sortie B ou C)
Deux fonctions : Aquadimmer (sortie B + C)

Poignée d’arrêt

� Disposer la bague de réglage verticalement sur le repère 
gauche, voir page 6, fig. 25.

Aquadimmer

� Pour éviter tout risque de fuite, tenir compte des indications 
de la page 5 fig. 18 pour le réglage de l’Aquadimmer.

� Disposer la bague de réglage verticalement sur le repère 
droit, voir page 6, fig. 25.

Limitation de la température 

La température est limitée à 38 °C par la butée de sécurité. Il 
est possible d'obtenir une température plus élevée (supérieure 
à 38 °C) en appuyant sur le bouton.

Butée de température maximale
Si la température maximale doit être réglée sur 43 °C 
ou 46 °C, la butée de température fournie doit être installée 
dans la position correspondante, voir page 7-9.

Attention en cas de risque de gel
Lors du vidage de l'installation sanitaire, il convient de vider 
séparément les thermostatiques dont les raccordements d'eau 
froide et d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour.

E

Información de seguridad
Prevención de quemaduras

En el punto de consumo, con especial atención en la 
temperatura de salida (hospitales, escuelas y 

residencias geriátricas y para la tercera edad), se recomienda 
utilizar termostatos que se puedan limitar hasta los 43 ºC. Este 
producto está equipado con un tope limitador de temperatura. 
En las instalaciones de duchas en guarderías y zonas 
especiales de residencias geriátricas, se recomienda que la 
temperatura no sobrepase los 38 ºC. Para ello, utilizar el 
termostato Special Grohtherm con regulador para facilitar la 
desinfección térmica y el tope de seguridad correspondiente. 
Tenga en cuenta las normas vigentes (p. ej., EN 806-2) y las 
especificaciones técnicas sobre el agua potable.

Datos técnicos

� Presión de trabajo

- Presión mínima de trabajo sin resistencias 
postacopladas 0,5 bar

- Presión mínima de trabajo con resistencias 
postacoplada 1 bar

- Recomendado 1,5-5 bar

� Caudal mínimo 5 l/min

� Temperatura

- Entrada de agua caliente máx. 70 °C

- Recomendado para ahorrar energía 60 ºC

- Desinfección térmica posible

� La temperatura del agua caliente en la acometida de 
mín. 2 ºC es superior a la temperatura del agua mezclada

Caudales sin resistencias postacopladas, véase la página 1. 
Tenga en cuenta las dimensiones del desagüe.

Los siguientes accesorios especiales están disponibles:

� Prolongación de 25mm (n.º de pedido: 14 058)

� Según la normativa EN 1717, es necesario disponer de un 
dispositivo de seguridad autorizado para combinar el juego 
para llenado y el juego para rebose (n.º de pedido: 14 055)

� Bloqueos de seguridad (n.º de pedido: 14 053)

Cartuchos compactos de termostato para las entradas de 
agua intercambiadas: Conexión invertida, sustituir los 
cartuchos compactos, los calientes en el lado derecho y los 
fríos en el izquierdo (n.º de pedido: 49 003)

Instalación 
� Para lavar, desmonte el tapón (Y), véase la página 2 fig. [4].

� Abrir las llaves de paso del agua fría y del agua caliente y 
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

� Es posible alinear la unidad de funcionamiento 6º.

Ajustar a 38 ºC
� Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del agua 

mezclada medida en el punto de consumo difiere de la 
temperatura teórica ajustada en el termostato, véase la 
página 5 fig. [16].

� Después de cada operación de mantenimiento en el 
cartucho compacto del termostato.

Funciones de agarre (varían según el producto)

Una función: Volante de apertura y cierre (salida B o C)
Dos funciones: Aquadimmer (salida B + C)

Volante de apertura y cierre

� Alinee verticalmente el anillo de ajuste en la marca 
izquierda, véase página 6, fig. 25.

Aquadimmer

� Para evitar fugas, debe tener en cuenta 
imprescindiblemente la página 5, fig. 18 para el ajuste del 
Aquadimmer.

� Alinee verticalmente el anillo de ajuste en la marca derecha, 
véase página 6, fig. 25.

Limitación de la temperatura 

La gama de temperaturas está limitada a 38 ºC mediante el 
cierre de seguridad. Si desea seleccionar una temperatura 
más alta, se puede exceder el límite de 38 ºC presionando la 
tecla.

Tope limitador de temperatura

Si el tope limitador de temperatura debe estar en los 43 ºC o 
en los 46 ºC, este tope limitador de temperatura 
proporcionado debe colocarse en la posición correspondiente, 
véase la página 7-9.

Atención en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalación de la casa, los termostatos deberán 
vaciarse por separado, ya que hay válvulas antirretorno en las 
conexiones del agua fría y caliente.
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I

Informazioni di sicurezza

Per evitare le ustioni

Nei punti di prelievo in cui è necessario prestare 
particolare attenzione alla temperatura di scarico 

(ospedali, scuole, case di riposo per anziani) si consiglia di 
impiegare principalmente termostati che consentano di limitare 
la temperatura a 43 °C. Questo prodotto è provvisto di 
limitatore di temperatura con blocco. Nei sistemi doccia 
presenti negli asili e nelle aree particolari delle case di riposo, 
in genere è opportuno che la temperatura non superi i 38 °C. A 
tal fine bisogna utilizzare i termostati Grohtherm Special, che 
dispongono di una manopola speciale in grado di semplificare 
la disinfezione termica e di un apposito fermo di sicurezza. 
Osservare le norme in vigore (ad es. EN 806-2) e le regole 
tecniche in materia di acqua potabile.

Dati tecnici

� Pressione idraulica

- Pressione minima di portata, senza resistenza 
a valle 0,5 bar

- Pressione minima di portata con resistenza 
a valle 1 bar

- Consigliata 1,5-5 bar

� Portata minima 5 l/min

� Temperatura

- Ingresso acqua calda max. 70 °C

- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

- Disinfezione termica consentita

� Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di alimentazione 
superiore di min. 2 °C rispetto alla temperatura dell'acqua 
miscelata

Portate senza resistenze a valle, vedi pagina 1. Queste 
devono essere rispettate durante il dimensionamento 
dello scarico!

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

� Prolunga 25mm (N. ord.: 14 058)

� Per la combinazione con dispositivo di riempimento e set di 
troppo pieno della vasca è disponibile un dispositivo di 
sicurezza omologato EN 1717 (N. ord.: 14 055)

� Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053)

Cartuccia compatta termostato per vie d’acqua scambiate: 
Sostituzione cartuccia compatta per raccordi invertiti, caldo a 
destra - freddo a sinistra (N. ord.: 49 003)

Installazione 
� Per il lavaggio smontare il tappo (Y), vedi pagina 2 fig. [4].

� Aprire l’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la 
tenuta dei raccordi!

� Possibile allineare l’unità funzionale di 6°.

Regolare a 38 °C
� Da effettuare prima della messa in esercizio, se la 

temperatura dell'acqua miscelata, misurata dal punto di 
prelievo, si scosta da quella desiderata regolata dal 
termostato, vedi pagina 5 fig. [16].

� Dopo ogni intervento di manutenzione alla cartuccia 
compatta del termostato.

Funzioni della manopola
(diverse a seconda del prodotto)

Una funzione: Manopola di chiusura (uscita B o C)
Due funzioni: Aquadimmer (uscita B + C)
Manopola di chiusura

� Allineare l'anello di regolazione verticalmente al segno a 
sinistra, vedi pagina 6, fig. 25.

Aquadimmer

� Per evitare perdite, consultare attentamente pagina 5, 
fig. 18 al momento dell'installazione di Aquadimmer.

� Allineare l'anello di regolazione verticalmente al segno a 
destra, vedi pagina 6, fig. 25.

Limitazione di temperatura 
L'intervallo di temperatura è limitato a 38 °C dal blocco di 
sicurezza. Se si desidera una temperatura più alta, premere il 
tasto per superare il limite dei 38 °C.

Limitatore di temperatura con blocco
Se il limitatore di temperatura con blocco deve essere 
impostato su 43 °C o 46 °C, il limitatore deve essere montato 
nella posizione corrispondente, vedi pagina 7-9.

Attenzione in caso di gelo
In caso di scarico dell'impianto domestico, è necessario 
svuotare separatamente i termostati, dato che nei raccordi 
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi anti-
riflusso.

NL

Veiligheidsinformatie

Voorkomen van brandwonden

Bij aftappunten waar speciale aandacht aan de 
uitlooptemperatuur moet worden besteed 

(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en 
woonzorgcentra), wordt het gebruik van thermostaten 
aanbevolen die op 43 °C kunnen worden begrensd. Dit 
product is voorzien van een temperatuurbegrenzer. Voor 
douche-installaties in kleuterscholen en specifieke gebieden in 
verzorgingstehuizen geldt als algemene aanbeveling dat de 
temperatuur 38 °C niet mag overschrijden. Gebruik hiervoor 
de Grohtherm Special-thermostaten met speciale greep voor 
eenvoudige thermische desinfectie en een overeenkomende 
veiligheidsbegrenzer. De geldende normen (bijv. EN 806-2) en 
de technische regels voor drinkwater moeten worden 
nageleefd.

Technische gegevens

� Stromingsdruk

- Minimale stromingsdruk zonder nageschakelde 
weerstanden 0,5 bar

- Minimale stromingsdruk met nageschakelde 
weerstanden 1 bar

- Aanbevolen 1,5-5 bar

� Minimumcapaciteit 5 liter/min

� Temperatuur

- Warmwateringang max. 70 °C

- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

- Thermische desinfectie is mogelijk

� De warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting is 
min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur
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Doorstromingen zonder nageschakelde weerstanden, zie 
pagina 1. Hier moet bij de dimensionering van de afvoer 
rekening mee worden gehouden!

De volgende speciale toebehoren zijn verkrijgbaar:

� Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 058)

� Voor de combinatie met bad- en overloopgarnituren is 
conform EN 1717 een goedgekeurde veiligheidsvoorziening 
verplicht (bestelnr.: 14 055)

� Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

Compacte thermostaatkardoes voor verwisselde 
watertoevoeren: aansluitingen in spiegelbeeld, warm rechts, 
koud links. Compacte kardoes vervangen (bestelnr.: 49 003)

Installatie 

� Voor het reinigen de plug (Y) demonteren, zie pagina 2 
afb. [4].

� Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de 
aansluitingen op lekkage!

� Uitlijnen van de functie-eenheid op 6° is mogelijk.

Afstellen op 38 °C

� Vóór de ingebruikname, wanneer de aan het aftappunt 
gemeten mengwatertemperatuur afwijkt van de op de 
thermostaat ingestelde temperatuur, zie pagina 5 afb. [16].

� Na elk onderhoud aan de compacte thermostaatkardoes.

Knopfuncties (verschilt afhankelijk van het product)

Eén functie: Afsluitknop (uitlaat B of C)
Twee functies: Aquadimmer (uitgang B + C)

Afsluitknop

� Lijn de afstelring loodrecht uit met de linkermarkering, zie 
pagina 6, afb. 25.

Aquadimmer

� Om lekken te voorkomen, is het essentieel om pagina 5, 
afb. 18 in acht te nemen bij het afstellen van de 
Aquadimmer.

� Lijn de afstelring loodrecht uit met de rechtermarkering, zie 
pagina 6, afb. 25.

Temperatuurbegrenzing 

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering 
op 38 °C begrensd. Is een hogere temperatuur wenselijk, dan 
kan de 38 °C-grens door indrukken van de knop worden 
overschreden.

Temperatuurbegrenzer

Als de maximale temperatuur van 43 °C of 46 °C is bereikt, 
moet de meegeleverde temperatuurbegrenzer worden ingezet 
in de overeenkomende positie, zie pagina 7-9.

Attentie bij bevriezingsgevaar

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de 
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud- 
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.

S

Säkerhetsinformation

Prevention av skållskador

För tappställen där vattentemperaturen måste 
observeras särskilt (sjukhus, skolor, äldreboenden) 

rekommenderas i princip användning av termostater som kan 
begränsas till 43 °C. Denna produkt är utrustad med 
temperaturbegränsare. För duschsystem i förskolor och 
särskilda områden i vårdhem rekommenderas att 
temperaturen generellt inte överstiger 38 °C. Här används 
Grohtherm Special-termostater med specialhandtag till lättad 
termisk desinfektion med den motsvarande 
säkerhetsbegränsningen. Tillämpliga normer (t.ex. EN 806-2) 
och tekniska föreskrifter för dricksvatten måste följas.

Tekniska data

� Flödestryck

- Minsta flödestryck utan efterkopplade motstånd 0,5 bar

- Minsta flödestryck med efterkopplade motstånd 1 bar

- Rekommenderat 1,5–5 bar

� Minsta flöde 5 l/min

� Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C

- Rekommendation för energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan användas

� Varmvattentemperatur vid försörjningsanslutning min. 2 °C 
högre än blandvattentemperatur

Genomflöden utan efterkopplade motstånd, se sidan 1. Dessa 
ska observeras vid dimensioneringen av avloppet!

Följande extra tillbehör finns tillgängliga:

� Förlängning 25 mm (best.-nr: 14 058)

� För kombination med badkarspåfyllnings- och 
bräddavloppsgarnityr krävs en godkänd säkerhetsanordning 
enligt EN 1717 (best.-nr: 14 055)

� Säkerhetsspärrar (best.-nr: 14 053)

Termostattpatron för förväxlade vattenanslutningar: 
Sidoförväxlade anslutningar, varmt höger - kallt vänster, byt 
patron (best.-nr: 49 003)

Installation 
� För spolning, demontera pluggarna (Y), se sidan 2 fig. [4].

� Öppna kallvatten- och varmvattentillförseln och kontrollera 
anslutningarnas täthet!

� Funktionsenheten kan justeras med 6°.

Ställ in på 38 °C
� Före idrifttagning, om den vid tappstället uppmätta 

blandvattentemperaturen avviker från 
termostatinställningen, se sidan 5 fig. [16].

� Efter varje underhåll av termostatpatronen.

Greppfunktioner (skiljer sig åt beroende på produkt)

En funktion: Avstängningsgrepp (utgång B eller C)
Två funktioner: Aquadimmer (utgång B + C)
Avstängningsgrepp

� Justera inställningsringen lodrätt efter den vänstra 
markeringen, se sidan 6, fig. 25.

Aquadimmer

� Observera sidan 5, fig. 18 vid inställning av aquadimmern 
för att undvika läckage.

� Justera inställningsringen lodrätt efter den högra 
markeringen, se sidan 6, fig. 25.
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Temperaturbegränsning 
Temperaturområdet begränsas av säkerhetsspärren 
vid 38 °C. Om en högre temperatur önskas kan 38 °C-
temperaturspärren överskridas genom att knappen trycks in.

Temperaturbegränsare
Om temperaturen ska vara inställd på högst 43 °C eller 46 °C 
måste den medföljande temperaturbegränsaren ställas in på 
motsvarande position, se sidan 7-9.

Vid frostrisk
Töms hussystemet är det viktigt att tömma termostaterna 
separat, eftersom det finns backflödesspärrar monterade i 
kallvatten- och varmvattenanslutningen.

DK

Sikkerhedsinformationer

Beskyttelse mod skoldning

Til tapsteder med særlige krav til vandtemperaturen 
(hospitaler, skoler og plejehjem) anbefaler vi altid at 

anvende termostater, der kan begrænses til 43 °C. Dette 
produkt er udstyret med en temperaturbegrænser. Til 
brusesystemer i børnehaver og visse områder i ældrecentre 
anbefales generelt, at temperaturen ikke overstiger 38 °C. 
Anvend her Grohtherm Special-termostater med specialgreb 
for at lette den termiske desinfektion samt dertilhørende 
sikkerhedsbegrenser. Gældende standarder (f.eks. EN 806-2) 
og de tekniske forskrifter for drikkevand skal overholdes.

Tekniske data
� Tilgangstryk
- Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande 0,5 bar
- Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
- Anbefalet 1,5-5 bar
� Mindste gennemstrømning 5 l/min
� Temperatur
- Varmtvandsindgang maks. 70 °C
- Anbefalet som energibesparelse 60 °C
- Termisk desinfektion mulig
� Varmtvandstemperaturen ved forsyningstilslutningen 

min. 2 °C højere end blandingsvandtemperaturen

Gennemstrømninger uden efterkoblede modstande, se side 1.  
Vær opmærksom på dette ved dimensionering af afløbet!

Fås som specialtilbehør:

� Forlænger 25mm (bestillingsnr.: 14 058)

� Til kombinationen med karfyldnings- og overløbsgarniture 
kræves i henhold til EN 1717 en godkendt 
sikkerhedsanordning (bestillingsnr.: 14 055)

� Afspærringer (bestillingsnr.: 14 053)

Termostat kompaktpatron til ombyttede vandtilførsler: 
Omvendte tilslutninger (varmt til højre - koldt til venstre), 
udskift kompaktpatron (bestillingsnr.: 49 003)

Installation 
� Til rengøring, afmonter proppene (Y), se side 2 fig. [4].

� Åben for koldt- og varmtvandstilførslen, og kontrollér, om 
tilslutningerne er tætte!

� Funktionsenheden kan justeres 6°.

Justering til 38 °C
� Inden ibrugtagning, hvis den målte 

blandingsvandtemperatur ved tapstedet afviger fra den 
temperatur, der er indstillet på termostaten, 
se side 5 fig. [16].

� Altid efter udført vedligeholdelse på termostat-
kompaktpatronen.

Grebsfunktioner (forskellig alt efter produkt)

Én funktion: Spærregreb (afgang B eller C)
To funktioner: Aquadimmer (afgang B + C)
Spærregreb

� Justér indstillingsringen lodret i forhold til venstre 
afmærkning, se side 6, fig. 25.

Aquadimmer

� For at undgå lækager er det ved indstilling af Aquadimmer 
vigtigt at overholde side 5, fig. 18.

� Justér indstillingsringen lodret i forhold til højre 
afmærkning, se side 6, fig. 25.

Temperaturbegrænsning 
Temperaturområdet begrænses til 38 °C af 
sikkerhedsspærren. Hvis der ønskes en højere temperatur, 
kan 38 °C-spærren overskrides ved at trykke på knappen.

Temperaturbegrænser
Hvis temperaturen skal begrænses til 43 °C eller til 46 °C, skal 
den medfølgende temperaturbegrænseren sættes i den dertil 
passende position, se side 7-9.

Pas på ved frostfare
Når husets anlæg tømmes, skal termostaterne tømmes 
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og 
varmtvandstilslutningen.

N

Sikkerhetsinformasjon

Forebygging av skålding

På tappesteder der utløpstemperaturen er ekstra 
viktig (sykehus, skoler, sykehjem og aldershjem) 

anbefales i prinsippet å bruke termostater som kan begrenses 
til 43 °C. Dette produktet er utstyrt med temperatursperre. For 
dusjanlegg i barnehager og spesialområder i sykehjem 
anbefales generelt at temperaturen ikke skal overstige 38 °C. 
For dette formålet må Grohtherm Special-termostat med 
spesialhåndtak for let termisk desinfeksjon og tilsvarende 
sikkerhetssperre brukes. Gjeldende standarder 
(f.eks. EN 806-2) og tekniske bestemmelser for drikkevann må 
overholdes.

Tekniske data

� Dynamisk trykk

- Minimum dynamisk trykk uten etterkoblede 
motstander 0,5 bar

- Minimum dynamisk trykk med etterkoblede 
motstander 1 bar

- Anbefalt 1,5–5 bar

� Minimum gjennomstrømning 5 l/min

� Temperatur

- Varmtvannsinngang maks. 70 °C

- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig

� Varmtvannstemperatur ved hovedledningskoblingen 
min. 2 °C høyere enn blandevanntemperaturen
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Gjennomstrømninger uten etterkoblede motstander, se side 1. 
Disse må overholdes ved dimensjonering av avløpet!

Følgende spesialtilbehør er tilgjengelig:

� Forlengelse 25mm (best.nr.: 14 058)

� For kombinasjonen med badekar- og overløpsarmatursett 
kreves det en tillatt sikkerhetsanordning iht. EN 1717 
(best.nr. 14 055)

� Forsperrer (best.nr.: 14 053)

Termostat kompaktpatron for ombyttet vanntilførsel: Speilvendt 
tilkobling, varmt til høyre - kaldt til venstre, skift kompaktpatron 
(best.nr.: 49 003)

Installasjon 

� For spyling må man demontere pluggene (Y), se side 2, 
bilde [4].

� Åpne kaldt- og varmtvannstilførselen, og kontroller at 
koblingene er tette!

� Funksjonsenheten kan justeres med 6°.

Justering til 38 °C

� Før bruk dersom blandevanntemperaturen som måles ved 
tappestedet avviker fra den nominelle temperaturen som er 
innstilt på termostaten, se side 5, bilde [16].

� Hver gang det er utført vedlikehold på den kompakte 
termostatpatronen.

Grepfunksjoner (forskjellig avhengig av produkt)

En funksjon: Sperregrep (utgang B eller C)
To funksjoner: Aquadimmer (utgang B + C)

Sperregrep

� Rett inn innstillingsringen, på den venstre markeringen, 
loddrett, se side 6, bilde [25].

Aquadimmer

� For å unngå lekkasjer skal man følge side 5 bilde [18] ved 
innstilling av Aquadimmer.

� Rett inn innstillingsringen, på den høyre markeringen, 
loddrett, se side 6, bilde [25].

Temperaturbegrensning 
Temperaturområdet begrenses av sikkerhetssperren til 38 °C. 
Dersom høyere temperatur ønskes, kan 38 °C-sperren 
overskrides ved å trykke på knappen.

Temperatursperre
Hvis temperaturområdet skal begrenses til 43 °C eller til 46 °C, 
må den medleverte temperatursperren stilles inn på respektive 
posisjon, se side 7-9.

OBS ved frostfare
Ved tømming av husanlegget må termostatene tømmes 
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og 
varmtvannstilkoblingen.

FIN

Turvallisuusohjeet

Palovammojen välttäminen

Vedenottokohdissa, joissa on kiinnitettävä erityistä 
huomiota ulosvirtauslämpötilaan (sairaalat, koulut, 

hoito- ja vanhainkodit), suosittelemme käyttämään 
termostaattia, jonka lämpötilan voi rajoittaa 43 °C:een. Tämä 
tuote on varustettu lämpötilanrajoittimella. Lastentarhojen 
suihkujärjestelmille ja hoitokotien erityisille alueille suositellaan 
yleisesti, ettei lämpötila ylittäisi 38 °C:tta. Käytä tätä varten 
erityiskahvalla varustettua Grohtherm Special -termostaattia, 
joka helpottaa termistä desinfiointia, sekä asianmukaista 
turvapääterajoitinta. Huomaa juomaveden voimassa olevat 
normit (esim. EN 806-2) ja tekniset säännöt.

Tekniset tiedot
� Virtauspaine

- Vähimmäisvirtauspaine ilman jälkikytkettyjä 
vastuksia 0,5 bar

- Vähimmäisvirtauspaine jälkikytkettyjen vastuksien 
kanssa 1 bar

- Suositus 1,5–5 bar

� Vähimmäisläpivirtaus 5 l/min

� Lämpötila

- Lämpimän veden tulo maks. 70 °C

- Energian säästämiseksi suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen

� Lämpimän veden lämpötila syöttöliitännässä 
väh. 2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lämpötila

Virtaukset ilman jälkikytkettyjä vastuksia, katso sivu 1. 
Huomaa nämä viemäriä mitoitettaessa!

Seuraavat erityislisätarvikkeet ovat saatavilla:

� Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 058)

� Yhdessä ammeentäyttö- ja ylivuotovarustusten kanssa on 
käytettävä EN 1717 -standardin mukaan hyväksyttyä 
turvalaitteistoa (tilausnumero: 14 055)

� Katkaisin (tilausnumero: 14 053)

Termostaatin kompakti säätöosa vaihtuneille vesiteille: 
Päinvastaiset liitännät (lämmin oikealla - kylmä vasemmalla), 
vaihda kompakti säätöosa (tilausnumero: 49 003)

Asennus 
� Huuhtelu, tulpan (Y) irrotus, katso sivu 2 kuva [4].

� Avaa kylmän ja lämpimän veden tulo ja tarkasta liitäntöjen 
tiiviys!

� Toimintayksikköä voi suoristaa 6°.

Säädä 38 °C
� Ennen käyttöönottoa, jos vedenottokohdassa mitattu 

sekoitetun veden lämpötila poikkeaa termostaatilla 
säädetystä ohjelämpötilasta, katso sivu 5 kuva [16].

� Termostaattisäätöosan säätö on tarpeen aina kun 
termostaattisäätöosaa on huollettu.

Kahvatoiminnot (erilaiset tuotteesta riippuen)

Yksi toiminto: Sulkukahva (lähtö B tai C)
Kaksi toimintoa: Aquadimmer (lähtö B + C)
Sulkukahva

� Kohdista säätörengas kohtisuoraan vasemmanpuoleiseen 
merkkiin, katso sivu 6, kuva 25.
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Aquadimmer

� Vuotojen välttämiseksi on Aquadimmer säädöt tehtävä 
sivun 5 kuvan 18 mukaisesti.

� Kohdista säätörengas kohtisuoraan oikeanpuoleiseen 
merkkiin, katso sivu 7 kuva 25.

Lämpötilan rajoittaminen 
Turvasalpa rajoittaa lämpötila-alueen 38 °C:n tasolle. Mikäli 
haluat korottaa lämpötilaa, voit ohittaa 38 °C -rajoittimen 
painamalla näppäintä.

Lämpötilanrajoitin
Jos lämpötilanrajoittimen on oltava 43 °C:ssa tai 46 °C:ssa, 
mukana toimitettu lämpötilanrajoitin on asetettava vastaavaan 
asentoon, katso sivu 7-9.

Jäätymisvaaran varalta huomioitava

Kun tyhjennät talon putkistot, termostaatit on tyhjennettävä 
erikseen, koska kylmä- ja lämminvesiliitännöissä on 
takaiskuventtiilit.

PL

Informacja dotycząca bezpieczeństwa

Unikanie oparzeń
Przy punktach poboru ze szczególnym 
przestrzeganiem temperatury wylotu (szpitale, 

szkoły, domy opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo 
stosowanie termostatów zapewniających ograniczenie 
temperatury do 43 °C. Ten produkt jest wyposażony 
w ogranicznik temperatury. Przy instalacjach prysznicowych 
w przedszkolach i specjalnych obszarach domów 
opieki generalnie zalecane jest, aby temperatura nie 
przekraczała 38 °C. W tym celu należy stosować specjalne 
termostaty Grohtherm z uchwytem ułatwiającym dezynfekcję 
termiczną i odpowiednim ogranicznikiem bezpieczeństwa. 
Należy przestrzegać obowiązujących norm (np. EN 806-2) 
i reguł technicznych dotyczących wody pitnej.

Dane techniczne

� Ciśnienie przepływu

- Minimalne ciśnienie przepływu bez oporników 
dodatkowych 0,5 bar

- Minimalne ciśnienie przepływu przy opornikach 
dodatkowych 1 bar

- Zalecane 1,5–5 bar

� Minimalne natężenie przepływu 5 l/min

� Temperatura

- Doprowadzenie wody gorącej maks. 70°C

- Zalecana temperatura energooszczędna 60°C

- Możliwa dezynfekcja termiczna

� Temperatura wody ciepłej na podłączeniu zasilającym 
min. 2°C wyższa od temperatury wody mieszanej

Ciśnienie przepływu bez oporników dodatkowych: patrz s. 1. 
Przestrzegać tych wartości podczas obliczania wielkości 
odpływu!

Dostępne są następujące akcesoria dodatkowe:

� Przedłużenie 25mm (nr kat. 14 058)

� W celu połączenia z zestawem wylewki wannowej 
i zestawem przelewowym zgodnie z normą EN 1717 
konieczny jest montaż dozwolonego zabezpieczenia 
(nr kat.: 14 055)

� Główne zawory odcinające (nr kat. 14 053)

Kompaktowa głowica termostatyczna do zamienionych 
systemów doprowadzających wodę: Instalacja z odwrotnymi 
stronami podłączeń, woda gorąca – str. prawa, zimna – 
str. lewa, wymienić kompaktową głowicę (nr kat. 49 003).

Instalacja 

� W celu spłukiwania, zatkania zdemontować (Y), patrz 
strona 2 rys. [4].

� Odkręcić zawory doprowadzające wody zimnej i gorącej 
oraz sprawdzić szczelność połączeń!

� Możliwa kalibracja jednostki funkcyjnej o 6°.

Kalibracja do temp. 38 °C

� Przed uruchomieniem, jeżeli temperatura wody mieszanej 
zmierzona w punkcie poboru różni się od temperatury 
wymaganej wody nastawionej na termostacie, 
patrz strona 5 rys. [16].

� Po każdej konserwacji kompaktowej głowicy 
termostatycznej.

Funkcje pokrętła (różne w zależności od produktu)

Jedna funkcja: Pokrętło odcinające (odejście B lub C)
Dwie funkcje: Aquadimmer (odejście B + C)

Pokrętło odcinające

� Pierścień regulacyjny ustawić pionowo według znaku po 
lewej stronie, patrz strona 6 rys. [25].

Aquadimmer

� W celu uniknięcia wycieków podczas ustawienia 
Aquadimmera należy przestrzegać zaleceń ze strony 5 
rys. [18].

� Pierścień regulacyjny ustawić pionowo według znaku po 
prawej stronie, patrz strona 6 rys. [25].

Ograniczenie temperatury 
Zakres temperatur wody jest ograniczony przez blokadę 
bezpieczeństwa do 38 °C. W przypadku konieczności 
zapewnienia wyższej temperatury wody możliwe jest 
zwolnienie blokady dla 38 °C, poprzez naciśnięcie przycisku.

Ogranicznik temperatury
Jeśli ogranicznik temperatury ma przyjmować wartość 43 °C 
lub 46 °C, dostarczony w zestawie ogranicznik temperatury 
należy ustawić w odpowiedniej pozycji, patrz strona 7-9.

Zachować ostrożność w przypadku groźby 
wystąpienia mrozu
Podczas opróżniania instalacji domowej termostaty należy 
opróżniać oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach wody 
gorącej i zimnej zamontowane są zawory zwrotne.
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UAE GR

ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ αŃφαȜłȓαȢ
ΑπȠφυȖȒ łȖțαυȝȐńωȞ απȩ υȖȡȐ
Ȉł ŃȘȝłȓα υŁȡȠȜȘȥȓαȢ, Ńńα ȠπȠȓα πȡȑπłȚ Ȟα 
πȡȠŃȑȤłńł ȚŁȚαȓńłȡα ńȘ șłȡȝȠțȡαŃȓα łȟȩŁȠυ 

(ȞȠŃȠțȠȝłȓα, ŃȤȠȜłȓα țαȚ ȖȘȡȠțȠȝłȓα) ŃυȞȚŃńȐńαȚ ȖłȞȚțȐ Ȟα 
ńȠπȠșłńȠȪȞńαȚ șłȡȝȠŃńȐńłȢ ȝł ȩȡȚȠ șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ ńȠυȢ 43 °C. 
ȋυńȩ ńȠ πȡȠȧȩȞ łȓȞαȚ łȟȠπȜȚŃȝȑȞȠ ȝł ȑȞαȞ ńłȜȚțȩ ŁȚαțȩπńȘ 
șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ. Ȉł ŃυŃńȒȝαńα ȞńȠυȢ Ńł παȚŁȚțȠȪȢ ŃńαșȝȠȪȢ 
țαȚ łȚŁȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ ńȦȞ ȖȘȡȠțȠȝłȓȦȞ ȖłȞȚțȐ ŃυȞȚŃńȐńαȚ Ș 
șłȡȝȠțȡαŃȓα Ȟα ȝȘȞ υπłȡȕαȓȞłȚ ńȠυȢ 38 °C. ΓȚ' αυńȩ, 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠυȢ șłȡȝȠŃńȐńłȢ Grohtherm Special ȝł łȚŁȚțȒ 
ȜαȕȒ ȖȚα ńȘ ŁȚłυțȩȜυȞŃȘ ńȘȢ șłȡȝȚțȒȢ απȠȜȪȝαȞŃȘȢ țαȚ ńȠ 
αȞńȓŃńȠȚȤȠ ŃńȠπ αŃφαȜłȓαȢ. ȉȘȡłȓńł ńȠυȢ ȚŃȤȪȠȞńłȢ 
țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ (π.Ȥ. EN 806-2) țαȚ ńȠυȢ ńłȤȞȚțȠȪȢ țαȞȩȞłȢ ȖȚα ńȠ 
πȩŃȚȝȠ Ȟłȡȩ.

ΤłχȞȚțȐ ŃńȠȚχłȓα Grohtherm

� ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ
- ΕȜȐȤȚŃńȘ πȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȤȦȡȓȢ αȞńȚŃńȐŃłȚȢ 0,5 bar

- ΕȜȐȤȚŃńȘ πȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȝł αȞńȚŃńȐŃłȚȢ 1 bar

- ȈυȞȚŃńȐńαȚ 1,5-5 bar

� ΕȜȐȤȚŃńȘ ȡȠȒ 5 l/Ȝłπńȩ
� ΘłȡȝȠțȡαŃȓα
- ȉȡȠφȠŁȠŃȓα ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ȝȑȖ. 70 °C

- ΓȚα łȟȠȚțȠȞȩȝȘŃȘ łȞȑȡȖłȚαȢ ŃυȞȚŃńȐńαȚ 60 °C

- Η șłȡȝȚțȒ απȠȜȪȝαȞŃȘ łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ
� Η șłȡȝȠțȡαŃȓα ńȠυ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ŃńȘ ŃȪȞŁłŃȘ παȡȠȤȒȢ 
πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ 2 °C υȥȘȜȩńłȡȘ απȩ ńȘ 
șłȡȝȠțȡαŃȓα ńȠυ ȞłȡȠȪ ȝȓȟȘȢ

ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ ȤȦȡȓȢ ȝłńȑπłȚńα αȞńȚŃńȐŃłȚȢ, ȕȜ. ŃłȜȓŁα 1. ΑυńȐ 
πȡȑπłȚ Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ ŃńȠȞ υπȠȜȠȖȚŃȝȩ ńωȞ ŁȚαŃńȐŃłωȞ 
ńȘȢ απȠχȑńłυŃȘȢ!
∆ȚαńȓșłńαȚ Ƞ παȡαțȐńω πȡȩŃșłńȠȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ:
� Ȉłń πȡȠȑțńαŃȘȢ 25mm (αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 058)

� ΓȚα ńȠ ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł Ńłń πȜȒȡȦŃȘȢ țαȚ Ńłń υπłȡȤłȓȜȚŃȘȢ 
πȡȠȕȜȑπłńαȚ ȝȚα łȖțłțȡȚȝȑȞȘ ŁȚȐńαȟȘ αŃφαȜłȓαȢ ŃȪȝφȦȞα 
ȝł ńȠ EN 1717 (ȋȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 055)

� ȌαȜȕȓŁłȢ απȠȝȩȞȦŃȘȢ (αȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 14 053)

ȈυȝπαȖȒȢ ȝȘȤαȞȚŃȝȩȢ șłȡȝȠŃńȐńȘ ȖȚα αȞńȓŃńȡȠφłȢ 
ŁȚαŁȡȠȝȑȢ ȞłȡȠȪ: ȋȞńȚŃńȡłπńȑȢ ŃυȞŁȑŃłȚȢ, ȗłŃńȩ ŁłȟȚȐ – țȡȪȠ 
αȡȚŃńłȡȐ, αȞńȚțαńȐŃńαŃȘ ŃυȝπαȖȠȪȢ ȝȘȤαȞȚŃȝȠȪ 
(ȋȡ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 49 003)

ΕȖțαńȐŃńαŃȘ 

� ΓȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ, απȠŃυȞαȡȝȠȜȠȖȒŃńł ńȘȞ ńȐπα (Y), 
ȕȜȑπł ŃłȜȓŁα 2 łȚț. [4].

� ȋȞȠȓȟńł ńȚȢ παȡȠȤȑȢ țȡȪȠυ țαȚ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ țαȚ łȜȑȖȟńł ńȘ 
ŃńłȖαȞȩńȘńα ńȦȞ ŃυȞŁȑŃłȦȞ!

� ȊπȐȡȤłȚ ŁυȞαńȩńȘńα πȡȠŃαȡȝȠȖȒȢ ńȘȢ țȜȓŃȘȢ ńȘȢ 
ȜłȚńȠυȡȖȚțȒȢ ȝȠȞȐŁαȢ țαńȐ 6°.

ȇȪșȝȚŃȘ ŃńȠυȢ 38 °C

� ȆȡȚȞ απȩ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα, ȩńαȞ Ș șłȡȝȠțȡαŃȓα ńȠυ 
ȞłȡȠȪ ȝȓȟȘȢ ŃńȠ ŃȘȝłȓȠ υŁȡȠȜȘȥȓαȢ ŁȚαφȑȡłȚ απȩ ńȘȞ 
łπȚșυȝȘńȒ șłȡȝȠțȡαŃȓα πȠυ ȑȤłȚ łπȚȜłȖłȓ ŃńȠ șłȡȝȠŃńȐńȘ, 
ȕȜȑπł ŃłȜȓŁα 5 łȚț. [16].

� ȂłńȐ απȩ țȐșł ŃυȞńȒȡȘŃȘ ńȠυ ŃυȝπαȖȠȪȢ ȝȘȤαȞȚŃȝȠȪ 
șłȡȝȠŃńȐńȘ.
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ΛłȚńȠυȡȖȓłȢ ȜαȕȒȢ (ŁȚαφȑȡȠυȞ αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠ πȡȠȧȩȞ)
Ȃȓα ȜłȚńȠυȡȖȓα: ȁαȕȒ φȡαȖȝȠȪ (απȠȡȡȠȒ B Ȓ C)
∆ȪȠ ȜłȚńȠυȡȖȓłȢ: Aquadimmer (απȠȡȡȠȒ B + C)

ΛαȕȒ φȡαȖȝȠȪ
� ȇυșȝȓŃńł ńȠȞ ŁαțńȪȜȚȠ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȐșłńα ŃńȘȞ αȡȚŃńłȡȒ 
ŃȒȝαȞŃȘ, ȕȜȑπł ŃłȜȓŁα 6, łȚț. 25.

Aquadimmer

� ΓȚα Ȟα απȠφȪȖłńł ŁȚαȡȡȠȑȢ ŃυȝȕȠυȜłυńłȓńł țαńȐ ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ 
ńȠυ Aquadimmer ȠπȦŃŁȒπȠńł ńȘ ŃłȜȓŁα 5, łȚț. 18.

� ȇυșȝȓŃńł ńȠȞ ŁαțńȪȜȚȠ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȐșłńα ŃńȘ ŁłȟȚȐ 
ŃȒȝαȞŃȘ, ȕȜȑπł ŃłȜȓŁα 6, łȚț. 25.

ȆłȡȚȠȡȚŃȝȩȢ șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ 
Η πłȡȚȠȤȒ șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ πłȡȚȠȡȓȗłńαȚ απȩ ȝȓα ŁȚαțȠπȒ 
αŃφαȜłȓαȢ ŃńȠυȢ 38 °C. ΕȐȞ łπȚșυȝłȓńł ȝłȖαȜȪńłȡȘ 
șłȡȝȠțȡαŃȓα, ȝπȠȡłȓńł Ȟα παȡαțȐȝȥłńł ńȘ ŁȚαțȠπȒ 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ŃńȠυȢ 38 °C πȚȑȗȠȞńαȢ ńȠ πȜȒțńȡȠ.

ΤłȜȚțȩȢ ŁȚαțȩπńȘȢ șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ Ƞ ńłȜȚțȩȢ ŁȚαțȩπńȘȢ șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ łȓȞαȚ 
ŃńȠυȢ 43 °C Ȓ ńȠυȢ 46 °C, Ƞ παȡłȤȩȝłȞȠȢ ŁȚαțȩπńȘȢ 
șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ πȡȑπłȚ Ȟα ńłșłȓ ŃńȘȞ αȞńȓŃńȠȚȤȘ șȑŃȘ, ȕȜȑπł 
ŃłȜȓŁα 7-9.

ȆȡȠŃȠχȒ, țȓȞŁυȞȠȢ Ńł πłȡȓπńωŃȘ παȖłńȠȪ
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ απȠŃńȡȐȖȖȚŃȘȢ ńȘȢ ȠȚțȠŃυŃțłυȒȢ, ȠȚ 
șłȡȝȠŃńȐńłȢ πȡȑπłȚ Ȟα αŁłȚȐŃȠυȞ ȤȦȡȚŃńȐ, ŁȚȩńȚ ŃńȚȢ παȡȠȤȑȢ 
țȡȪȠυ țαȚ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ υπȐȡȤȠυȞ łȖțαńłŃńȘȝȑȞłȢ ȕαȜȕȓŁłȢ 
αȞńłπȓŃńȡȠφȘȢ ȡȠȒȢ πȠυ łȝπȠŁȓȗȠυȞ ńȘȞ αȞńȓŃńȡȠφȘ ȡȠȒ.

CZ

Bezpečnostní informace

Vyvarování se opaření

Na místech odběru, kde je důležité dbát na výstupní 
teplotu (nemocnice, školy, domy s pečovatelskou 

službou a domovy důchodců), se v zásadě doporučuje 
používat termostaty, které se dají omezit na 43 °C. Tento 
výrobek je vybaven koncovým dorazem teploty. U sprchových 
zařízení v mateřských školách a ve speciálních částech domů 
s pečovatelskou službou je všeobecně doporučeno, aby 
teplota nepřekročila 38 °C. Za tímto účelem použijte speciální 
termostaty značky Grohtherm Special, které jsou vybaveny 
zvláštním madlem usnadňujícím termickou dezinfekci 
a odpovídající bezpečnostní zarážkou. Je třeba dodržovat 
platné normy (např. EN 806-2) a technická pravidla pro pitnou 
vodu.

Technické údaje

� Proudový tlak

- Minimální proudový tlak bez dodatečně 
zapojených odporů 0,5 baru

- Minimální proudový tlak s dodatečně 
zapojenými odpory 1 bar

- Doporučeno 1,5-5 barů
� Minimální průtok 5 l/min

� Teplota

- Vstup teplé vody max. 70 °C

- Pro úsporu energie se doporučuje 60 °C

- Je možno provádět termickou dezinfekci

� Teplota teplé vody je u napájecího přívodu min. o 2 °C vyšší 
než teplota smíchané vody

Průtoky bez dodatečně zapojených odporů, viz strana 1.
Toto je nutné dodržovat při dimenzování odtoku!

K dostání je následující zvláštní příslušenství:

� Prodloužení 25mm (obj. čís.: 14 058)

� Pro kombinaci se soupravami pro napouštění a přepad vody 
je podle normy EN 1717 předepsáno použití schváleného 
bezpečnostního zařízení (obj. čís.: 14 055)

� Předuzávěry (obj. čís.: 14 053)

Termostatická kompaktní kartuše pro zaměněné vodní trasy: 
Opačné zapojení přípojek, teplá vpravo - studená vlevo, 
vyměňte kompaktní kartuši (obj. čís.: 49 003).

Instalace 
� Pro propláchnutí demontujte zátku (Y), viz strana 2, obr. [4].

� Otevřete přívod studené a teplé vody a zkontrolujte těsnost 
všech spojů!

� Funkční jednotku lze narovnat o 6°.

Seřiďte na 38 °C
� Před uvedením do provozu, když se změřená teplota 

smíchané vody v místě odběru odchyluje od nastavené 
požadované teploty na termostatu, viz strana 5 obr. [16].

� Po každé údržbě kompaktní termostatické kompaktní 
kartuše.

Funkce držadla (mohou se v závislosti na produktu lišit)

Jedna funkce: Vypnutí (výstup B nebo C)
Dvě funkce: Aquadimmer (výstup B + C)
Ovladač průtoku

� Nastavovací kroužek nastavte kolmo k levé značce, viz 
strana 6 obr. 25.

Aquadimmer

� Abyste se vyhnuli vzniku případných netěsností, je nutné při 
nastavování Aquadimmeru dodržovat instrukce na 
straně 18, obr. 5.

� Nastavovací kroužek nastavte kolmo k pravé značce, viz 
strana 6obr. 25.

Omezení teploty 
Teplotní rozsah je omezen bezpečnostní zarážkou na 38 °C. 
Pokud si přejete vyšší teplotu vody, lze zarážku pro tepelnou 
hranici 38 °C překročit stisknutím tlačítka.

Koncový doraz teploty
Pokud koncový doraz teploty má být roven 43 °C nebo 46 °C, 
musí být dodaný doraz teploty nastaven do příslušné polohy, 
viz strana 7-9.

Pozor při nebezpečí mrazu
Při vyprazdňování domovního vodovodního systému je třeba 
termostaty vyprázdnit samostatně, protože se v přívodu 
studené a teplé vody nacházejí zpětné klapky.

H

Biztonsági információ

A forrázásveszély elkerülése

Azon kivételi helyeken, ahol különleges figyelmet kell 
fordítani az előremenő hőmérsékletre (kórházakban, 

iskolákban, szanatóriumokban és idősek otthonában), olyan 
termosztátok használata javasolt, amelyeken 43 °C-os 
hőmérséklet-korlátozás állítható be. Ez a termék hőmérséklet 
végütközővel van felszerelve. Óvodákban és szanatóriumok 
speciális területein beszerelt zuhanyozó berendezések esetén 
általában javasolt, hogy a hőmérséklet ne lépje túl a 38 °C-ot. 
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Erre a célra a Grohtherm termosztátok speciális fogantyúval 
vannak ellátva, mely megkönnyíti a termikus fertőtlenítések és 
biztonsági leállások végrehajtását. Az ivóvízre vonatkozó 
összes szabványt (pl. EN 806-2) és műszaki előírást be kell 
tartani.

Műszaki adatok

� Áramlási nyomás

- Minimális átáramlási nyomás utánkapcsolt 
ellenállások nélkül 0,5 bar

- Minimális átáramlási nyomás utánkapcsolt 
ellenállásokkal 1 bar

- Javasolt 1,5–5 bar

� Minimális átáramló mennyiség 5 l/perc

� Hőmérséklet

- A melegvíz befolyónyílásánál max. 70 °C

- Energiamegtakarítás céljából javasolt érték 60 °C

- Termikus fertőtlenítés lehetséges

� A meleg vaíz hőmérséklete a tápcsatlakoztatónál 
min. 2 °C-kal magasabb, mint a kevert víz hőmérséklete

Áramlási nyomási értékek utánkapcsolt ellenállások nélkül, 
ld. 1. oldal. Ezekre ügyeljen a lefolyó méretezésénél!

Az alábbi speciális tartozékok kaphatók:

� Hosszabbító 25mm (megr. sz.: 14 058)
� Kádtöltő és túlfolyó garnitúrákkal történőa kombinációk 

esetén előírás az EN 1717 alapján engedélyezett biztonsági 
berendezés (megr. sz.: 14 055)

� Tartalék elzárók (megr. sz.: 14 053)
Kompakt patronos hőszabályozó felcserélt vízutakhoz: 
Felcserélt oldalú csatlakoztatók, meleg jobbra - hideg balra, 
kompakt patron csere (megr. sz.: 49 003)

Telepítés 
� Öblítéshez, (Y) dugó leszerelése, lásd a [4]. ábra a 2. 

oldalon.
� Nyissa meg a hideg- és melegvíz vezetékeket és ellenőrizze 

a bekötések tömítettségét!
� A működtetőegység igazítása 6° értékkel lehetséges.

Kalibrálás 38 °C-ra
� Üzembehelyezés előtt akkor, ha a kevertvíz kivételi helyen 

mért hőmérséklete eltér a hőfokszabályozón beállított előírt 
hőmérséklettől, lásd 5. oldal [16]. ábra.

� A termosztát kompakt patron minden karbantartását 
követően.

A fogantyúk funkciói (termékenként különböző)

Egy funkció: Elzárófogantyú (B vagy C kivezetés)
Két funkció: Aquadimmer (B + C kivezetés)
Elzárófogantyú

� A beállítógyűrűt a bal oldali jelöléshez függőleges irányba 
kell állítani, lásd 6. oldal 25. ábra.

Aquadimmer

� A szivárgások megakadályozása érdekében az 
Aquadimmer beállításánál feltétlenül figyelembe kell venni 
az 5. oldal 18. ábráját.

� A beállítógyűrűt a jobb oldali jelöléshez függőleges 
irányba kell állítani, lásd 6. oldal 25. ábra.

A hőmérséklet behatárolása 
A hőmérséklet tartományt a biztonsági reteszeléssel 38 °C -ra 
határolja be. Ha ennél magasabb hőmérsékletre van igény, 
akkor a gomb lenyomásával a 38 °C-lezárás átléphető.

Hőmérséklet végütközője

Ha a hőmérséklet végütközőjének 43 °C vagy 46 °C értéken 
kell lennie, a csomagolásban található hőmérséklet végütközőt 
a megfelelő pozícióba kell illeszteni, lásd 7-9. ábra.

Figyelem fagyveszély esetén

A házi vízvezeték rendszer lerürítése esetén a 
hőfokszabályozókat külön kell leüríteni, mivel a hideg víz és a 
meleg víz csatlakozásainál visszafolyásgátlók vannak 
elhelyezve.

P

Informações de segurança
Evitar queimaduras

Nas saídas com especial observância da 
temperatura de saída (hospitais, escolas, lares de 

idosos e de repouso) recomenda-se a utilização de 
termóstatos que possam ser limitados a 43 °C. Este produto 
está equipado com um limitador da temperatura máxima. Nos 
sistemas de duche em infantários e áreas especiais de lares 
de repouso, geralmente, recomenda-se que a temperatura 
não exceda os 38 °C. Para tal, utilizar os termóstatos 
Grohtherm Special com manípulo especial para facilitar a 
desinfeção térmica e batente de segurança. Respeitar as 
normas (por ex. EN 806-2) e regulamentos técnicos em vigor 
para a água potável.

Dados técnicos

� Pressão de caudal

- Pressão mínima de caudal sem resistências 
conectadas a jusante 0,5 bar

- Pressão mínima de caudal com resistências 
conectadas a jusante 1 bar

- Recomendado 1,5-5 bar

� Caudal mínimo 5 l/min

� Temperatura

- Abastecimento de água quente máx. 70 °C

- Recomendado para poupança de energia 60 °C

- Possibilidade de desinfeção térmica

� Temperatura da água quente na ligação de alimentação, 
no mín. 2 °C acima da temperatura da água temperada

Caudais sem resistências conectadas a jusante, ver página 1. 
Estes devem ser respeitados no dimensionamento do 
escoamento!

Estão disponíveis os seguintes acessórios especiais:

� Extensão 25mm (n.º de encomenda: 14 058)

� Para a combinação com conjuntos de enchimento e válvula 
de segurança de banheira é obrigatório aplicar um 
dispositivo de segurança aprovado segundo a norma 
EN 1717 (n.º de encomenda: 14 055)

� Válvulas de segurança (n.º de encomenda: 14 053)

Cartucho compacto com termóstato para percursos 
da água trocados: Ligações invertidas, quente à direita - 
fria à esquerda. Substituir o cartucho compacto 
(n.º de encomenda: 49 003)



23

Instalação 

� Para lavar, desmontar a tampa da válvula (Y), ver página 2, 
fig. [4].

� Abrir a entrada de água fria e de água quente e verificar a 
estanqueidade das ligações!

� É possível alinhar a unidade funcional a 6°.

Regulação para 38 °C
� Antes do início de funcionamento, quando a temperatura da 

água temperada medida no ponto de tomada difere da 
temperatura nominal regulada no termóstato, 
ver página 5, fig. [16].

� Após cada manutenção no cartucho compacto com 
termóstato.

Funções de manuseamento

(variam consoante o produto)
Uma função: Manípulo de corte (Saída B ou C)
Duas funções: Aquadimmer (Saída B + C)

Manípulo de corte

� Alinhar o anel de regulação verticalmente até à marcação 
esquerda, ver página 6, fig. 25.

Aquadimmer

� De modo a evitar fugas é imprescindível observar a fig. 18, 
na página 5 em relação à configuração do Aquadimmer.

� Alinhar o anel de regulação verticalmente até à marcação 
direita, ver página 6, fig. 25.

Bloqueio de temperatura 
O alcance de temperatura é limitado a 38 ºC pelo bloqueio de 
segurança. Caso se pretenda uma temperatura mais elevada, 
é possível ultrapassar o bloqueio a 38 °C ao pressionar a 
tecla.

Limitador da temperatura máxima
Se o limitador da temperatura máxima tiver de ser ajustado 
para os 43 °C ou 46 °C, é necessário utilizar o limitador da 
temperatura fornecido na posição correspondente, ver 
página 7-9.

Atenção ao perigo de congelamento
Durante o escoamento da instalação doméstica, os 
termóstatos devem ser esvaziados separadamente, dado que 
na ligação de água fria e água quente existem válvulas anti-
retorno.

TR

Güvenlik bilgileri

Haşlanmaların önlenmesi

ÇıkıΒ sıcaklığına özellikle dikkat edilmesi gereken 
yerlerde (hastaneler, okullar, huzur evleri ve bakım 

evleri), prensip olarak 43 °C ile sınırlandırılabilen 
termostatların kullanılması tavsiye edilir. Bu ürün bir sıcaklık 
sınırlama kilidi ile donatılmıΒtır. Çocuk yuvalarındaki ve bakım 
evlerinin belirli alanlarındaki duΒ sistemlerinde genel olarak 
sıcaklığın 38 °C'nin üzerine çıkmaması tavsiye edilir. Bunun 
için, termik dezenfeksiyonu kolaylaΒtıran özel tutamaklı ve 
uygun güvenlik kilitli Grohtherm Special termostatları kullanılır. 
İçme suyu ile ilgili yürürlükteki normlara (örneğin EN 806-2) ve 
teknik kurallara uyulmalıdır.

Teknik verileri

� AkıΒ basıncı

- Müteakip dirençler olmadan minimum 
akıΒ basıncı 0,5 bar

- Müteakip dirençler ile minimum 
akıΒ basıncı 1 bar

- Tavsiye edilen 1,5-5 bar

� Minimum debi 5 l/dak

� Sıcaklık

- Sıcak su giriΒi maks. 70 °C

- Enerji tasarrufu için tavsiye edilen 60 °C

- Termik dezenfeksiyon mümkündür

� Besleme bağlantısında sıcak su sıcaklığı, karıΒık su 
sıcaklığından en az 2 °C daha fazladır

Müteakip dirençler olmadan debi bilgileri için bkz. Sayfa 1. 
Çıkış boyutu belirlenirken bunlar dikkate alınmalıdır!

Aşağıdaki özel aksesuarlar temin edilebilir:

� Uzatma 25mm (SipariΒ no.: 14 058)

� Küvet doldurma setli ve troplenli kombinasyon için, EN 1717 
uyarınca izin verilen bir güvenlik tertibatının kullanılması 
öngörülmüΒtür (SipariΒ no.: 14 055)

� Kesme valfleri (SipariΒ no.: 14 053)

DeğiΒtirilmiΒ su yolları için termostat kompakt kartuΒu: Ters 
bağlantı (sağ sıcak - sol soğuk), kompakt kartuΒ değiΒtirilir 
(SipariΒ no.: 49 003)

Montaj 

� Yıkama iΒlemi için tapa (Y) sökülmelidir, bkz. Sayfa 2 
Αekil [4].

� Soğuk ve sıcak su vanasını açın ve tüm bağlantıların 
sızdırmaz olup olmadığını kontrol edin!

� Fonksiyon ünitesinin 6° kadar hizalanması mümkündür.

38 °C sıcaklığın ayarlanması
� Kullanımdan önce, çıkıΒta ölçülen karıΒık su sıcaklığı 

termostatta ayarlanan hedef sıcaklığa uymuyorsa, bkz. 
Sayfa 5 Αekil [16]

� Termostat kompakt kartuΒunda yapılan her bakımdan sonra.

Tutamak fonksiyonları (ürüne göre değiΒir)
Bir fonksiyon: Kapatma tutamağı (çıkıΒ B veya C)
İki fonksiyon: Aquadimmer (çıkıΒ B + C)

Kapatma tutamağı
� Ayar halkasını soldaki işarete dikey olarak hizalayın, bkz. 

Sayfa 6, Αekil 25.

Aquadimmer

� Kaçakların oluΒmasını önlemek için, Aquadimmer ayarlarını 
yaparken Sayfa 5 Αekil 18 üzerinde verilen bilgileri mutlaka 
dikkate alın.

� Ayar halkasını sağdaki işarete dikey olarak hizalayın, bkz. 
Sayfa 6, Αekil 25.

Sıcaklık sınırlaması 

Sıcaklık, güvenlik kilidi ile maks. 38 °C olarak 
sınırlandırılmıΒtır. Suyun daha sıcak olması istenirse, ilgili 
düğmeye basılarak 38 °C sınırı aΒılabilir.
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Sıcaklık sınırlama kilidi

Sıcaklık sınırlama kilidinin 43 °C veya 46 °C seviyesinde 
olması gerektiğinde, birlikte verilen sıcaklık sınırlama kilidi ilgili 
pozisyona yerleΒtirilmelidir, bkz. Sayfa 7-9.

Donma tehlikesine dikkat

Bina su tesisatının boΒaltılması sırasında, soğuk ve sıcak su 
bağlantılarında geri akıΒı engelleyen çek valfler 
bulunduğundan termostatlar ayrıca boΒaltılmalıdır.

SK

Bezpečnostná informácia

Ochrana proti obareniu

Na miestach odberu, kde je dôležité dbať 
na výstupnú teplotu (nemocnice, školy, domovy 

sociálnej starostlivosti a domovy pre seniorov), sa v zásade 
odporúča používať termostaty, ktoré sa dajú obmedziť 
na 43 °C. Tento produkt je vybavený koncovým dorazom 
teploty. Pri sprchovacích zariadeniach v škôlkach 
a vo zvláštnych častiach domovov sociálnej starostlivosti 
sa vo všeobecnosti odporúča, aby teplota neprekročila 38 °C. 
Použite preto termostaty Grohtherm Special so špeciálnou 
rúčkou na uľahčenie termickej dezinfekcie a s príslušným 
bezpečnostným dorazom. Je potrebné dodržiavať platné 
normy (napr. EN 806-2) a technické pravidlá pre pitnú vodu.

Technické údaje

� Hydraulický tlak
– Minimálny hydraulický tlak bez dodatočne 

zapojených odporov 0,5 baru
– Minimálny hydraulický tlak s dodatočne 

zapojenými odpormi 1 bar
– Odporúčame: 1,5–5 barov
� Minimálny prietok 5 l/min
� Teplota
– Na vstupe teplej vody max. 70 °C
– Za účelom úspory energie sa odporúča 60 °C
– Je možná termická dezinfekcia
� Teplota teplej vody je na zásobovacej prípojke vody 

min. o 2 °C vyššia ako teplota zmiešanej vody

Prietoky bez dodatočne zapojených odporov, pozri stranu 1. 
Dodržujte ich pri dimenzovaní odtoku!

K dispozícii je nasledovné zvláštne príslušenstvo:

� Predĺženie 25mm (obj. čís.: 14 058)
� Pre kombináciu vaňových a prepadových armatúr je 

prípustné bezpečnostné zariadenie stanovené v norme 
EN 1717 (obj. čís.:14 055)

� Preduzáver (obj. čís.: 14 053)

Kompaktná kartuša termostatu pre vymenené vodné cesty: 
Opačné zapojenie prípojok, teplá vpravo - studená vľavo, 
výmena kompaktnej kartuše (obj. čís.: 49 003).

Inštalácia 
� Na preplachovanie odmontujte zátku (Y), pozri stranu 2, 

obr. [4].

� Otvorte prívod studenej a teplej vody a skontrolujte tesnosť 
všetkých spojov!

� Funkčnú jednotku môžete nastaviť o 6 °.

Teplotu nastavte na 38 °C
� Pred uvedením do prevádzky, keď sa teplota zmiešanej 

vody meraná v mieste odberu odchyľuje od nastavenej 
požadovanej teploty na termostate, pozri stranu 5 obr. [16].

� Po každej údržbe kompaktnej termostatovej kartuše.

Funkcie rukoväte (rôzne v závislosti od produktu)

Jedna funkcia: Uzatváracia rukoväť (vývod B alebo C)
Dve funkcie: Aquadimmer (vývod B + C)

Uzatváracia rukoväť
� Zarovnajte nastavovací krúžok vertikálne s ľavým 

označením, pozri stranu 6 obr. 25.

Aquadimmer

� Aby ste predišli netesnostiam, je pri nastavovaní 
Aquadimmeru dôležité dodržiavať stranu 5 obr. 18.

� Zarovnajte nastavovací krúžok zvisle s pravým označením, 
pozri stranu 6 obr. 25.

Obmedzenie teploty 
Teplotný rozsah je ohraničený pomocou bezpečnostnej 
zarážky na 38 °C. V prípade, že je potrebné nastaviť vyššiu 
teplotu vody, je možné teplotnú hranicu 38 °C prekročiť 
zatlačením tlačidla.

Koncový doraz teploty
Ak má byť koncový doraz teploty 43 °C alebo 46 °C, musí 
sa dodaný teplotný doraz umiestniť do príslušnej polohy, pozri 
stranu 7-9.

Pozor pri nebezpečenstve mrazu
Pri vyprázdňovaní vodovodného rozvodného systému 
je potrebné termostaty vyprázdniť samostatne, pretože 
v prípojkách studenej a teplej vody sú namontované spätné 
klapky.
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Varnostne informacije

Preprečevanje oparin

Na odvzemnih mestih s posebnim poudarkom 
na izhodni temperaturi (bolnišnice, šole, negovalni 

domovi in domovi za ostarele) je v osnovi priporočena uporaba 
termostatov, ki jih je mogoče omejiti na 43 °C. Ta izdelek 
je opremljen z mejnim omejevalnikom temperature. Pri pršnih 
sistemih v vrtcih in na posebnih področjih negovalnih domov je 
na splošno priporočeno, da temperatura ne presega 38 °C. 
V ta namen uporabljajte posebne termostate Grohtherm 
s posebnim ročajem za lažje termično razkuževanje 
in z ustrezno varnostno omejitvijo. Upoštevati je treba veljavne 
norme (npr. EN 806-2) in tehnična pravila za pitno vodo.

Tehnični podatki

� Pretočni tlak

- Najnižji pretočni tlak brez priključenih uporov 0,5 bara

- Najnižji pretočni tlak s priključenimi upori 1 bar

- Priporočeno 1,5–5 bar

� Najmanjši pretok 5 l/min

� Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C

- Za prihranek energije se priporoča 60 °C

- Mogoča je termična dezinfekcija.

� Temperatura tople vode na dovodnem priključku 
najmanj 2 °C višja od temperature mešane vode.

Pretoki brez priključenih uporov, glejte stran 1. Te je treba 
upoštevati pri dimenzioniranju odtoka!
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Na voljo je naslednja dodatna oprema:

� podaljšek 25mm (št. artikla: 14 058);

� za kombinacijo z armaturami za polnjenje kadi in 
s pretočnimi garniturami je v skladu z EN 1717 predpisana 
odobrena varnostna naprava (št. artikla: 14 055);

� predzapore (št. artikla: 14 053).

Kompaktna termostatska kartuša za zamenjane vodne poti: 
zrcalno obrnjeni priključek toplo desno – hladno levo. 
Zamenjajte kompaktno kartušo (št. artikla: 49 003).

Namestitev 
� Za izpiranje, demontažo čepov (Y) glejte stran 2 sl. [4].

� Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje 
priključkov!

� Funkcijsko enoto je mogoče obrniti za 6 °.

Uravnavanje na 38 °C
� Pred vklopom, ko izmerjena temperatura mešanja vode 

na odvzemnem mestu odstopa od želene nastavljene 
temperature na termostatu, glejte stran 5 sl. [16].

� Po vsakem vzdrževanju kompaktne termostatske kartuše.

Funkcije ročaja (odvisno od izdelka)

Ena funkcija: Zaporni ročaj (postopek B ali C)
Dve funkciji: Aquadimmer (postopek B + C)

Zaporni ročaj

� Nastavitveni obroč obrnite tako, da je navpično poravnan z 
levo oznako, glejte sl. 25 na 6. strani.

Aquadimmer

� Pri nastavitvi Aquadimmera obvezno upoštevajte sl. 18 na 
5. strani, da preprečite puščanje.

� Nastavitveni obroč obrnite tako, da je navpično poravnan z 
desno oznako, glejte sl. 25 na 6. strani.

Omejitev temperature 
Temperaturno območje je z varnostno zaporo omejeno 
na 38 °C. Če želite višjo temperaturo, lahko omejitev 
temperature na 38 °C prekoračite s pritiskanjem tipke.

Omejevalnik temperature
Če mora biti omejevalnik temperature nastavljen na 43
ali 46 °C, je treba dobavljeni omejevalnik temperature nastaviti 
v ustrezni položaj, glejte stran 7-9.

Bodite pozorni, če obstaja nevarnost zmrzovanja
Ko izpraznite napravo, termostate izpraznite posebej, saj 
so v priključkih za hladno in toplo vodo protipovratni ventili.
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Sigurnosne napomene

Izbjegavanje opeklina

Na zahvatištima gdje se posebna pažnja pridaje 
izlaznoj temperaturi (bolnice, škole, domovi za starije 

i nemoćne) u pravilu je preporučljivo upotrebljavati termostate 
s opcijom ograničenja na 43 °C. Ovaj je proizvod opremljen 
krajnjim graničnikom temperature. Za uređaje za tuš u dječjim 
vrtićima i posebnim područjima domova za starije i nemoćne u 
pravilu je preporučljivo da se ne prekoračuje temperatura 
od 38 °C. U tu se svrhu koristite Grohtherm Special 
termostatima s posebnom ručicom za jednostavniju termičku 
dezinfekciju i odgovarajućim sigurnosnim graničnikom. Treba 
se pridržavati važećih normi (npr. EN 806-2) i tehničkih pravila 
za vodu za piće.

Tehnički podaci

� Hidraulički tlak

- Minimalni hidraulički tlak bez priključenih 
otpornika 0,5 bara

- Minimalni hidraulički tlak s priključenim 
otpornicima 1 bar

- Preporučeno 1,5-5 bara

� Minimalni protok 5 l/min

� Temperatura

- Dovod tople vode maks. 70 °C

- Zbog uštede energije preporučuje se 60 °C

- Moguća termička dezinfekcija

� Temperatura tople vode na opskrbnom priključku min. 2 °C 
veća od temperature miješane vode

Protoci bez pridodanih otpornika, pogledajte stranicu 1. 
Na ove vrijednosti također treba paziti prilikom 
dimenzioniranja odvoda!

Dostupan je sljedeći posebni pribor:

� Produžetak 25mm (oznaka za narudžbu: 14 058)

� Za kombinaciju s garniturama za punjenje kade i preljevnim 
garniturama propisana je sigurnosna naprava odobrena u 
skladu s normom EN 1717 (oznaka za narudžbu: 14 055)

� Predzapori (oznaka za narudžbu: 14 053)

Kompaktna kartuša termostata za inverzne smjerove dovoda 
vode: priključak s obrnute strane, toplo desno - hladno lijevo, 
zamijeniti kompaktnu kartušu (oznaka za narudžbu: 49 003)

Ugradnja 

� Za ispiranje demontirati čep (Y), pogledajte stranicu 2 sl. [4].

� Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li 
priključci zabrtvljeni!

� Usmjeravanje funkcijske jedinice za 6°.

Podešavanje na 38 °C

� Prije stavljanja u pogon, ako izmjerena temperatura 
miješane vode na zahvatištu odstupa od podešene zadane 
temperature na termostatu, pogledajte stranicu 5 sl. [16].

� Nakon bilo kakvih radova održavanja na kompaktnoj kartuši 
termostata.

Funkcija ručice (ovisno o proizvodu)

Jedna funkcija: Zaporna ručica (postupak B ili C)
Dvije funkcije: Aquadimmer (postupak B + C)

Zaporna ručica

� Prsten za podešavanje okrenite okomito s lijevom 
oznakom, pogledajte sl. 25 na 6. stranici.

Aquadimmer

� Pri postavljanju Aquadimmera, obavezno pratite sl. 18 na 
5. stranici, da spriječite curenje.

� Prsten za podešavanje okrenite okomito s desnom 
oznakom, pogledajte sl. 25 na 6. stranici.

Ograničavanje temperature 

Temperaturni opseg ograničava se sigurnosnim zaporom na 
38 °C. Ako se želi postići viša temperatura, onda se pritiskom 
tipke može preskočiti zapor na 38 °C.
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Krajnji graničnik temperature
Ako je krajnji graničnik temperature pri 43 °C ili pri 46 °C, 
isporučeni temperaturni graničnik treba umetnuti u 
odgovarajući položaj, pogledajte stranicu 7-9.

Pozor kod opasnosti od smrzavanja
Prilikom pražnjenja kućne instalacije termostati se moraju 
posebno isprazniti jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze 
protupovratni ventili.
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ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
ɉɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɝɚɪɹɧɟ ɫ ɜɪɹɥɚ ɜɨɞɚ
ȼ ɡɚɜɟɞɟɧɢɹ, ɤɴɞɟɬɨ ɨɫɨɛɟɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɜɧɢɦɚɜɚ ɫ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɬɟɱɚɳɚɬɚ ɜɨɞɚ 

(ɛɨɥɧɢɰɢ, ɭɱɢɥɢɳɚ, ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɢ ɞɨɦɨɜɟ ɡɚ 
ɰɟɥɨɞɧɟɜɧɚ ɝɪɢɠɚ ɢ ɞɨɦɨɜɟ ɡɚ ɜɴɡɪɚɫɬɧɢ ɯɨɪɚ), ɩɨ 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɢ, ɤɨɢɬɨ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɝɪɚɧɢɱɚɬ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɞɨ 43 °C. Ɍɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɟ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟɧ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ. ɉɪɢ ɞɭɲɨɜɢ 
ɫɴɨɪɴɠɟɧɢɹ ɜ ɞɟɬɫɤɢ ɝɪɚɞɢɧɢ ɢ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ ɧɚ 
ɞɨɦɨɜɟɬɟ ɡɚ ɰɟɥɨɞɧɟɜɧɚ ɝɪɢɠɚ ɩɨ ɩɪɚɜɢɥɨ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɧɚɞɜɢɲɚɜɚ 38 °C. Ɂɚ ɬɚɡɢ 
ɰɟɥ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɢ Grohtherm Special ɫɴɫ 
ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɢ ɡɚ ɩɨ-ɥɟɫɧɚ ɬɟɪɦɢɱɧɚ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ 
ɢ ɫɴɫ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɩɪɟɞɩɚɡɟɧ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ. Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɩɚɡɜɚɬ ɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ (ɧɚɩɪ. EN 806-2) ɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ ɩɢɬɟɣɧɚ ɜɨɞɚ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
� ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ
– ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɛɟɡ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ 
ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɧɚɫɬɚɜɤɢ 0,5 ɛɚɪɚ

– ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɩɪɢ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ 
ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɧɚɫɬɚɜɤɢ 1 ɛɚɪ

– ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ 1,5–5 ɛɚɪɚ
� Ɇɢɧɢɦɚɥɟɧ ɞɟɛɢɬ 5 ɥ/ɦɢɧ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
– ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɜɯɨɞɚ ɦɚɤɫ. 70 °C

– ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɡɚ ɢɤɨɧɨɦɢɹ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ 60 °C

– ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɟ ɬɟɪɦɢɱɧɚ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ 
ɜɪɴɡɤɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɦɢɧ. 2 °C ɩɨ-ɜɢɫɨɤɚ ɨɬ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɫɦɟɫɟɧɚ ɜɨɞɚ

Ɂɚ ɞɟɛɢɬɢ ɛɟɡ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɧɚɫɬɚɜɤɢ ɜɢɠɬɟ 
ɫɬɪɚɧɢɰɚ 1. Ɍɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɩɪɢ ɨɪɚɡɦɟɪɹɜɚɧɟ 
ɧɚ ɫɢɮɨɧɚ!

ɇɚɥɢɱɧɢ ɫɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ:

� ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ 25ɦɦ (ɤɚɬ. № 14 058);

� ɡɚ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹɬɚ ɫ ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɟɧ ɩɪɟɥɢɜɧɢɤ ɡɚ 
ɩɴɥɧɟɧɟ ɢ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɧɚɬɚ ɫɟ ɢɡɢɫɤɜɚ 
ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧ ɨɫɢɝɭɪɢɬɟɥ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 1717 
(ɤɚɬ. № 14 055);

� ɫɩɢɪɚɬɟɥɧɢ ɜɟɧɬɢɥɢ (ɤɚɬ. № 14 053).

Кɨɦɩɚɤɬɟɧ ɤɚɪɬɭɲ ɡɚ ɪɚɡɦɟɧɟɧɨ ɜɨɞɨɩɨɞɚɜɚɧɟ: Ɉɛɪɚɬɧɨ 
ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ, ɨɛɪɚɬɧɢ ɩɨɡɢɰɢɢ ɧɚ 
ɤɨɦɩɚɤɬɧɢɹ ɤɚɪɬɭɲ – ɬɨɩɥɨ ɨɬɞɹɫɧɨ, ɫɬɭɞɟɧɨ ɨɬɥɹɜɨ 
(ɤɚɬ. № 49 003).

Ɇɨɧɬɚɠ 
� Ɂɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɬɚɩɢɱɤɚɬɚ (Y), ɜɢɠɬɟ 
ɫɬɪɚɧɢɰɚ 2, ɮɢɝ. [4].

� Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɤɪɚɧɨɜɟɬɟ ɡɚ ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɭɞɟɧɚ ɢ ɬɨɩɥɚ 
ɜɨɞɚ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɡɚ ɬɟɱ!

� ȼɴɡɦɨɠɧɨ ɟ ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɧɟ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɢɹ 
ɟɥɟɦɟɧɬ ɫ 6°.

ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɧɚ 38 °C
� Аɤɨ ɩɪɟɞɢ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɢɡɦɟɪɟɧɚɬɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ 
ɢɡɬɢɱɚɳɚɬɚ ɫɦɟɫɟɧɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɢɡɯɨɞɚ ɟ ɪɚɡɥɢɱɧɚ ɨɬ 
ɡɚɞɚɞɟɧɚɬɚ ɩɨ ɫɤɚɥɚɬɚ ɧɚ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ, 
ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 5, ɮɢɝ. [16].

� ɋɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɦɩɚɤɬɧɢɹ 
ɤɚɪɬɭɲ.

Ɏɭɧɤɰɢɢ ɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
(ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɩɪɨɞɭɤɬɚ)
ȿɞɧɚ ɮɭɧɤɰɢɹ: ɋɩɢɪɚɬɟɥɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ (ɢɡɜɨɞ B ɢɥɢ C)
Ⱦɜɟ ɮɭɧɤɰɢɢ: Аɤɜɚɞɢɦɟɪ (ɢɡɜɨɞ B + C)

ɋɩɢɪɚɬɟɥɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
� ɂɡɪɚɜɧɟɬɟ ɨɬɜɟɫɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ ɜɴɪɯɭ ɥɹɜɚɬɚ 
ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪ. 6, ɮɢɝ. 25.

Аɤɜɚɞɢɦɟɪ
� ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɚɤɜɚɞɢɦɟɪɚ ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɧɚ ɫɬɪ. 5, ɮɢɝ. 18, ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɭɬɟɱɤɢ.

� ɂɡɪɚɜɧɟɬɟ ɨɬɜɟɫɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ ɜɴɪɯɭ ɞɹɫɧɚɬɚ 
ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪ. 6, ɮɢɝ. 25.

Ɉɝɪɚɧɢɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ 

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɹɬ ɨɛɯɜɚɬ ɫɟ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚ ɱɪɟɡ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ ɞɨ 38 °C. Аɤɨ ɠɟɥɚɟɬɟ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ, ɬɨ ɱɪɟɡ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɛɭɬɨɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟɬɨ 
ɞɨ 38 °C ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɚɞɯɜɴɪɥɟɧɨ.

Кɪɚɟɧ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ ɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ
ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɱɟ ɤɪɚɣɧɢɹɬ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟɧ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɧɚɫɬɪɨɟɧ ɧɚ 43 °C ɢɥɢ ɧɚ 46 °C, ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɜ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɤɪɚɟɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟɧ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ ɜ 
ɫɴɨɬɜɟɬɧɚɬɚ ɩɨɡɢɰɢɹ, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 7-9.

Вɧɢɦɚɧɢɟ ɩɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ
ɉɪɢ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɹɬ ɨɬɞɟɥɧɨ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɡɚ ɫɬɭɞɟɧɚɬɚ 
ɢ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɢɦɚ ɢɧɬɟɝɪɢɪɚɧɢ ɟɞɧɨɩɨɫɨɱɧɢ ɨɛɪɚɬɧɢ 
ɤɥɚɩɚɧɢ.

EST

Ohutusalane teave

Põletushaavade vältimine

Asutustesse, mis nõuavad veetemperatuuri eriti 
hoolikat jälgimist (haiglad, koolid, hoolde- ja 

vanadekodud), on soovituslik paigaldada vaid sellised 
termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C. See toode on 
varustatud temperatuuripiiranguga. Lasteaedade ja osade 
spetsiifiliste hooldekodude dušisüsteemide puhul on üldiselt 
soovituslik, et temperatuur ei ületaks 38 °C. Selleks kasutage 
Grohtherm Speciali erikäepidemega (termiliste 
desinfektsioonide kergendamiseks) ja vastava turvalukuga 
termostaate. Järgida tuleb joogiveele kehtivaid norme 
(nt EN 806-2) ja tehnilisi reegleid.
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Tehnilised andmed

� Veesurve

- Minimaalne veesurve ilma järelelülitatud 
voolutakistusteta 0,5 baari

- Minimaalne veesurve koos järelelülitatud 
voolutakistustega 1 baar

- Soovituslik surve 1,5–5 baari

� Minimaalne läbivool 5 l/min

� Temperatuur

- Sooja vee sissevool max 70 °C

- Soovituslik temperatuur energiasäästuks 60 °C

- Võimalik on termiline desinfektsioon

� Kuuma vee temperatuur peab ühenduskohas olema 
vähemalt 2 °C kõrgem kui seguvee temperatuur

Läbivool ilma järelelülitatava veevoolutakistusteta, vt lk 1. 
Neid tuleb äravoolu mõõtmete kindlaksmääramisel silmas 
pidada!

Saadaval on järgmised lisatarvikud.

� Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 058)

� Vanni täitmise- ja ülevoolugarnituuriga kombineerimisel 
tuleb standardi EN 1717 kohaselt kasutada ettenähtud 
turvaseadet (tellimisnumber: 14 055)

� Eeltõkesti (tellimisnumber: 14 053)

Termostaadi kompaktpadrun vahetusseläinud veekanalitele: 
Vastupidine veeühendus, soe paremat kätt – külm vasakut 
kätt, kompaktpadruni vahetamine (tellimisnumber: 49 003)

Paigaldamine 
� Läbipesemiseks eemaldage korgid (Y), vt lk 2, joonis [4].

� Avage külma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et 
ühenduskohad ei leki!

� Funktsiooniüksuse joondamine on võimalik 6°.

Seadke 38 °C peale
� Enne kasutuselevõttu, kui veevõtukohas mõõdetud seguvee 

temperatuur erineb termostaadil seatud ettenähtud 
temperatuurist, vt lk 5, joonis [16].

� Pärast igat termostaadi kompaktpadruni hooldust.

Hoova funktsioonid (erinevad vastavalt tootele)

Üks funktsioon: Voolumäära piiraja (väljund B või C)
Kaks funktsiooni: Aquadimmer (väljund B + C)
Voolumäära piiraja

� Seadke seadistusrõngas vertikaalselt vasakule 
märgistusele, vt lk 6, joonis 25.

Aquadimmer

� Lekete vältimiseks tuleb tingimata järgida Aquadimmeri 
seadistamise juhiseid lk 5 joonis 18.

� Seadke seadistusrõngas vertikaalselt paremale 
märgistusele, vt lk 6, joonis 25.

Temperatuuri piiramine 
Tõkesti seab vee maksimaalseks temperatuuriks 38 °C. Kui 
soovitakse kõrgemat temperatuuri, siis saab nupule 
vajutades 38 °C piiri ületada.

Temperatuuripiirang
Kui temperatuuripiirang peab olema 43 °C või 46 °C, tuleb 
tarnitud temperatuuripiirang seada vastavasse asendisse, 
vt lk 7-9.

Ettevaatust külmumisohu korral
Maja veevärgi tühjendamisel tuleb termostaadid tühjendada 
eraldi, sest külma ja kuuma vee juurdevoolus on 
tagasilöögiklapid.

LV

Drošības informācija

Izvairīšanās no applaucēšanās

ǝdens ņemšanas vietās, kurās īpaši jāievēro 
izplǞdes temperatǞra (slimnīcās, mācību 

iestādēs, aprǞpes iestādēs un pansionātos), ieteicams 
izmantot termostatus, kuros var iestatīt temperatǞras 
ierobežojumu – 43 °C. Šis produkts ir aprīkots ar temperatǞras 
beigu atduri. Dušas iekārtās bērnudārzos un aprǞpes iestāžu 
īpašajās zonās parasti ieteicams nepārsniegt 38 °C 
temperatǞru. Šajās iestādēs izmantojiet Grohtherm Special 
termostatus ar īpašo rokturi, lai atvieglotu termisko 
dezinfekciju, un atbilstošu drošības ierobežotāju. Ir jāievēro 
spēkā esošie standarti (piem., EN 806-2) un tehniskie 
noteikumi attiecībā uz dzeramo Ǟdeni.

Tehniskie parametri
� Hidrauliskais spiediens

- Minimālais hidrauliskais spiediens bez izejā 
pieslēgtas pretestības 0,5 bar

- Minimālais hidrauliskais spiediens ar izejā 
pieslēgtu pretestību 1 bar

- Ieteicamais 1,5–5 bar

� Minimālā caurtece 5 l/min

� TemperatǞra

- Karstā Ǟdens ieplǞdes vieta maks. 70 °C

- Enerģijas ekonomijai ieteicams 60 °C

- Ir iespējama termiskā dezinfekcija

� Siltā Ǟdens temperatǞra barošanas pievadā vismaz par 2 °C 
augstāka nekā sajauktā Ǟdens temperatǞra

Caurtece bez izejā pieslēgtas pretestības, skatiet 1. lpp. 
Tā jāievēro, izvēloties noteces parametrus!

Ir pieejami tālāk norādītie speciālie piederumi.

� Pagarinājums 25mm (pasǞtījuma nr. 14 058)

� Kombinācijā ar vannas piepildīšanas un pārplǞdes garnitǞru 
saskaņā ar EN 1717 ir jābǞt apstiprinātai drošības ierīcei 
(pasǞtījuma nr. 14 055)

� ǝdens noslēgi (pasǞtījuma nr. 14 053)

Termostata kompaktpatrona sajauktiem Ǟdens pieslēgumiem: 
pretēju pušu pieslēgums, silts – pa labi, auksts – pa kreisi. 
Kompaktpatronas nomaiņa (pasǞtījuma nr. 49 003)

Uzstādīšana 
� Lai izskalotu, demontējiet aizbāzni (Y), skatiet [4]. att. 2. lpp.

� Atveriet aukstā un siltā Ǟdens apgādi un pārbaudiet 
pieslēgumu blīvumu!

� Iespējama funkcijas vienības līmeņošana par 6°.

Regulēšana uz 38 °C
� Pirms nodošanas ekspluatācijā, ja Ǟdens ņemšanas vietā 

mērītā sajauktā Ǟdens temperatǞra atšķiras no vēlamās, 
termostatā iestatītās temperatǞras, skatiet [16]. att. 5. lpp.

� Pēc katras tehniskās apkopes, kas veikta termostata 
kompaktpatronai.

Roktura funkcijas (atšķiras atkarībā no produkta)

Viena funkcija: Noslēgrokturis (B vai C izeja)
Divas funkcijas: Aquadimmer (izeja B + C)

Noslēgrokturis

� Noregulējiet iestatīšanas gredzenu vertikāli attiecībā pret 
kreiso marķējumu, skatiet 6. lpp., 25. att.
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Aquadimmer

� Lai novērstu noplǞdes, Aquadimmer iestatīšanas laikā 
noteikti ievērojiet 5. lpp, 18. att. norādes.

� Noregulējiet iestatīšanas gredzenu vertikāli attiecībā pret 
labo marķējumu, skatiet 6. lpp., 25. att.

Temperatūras ierobežošana 
TemperatǞras diapazonu ar drošības bloķēšanu ierobežo 
līdz 38 °C. Ja nepieciešama augstāka temperatǞra, nospiežot 
taustiņu, 38 °C bloķēšana var tikt pārsniegta.

Temperatūras beigu atdure
Ja temperatǞras beigu atdurei jābǞt pie 43 °C vai pie 46 °C 
atzīmes, komplektācijā iekļautā temperatǞras beigu atdure ir 
jāievieto atbilstošajā pozīcijā, skatiet 7-9.

Uzmanība sala neizturības gadījumā
Iztukšojot mājas iekārtu, termostati jāiztukšo atsevišķi, jo 
aukstā un siltā Ǟdens pieslēgumā atrodas atpakaļplǞsmas 
aizturi.

LT

Informacija apie saugą
Apsauga nuo nuplikymo

Vandens ėmimo vietose, kur skiriamas ypatingas 
dėmesys srauto temperatǞrai (ligoninėse, 

mokyklose, slaugos paslaugas teikiančiose ǅstaigose, senelių 
globos namuose), rekomenduojama naudoti termostatus, 
ribojančius temperatǞrą iki 43 °C. Šis gaminys turi 
temperatǞros ribojimo ǅtaisą. Rekomenduojama, kad vaikų 
darželiuose ir specialias slaugos paslaugas teikiančiose 
ǅstaigose naudojant dušo ǅrangą temperatǞra neviršytų 38 °C. 
Šiam tikslui naudokite „Grohtherm“ specialius termostatus su 
specialia šiluminės dezinfekcijos rankenėle ir atitinkamu 
saugos ǅtaisu. Turi bǞti laikomasi geriamajam vandeniui 
taikomų standartų (pvz., EN 806-2) ir techninių reikalavimų.

Techniniai duomenys

� Vandens slėgis
- Mažiausias vandens slėgis be pasipriešinimo 0,5 baro
- Mažiausias vandens slėgis su prijungtais ribotuvais 1 bar
- Rekomenduojama 1,5–5 bar
� Mažiausia vandens prataka 5 l/min.
� TemperatǞra
- Ǆtekančio karšto vandens temperatǞra maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatǞra taupant energiją 60 °C
- Galima atlikti terminę dezinfekciją
� Karšto vandens temperatǞra mažiausiai 2 °C aukštesnė už 

sumaišyto vandens temperatǞrą
Pralaidos neprijungus ribotuvų, žr. 1 psl. Ǆ visa tai turi būti 
atsižvelgta nustatant nutekėjimo angos dydǅ!

Galima ǅsigyti šių specialiųjų priedų:

� Ilgintuvas, 25mm (užs. Nr. 14 058)

� Naudojant kartu su vonios pripildymo ir nutekėjimo ǅranga 
bǞtinas pagal EN 1717 aprobuotas apsauginis ǅtaisas 
(užs. Nr. 14 055)

� Pirminės sklendės (užs. Nr. 14 053)

Termostato kompaktinis ǅdėklas sukeistiems vandens 
kanalams: atvirkštinis prijungimas (prie karšto vandens – 
dešinėje pusėje, prie šalto – kairėje pusėje), pakeisti 
kompaktinǅ ǅdėklą (užs. Nr. 49 003)

Ǆrengimas 

� Norėdami praplauti, išmontuokite aklidangtǅ (Y), 
žr. 2 psl., [4] pav.

� Atidarykite šalto bei karšto vandens sklendes ir patikrinkite, 
ar jungtys sandarios!

� Funkcinǅ bloką galima reguliuoti 6°.

Nustatykite 38 °C temperatūrą
� Prieš pradedant naudotis maišytuvu, kai sumaišyto vandens 

temperatǞra, išmatuota vandens išleidimo vietoje, skiriasi 
nuo termostatu nustatytos temperatǞros, žr. 5 psl., [16] pav.

� Atlikus termostato kompaktinio ǅdėklo techninę patikrą.

Rankenėlės funkcijos
(skiriasi priklausomai nuo produkto)
Viena funkcija: Uždarymo rankenėlė (B arba C priedas)
Dvi funkcijos: Aquadimmer (B + C priedas)

Uždarymo rankenėlė
� Vertikaliai išlyginkite reguliavimo žiedą pagal kairǅjǅ 

ženklinimą, žr. 6 p., 25 pav.

Aquadimmer

� Kad išvengtumėte nuotėkio, nustatydami Aquadimmer 
bǞtinai vadovaukitės informacija, pateikta 5 p. 18 pav.

� Vertikaliai išlyginkite reguliavimo žiedą pagal dešinǅjǅ 
ženklinimą, žr. 6 p., 25 pav.

Temperatūros ribojimas 
Apsauginis temperatǞros ribotuvas neleidžia vandens 
temperatǞrai pakilti aukščiau nei 38 °C. Jei reikalinga 
aukštesnė temperatǞra, paspauskite temperatǞros ribotuvo 
mygtuką. Tokiu bǞdu panaikinama užfiksuota 38 °C STOP 
temperatǞra.

Galutinė temperatūros riba

Jei galutinė temperatǞros riba turėtų bǞti 43 °C arba 46 °C, 
pridedamą temperatǞros ribotuvą nustatykite atitinkamoje 
padėtyje, žr. 7-9

Būkite atsargūs, kai kyla užšalimo pavojus!

Jeigu vanduo išleidžiamas iš namo vandentiekio, reikia išleisti 
vandenǅ ir iš termostatų, nes šalto ir karšto vandens jungtyse 
ǅmontuoti atbulinės eigos vožtuvai.

RO

Informaţii privind siguranţa
Evitarea arsurilor

La punctele de evacuare care necesită o atenție 
deosebită în ceea ce privește temperatura de ieșire 

(spitale, școli, sanatorii și centre de îngrijire pentru persoane 
vârstnice) este recomandată în mod special introducerea 
termostatelor care să fie limitate la 43 °C. Acest produs este 
echipat cu un opritor de limitare a temperaturii. La instalațiile 
de duș din grădinițe și din zonele speciale ale centrelor de 
îngrijire se recomandă, în general, ca temperatura să nu 
depășească 38 °C. În acest scop, utilizați termostatul 
Grohtherm Special cu mâner special pentru facilitarea 
dezinfecției termice și opritor de siguranță corespunzător. 
Trebuie respectate normele în vigoare (de exemplu, 
EN 806-2) și regulamentele tehnice pentru apă potabilă.



29

Specificații tehnice

� Presiune de curgere

- Presiunea minimă de curgere fără elemente 
de rezistenţă racordate în aval 0,5 bar

- Presiunea minimă de curgere, cu elemente 
de rezistenţă conectate în aval 1 bar

- Recomandat 1,5-5 bar

� Debit minim 5 l/min

� Temperatură
- Admisie apă caldă max. 70 °C

- Pentru economia de energie se recomandă 60 °C

- Este posibilă dezinfecția termică
� Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu cel 

puţin 2 °C mai ridicată decât temperatura pentru apa de 
amestec

Debite fără rezistenţe în aval, a se vedea pagina 1. Acestea 
trebuie respectate la dimensionarea debitului de 
evacuare!

Sunt disponibile următoarele accesorii speciale:

� Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 058)

� Pentru combinaţia cu garnituri de umplere a vanelor Βi de 
preaplin se impune un echipament de siguranță autorizat 
conform EN 1717 (nr. catalog: 14 055)

� Robinete de izolare (nr. catalog: 14 053)

Cartuș compact cu termostat pentru căi inversate de trecere a 
apei: conectare în cruce, cald dreapta – rece stânga.  Se 
înlocuiește cartușul compact (nr. catalog: 49 003)

Instalare 

� Pentru curățare, se demontează dopurile, a se vedea 
pagina 2, fig. [4].

� Se deschide alimentarea cu apă rece Βi caldă Βi se verifică 
etanΒeitatea racordurilor!

� Este posibilă alinierea unității funcționale la 6°.

Reglaţi temperatura la 38 °C

� Înaintea punerii în funcţiune, dacă temperatura amestecului 
de apă, măsurată la punctul de evacuare, diferă de 
temperatura dorită reglată la termostat, 
a se vedea pagina 5 fig. [16].

� După fiecare operaţie de întreţinere efectuată la cartuΒul 
compact cu termostat.

Funcțiile manetei (diferă în funcție de produs)

O funcție: Manetă de închidere (ieșire B sau C)
Două funcții: Aquadimmer (ieșire B + C)

Manetă de închidere

� Aliniați inelul de ajustare vertical cu marcajul din stânga, 
consultați pagina 6, fig. 25.

Aquadimmer

� Pentru a evita scurgerile, este esențial să respectați 
reglarea Aquadimmer, pagina 5, fig. 18.

� Aliniați inelul de ajustare vertical cu marcajul din dreapta, 
consultați pagina 6, fig. 25.

Limitarea temperaturii 

Prin limitatorul de siguranţă, intervalul de temperatură este 
plafonat la 38 °C. Dacă se doreΒte o temperatură mai ridicată, 
prin apăsarea tastei se poate depăΒi limitarea de 38 °C.

Opritorul de limitare a temperaturii
În cazul în care opritorul de limitare a temperaturii trebuie să 
se afle la 43 °C sau 46 °C, limitatorul de temperatură livrat 
trebuie să fie pus în poziția corespunzătoare, a se vedea 
pagina 7-9.

Atenție în cazul pericolului de îngheț
La golirea instalaţiei de apă a clădirii, termostatele se vor goli 
separat, deoarece pe reţelele de alimentare cu apă rece Βi apă 
caldă se găsesc supape de reţinere.

CN

安全信息

避免烫伤
对于出水点处的出水口温度特别敏感的场合（医院、
学校、护理站和疗养院等），建议安装恒温设备将水

温控制在 43 °C 以下。本产品配有温度上限停止器。一般而
言，对于护理站和照护院的特定区域，建议淋浴系统的温度不
得超过 38 °C。使用带有特殊手柄的 Grohtherm Special 恒温器
来进行温控消毒和相应的安全停控。必须遵循适用的饮用水标
准（如 EN 806-2）和技术规定。

技术参数 

� 水流压力

- 无下游阻力时的最小水流压力为 0.5巴

- 有下游阻力时的最小水流压力为 1巴

- 推荐使用 1.5 – 5巴

� 最小流量 5升 /分钟

� 温度

- 热水进水管 最高 70 °C

- 推荐使用（节能） 60 °C

- 可进行温控消毒

� 进水管端的热水温度至少比冷热水混水温度高 2 °C

无下游阻力时的流量，参见第 1 页。 测定出水口尺寸时应遵循
这些规定！

可提供以下特殊配件：
� 接长节 25毫米（产品号：14 058）
� 截止阀（产品号：14 053）
用于交换水槽的恒温阀芯：反向连接（右侧接热水管，左侧接
冷水管），更换阀芯（产品号：49 003）

安装 

� 为便于冲洗，卸下橡皮塞 (Y)，参见第 2 页中的图 [4]。
� 打开冷热水进水管，检查连接是否存在渗漏情况！
� 可按 6° 角度对齐功能件。
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将温度调节到 38 °C

� 在使用混合龙头前（如果在排水点测到的冷热水混水水温与
恒温器上理想温度不同）。参见第 5页中的图 [16]。

� 每次对恒温阀芯执行维护操作后。

手柄功能（可能因产品而异）
单功能：截止手柄（出口 B 或 C）
双功能：综合开关分水器（出口B + C）

截止手柄

� 将调节环垂直对准左侧标记，请参见第 6 页中的图 25。

综合开关分水器

� 调节综合开关分水器时为避免泄漏，请参见第 5 页中的图 
18。

� 将调节环垂直对准右侧标记，请参见第 6 页中的图 25。

温度限制 

安全停止器会将温度范围限制在 38 °C 以内。如果需要更高温
度，则可以通过按下按钮来更改 38 °C 这一限值。

温度上限停止器
如果温度停止器处于 43 °C 或 46 °C，则必须将提供的温度停
止器插入到正确位置，请参见第 7-9。

霜冻危险
由于冷热水管中装有单向阀，当自来水管中的水排干时，必须
单独对恒温器进行排水。

UA

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
Ɂɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɨɩɿɤɿɜ
ɍ ɦɿɫɰɹɯ ɡɚɛɨɪɭ, ɞɟ ɩɪɢɞɿɥɹєɬɶɫɹ ɨɫɨɛɥɢɜɚ ɭɜɚɝɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ (ɜ ɥɿɤɚɪɧɹɯ, ɲɤɨɥɚɯ, 

ɛɭɞɢɧɤɚɯ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ ɩɨɯɢɥɨɝɨ ɜɿɤɭ ɬɚ ɿɧɜɚɥɿɞɿɜ), 
ɤɚɬɟɝɨɪɢɱɧɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɢ ɡ 
ɨɛɦɟɠɟɧɧɹɦ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɞɨ 43 °C. ɐɟɣ ɜɢɪɿɛ ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ 
ɭɩɨɪɨɦ ɞɥɹ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ. ɍ ɞɭɲɨɜɢɯ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɯ ɜ ɞɢɬɹɱɢɯ ɫɚɞɤɚɯ ɬɚ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ 
ɛɭɞɢɧɤɿɜ ɞɥɹ ɿɧɜɚɥɿɞɿɜ ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɬɶɫɹ ɧɟ 
ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ 38 °C. Ⱦɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɢ Grohtherm Special ɿɡ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɸ ɪɭɱɤɨɸ, ɹɤɚ ɩɨɥɟɝɲɭє ɬɟɪɦɿɱɧɭ ɞɟɡɿɧɮɟɤɰɿɸ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɭ ɹɤɨɫɬɿ ɡɚɩɨɛɿɠɧɨɝɨ ɭɩɨɪɚ. 
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɞɿɸɱɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, EN 806-2) ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ ɳɨɞɨ ɩɢɬɧɨʀ 
ɜɨɞɢ.

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
� Ƚɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ
- Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɿɣ ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ ɛɟɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ 0,5 ɛɚɪ

- Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɿɣ ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ ɬɢɫɤ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ 1 ɛɚɪ

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 1,5–5 ɛɚɪ
� Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɚ ɜɢɬɪɚɬɚ ɜɨɞɢ 5 ɥ/ɯɜ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ
- Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɚɪɹɱɨʀ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɨɞɿ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ⱦɥɹ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ ɟɧɟɪɝɿʀ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 60 °C

- Ɇɨɠɥɢɜɚ ɬɟɪɦɿɱɧɚ ɞɟɡɿɧɮɟɤɰɿɹ
� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɚɪɹɱɨʀ ɜɨɞɢ ɧɚ ɜɯɿɞɧɨɦɭ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɧɿ 
ɩɟɪɟɜɢɳɭє ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɡɦɿɲɚɧɨʀ ɜɨɞɢ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 
ɧɚ 2 °C

ȼɢɬɪɚɬɢ ɜɨɞɢ ɛɟɡ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ, 
ɞɢɜ. ɫ. 1. Їɯ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɞɥɹ ɪɨɡɪɚɯɭɧɤɿɜ 
ɡɥɢɜɭ!

ɉɪɨɩɨɧɭɸɬɶɫɹ ɧɢɠɱɟɡɚɡɧɚɱɟɧɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɩɪɢɥɚɞɞɹ.

� ɉɨɞɨɜɠɟɧɧɹ 25 ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 058).

� Ⱦɥɹ ɤɨɦɛɿɧɚɰɿʀ ɡ ɚɪɦɚɬɭɪɨɸ ɞɥɹ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɜɚɧɧɢ ɬɚ 
ɩɟɪɟɥɢɜɚɧɧɹ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN 1717 ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɣ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɳɨ ɦɚє ɞɨɩɭɫɤ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055).

� ɉɨɩɟɪɟɞɧɿ ɡɚɩɿɪɧɿ ɤɥɚɩɚɧɢ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 053).

Кɨɦɩɚɤɬɧɢɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ ɧɚ ɜɢɩɚɞɨɤ 
ɩɟɪɟɩɥɭɬɭɜɚɧɧɹ ɥɿɧɿɣ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ: ɹɤɳɨ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɧɹ 
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɟ, ɤɨɥɢ ɬɟɩɥɚ ɜɨɞɚ ɩɪɚɜɨɪɭɱ, ɚ ɯɨɥɨɞɧɚ ɥɿɜɨɪɭɱ, 
ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɤɨɦɩɚɤɬɧɢɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 49 003).

Вɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ 

� Ⱦɥɹ ɩɪɨɦɢɜɚɧɧɹ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɩɪɨɛɤɢ, ɞɢɜ. ɫ. 2, ɪɢɫ. 4.

� ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɳɿɥɶɧɿɫɬɶ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɿɜ ɞɥɹ ɝɚɪɹɱɨʀ ɬɚ 
ɯɨɥɨɞɧɨʀ ɜɨɞɢ!

� Ɏɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɢɣ ɛɥɨɤ ɦɨɠɧɚ ɜɢɪɿɜɧɹɬɢ, ɩɨɜɟɪɬɚɸɱɢ 
ɧɚ 6°.

Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚ 38 °C

� ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧɹɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ, ɹɤɳɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɡɦɿɲɚɧɨʀ ɜɨɞɢ ɜ ɦɿɫɰɿ ɡɚɛɨɪɭ ɜɿɞɪɿɡɧɹєɬɶɫɹ ɜɿɞ ɡɚɞɚɧɨʀ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ, ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨʀ ɧɚ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɿ, 
ɞɢɜ. ɫ. 5, ɪɢɫ. [16].

� ɉɿɫɥɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɿɡ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ 
ɤɨɦɩɚɤɬɧɨɝɨ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ.

Ɏɭɧɤɰɿʀ ɪɭɱɤɢ (ɜɿɞɪɿɡɧɹɸɬɶɫɹ ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɜɢɪɨɛɭ)
Ɉɞɧɚ ɮɭɧɤɰɿɹ: Ɂɚɩɿɪɧɚ ɪɭɱɤɚ (ɜɿɞɜɿɞ B ɚɛɨ C)
Ⱦɜɿ ɮɭɧɤɰɿʀ: Аɤɜɚɞɢɦɟɪ (ɜɿɞɜɿɞ B + C)
Ɂɚɩɿɪɧɚ ɪɭɱɤɚ
� ȼɢɪɿɜɧɹɬɢ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɟ ɤɿɥɶɰɟ ɡɚ ɥɿɜɢɦ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ, ɞɢɜ. ɫ. 6, ɪɢɫ. 25.

Аɤɜɚɞɢɦɟɪ
� Щɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɩɪɨɬɿɤɚɧɶ, ɞɥɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɤɜɚɞɢɦɟɪɚ 
ɫɥɿɞ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ ɜɡɹɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɧɚ ɫ. 5 
ɪɢɫ. 18.

� ȼɢɪɿɜɧɹɬɢ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɟ ɤɿɥɶɰɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɦ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ, ɞɢɜ. ɫ. 6, ɪɢɫ. 25.

Ɉɛɦɟɠɟɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ 
Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɡɚɩɨɛɿɠɧɨɝɨ ɨɛɦɟɠɭɜɚɱɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸєɬɶɫɹ ɧɚ 38 °C. əɤɳɨ ɩɨɬɪɿɛɧɚ 
ɜɢɳɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ, ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɟ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ (38 °C) ɦɨɠɧɚ 
ɩɟɪɟɜɢɳɢɬɢ, ɧɚɬɢɫɤɚɸɱɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ.

ɍɩɨɪ ɞɥɹ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ
əɤɳɨ ɭɩɨɪ ɞɥɹ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɦɚє ɛɭɬɢ ɧɚ 
ɪɿɜɧɿ 43 °C ɚɛɨ 46 °C, ɜɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɣ ɩɨɡɢɰɿʀ ɭɩɨɪ 
ɞɥɹ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ 
ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ, ɞɢɜ. ɫ. 7-9.

ɍɧɢɤɚɣɬɟ ɡɚɦɟɪɡɚɧɧɹ ɜɨɞɢ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɫɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɫɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɨɤɪɟɦɨ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɜ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹɯ ɞɥɹ ɯɨɥɨɞɧɨʀ 
ɬɚ ɝɚɪɹɱɨʀ ɜɨɞɢ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɡɜɨɪɨɬɧɿ ɤɥɚɩɚɧɢ.
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RUS

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ɉɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ ɨɠɨɝɨɜ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɨɣ
ȼ ɦɟɫɬɚɯ ɡɚɛɨɪɚ, ɝɞɟ ɨɛɪɚɳɚɟɬɫɹ ɨɫɨɛɨɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ (ɜ 

ɛɨɥɶɧɢɰɚɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɞɨɦɚɯ ɞɥɹ ɩɪɟɫɬɚɪɟɥɵɯ ɢ ɢɧɜɚɥɢɞɨɜ), 
ɧɚɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɵ ɫ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟɦ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɞɨ 43 °C. Эɬɨ ɢɡɞɟɥɢɟ 
ɫɧɚɛɠɟɧɨ ɭɩɨɪɨɦ ɞɥɹ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ. ȼ 
ɞɭɲɟɜɵɯ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɯ ɜ ɞɟɬɫɤɢɯ ɫɚɞɚɯ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɞɨɦɨɜ ɞɥɹ ɢɧɜɚɥɢɞɨɜ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɧɟ 
ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ 38 °C. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɵ Grohtherm Special ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɪɭɱɤɨɣ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɛɥɟɝɱɚɟɬ ɬɟɪɦɢɱɟɫɤɭɸ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɸ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɭɩɨɪɨɦ. 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, EN 806-2) ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɞɥɹ ɩɢɬɶɟɜɨɣ 
ɜɨɞɵ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ 

� Ⱦɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ

- Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɛɟɡ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɣ 0,5 ɛɚɪ

- Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɫ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɦɢ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹɦɢ 1 ɛɚɪ

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 1,5–5 ɛɚɪ

� Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɪɚɫɯɨɞ 5 ɥ/ɦɢɧ

� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ

- ȼɯɨɞ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɦɚɤɫ. 70 °C

- Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɞɥɹ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ 60 °C

- ȼɨɡɦɨɠɧɚ ɬɟɪɦɢɱɟɫɤɚɹ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ

� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɜ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ 
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɦɢɧɢɦɭɦ ɧɚ 2 °C 
ɜɵɲɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɫɦɟɲɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ

Ɋɚɫɯɨɞ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɣ, ɫɦ. ɫɬɪ. 1. 
Эɬɢ ɞɚɧɧɵɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɫɥɢɜɚ!

ɉɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɧɢɠɟɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.

� ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 25ɦɦ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 058).

� Ⱦɥɹ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ ɫ ɚɪɦɚɬɭɪɨɣ ɞɥɹ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɜɚɧɧɵ ɢ 
ɩɟɪɟɥɢɜɚ ɫɨɝɥɚɫɧɨ EN 1717 ɩɪɟɞɩɢɫɵɜɚɟɬɫɹ ɢɦɟɸɳɟɟ 
ɞɨɩɭɫɤ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 055).

� ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɚɩɨɪɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 
(ɚɪɬɢɤɭɥ № 14 053).

Кɨɦɩɚɤɬɧɵɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ ɧɚ ɫɥɭɱɚɣ 
ɩɟɪɟɩɭɬɵɜɚɧɢɹ ɥɢɧɢɣ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ: ɨɛɪɚɬɧɨɟ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ (ɝɨɪɹɱɚɹ — ɫɩɪɚɜɚ, ɯɨɥɨɞɧɚɹ — ɫɥɟɜɚ) — 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɤɨɦɩɚɤɬɧɵɣ ɤɚɪɬɪɢɞɠ (ɚɪɬɢɤɭɥ № 49 003).

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ 

� Ⱦɥɹ ɩɪɨɦɵɜɤɢ ɞɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɨɛɤɢ (Y), ɫɦ. ɫɬɪ. 2, 
ɪɢɫ. 4.

� Ɉɬɤɪɵɬɶ ɩɨɞɚɱɭ ɯɨɥɨɞɧɨɣ ɢ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ, ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ!

� Ⱦɥɹ ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɹ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɭɡɥɚ ɜɨɡɦɨɠɟɧ ɟɝɨ 
ɩɨɜɨɪɨɬ ɧɚ 6°.

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɧɚ 38 °C

� ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ, ɟɫɥɢ ɢɡɦɟɪɟɧɧɚɹ ɜ ɦɟɫɬɟ 
ɡɚɛɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɫɦɟɲɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ 
ɡɚɞɚɧɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɧɨɣ ɧɚ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɟ, 
ɫɦ. ɫɬɪ. 5, ɪɢɫ. [16].

� ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ 
ɤɨɦɩɚɤɬɧɨɝɨ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ.

Ɏɭɧɤɰɢɢ ɪɭɱɤɢ (ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɢɡɞɟɥɢɹ)

Ɉɞɧɚ ɮɭɧɤɰɢɹ: Ɂɚɩɨɪɧɚɹ ɪɭɱɤɚ (ɨɬɜɨɞ B ɢɥɢ C)
Ⱦɜɟ ɮɭɧɤɰɢɢ: Аɤɜɚɞɢɦɦɟɪ (ɨɬɜɨɞ B + C)
Ɂɚɩɨɪɧɚɹ ɪɭɱɤɚ
� ȼɵɪɨɜɧɹɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɩɨ ɥɟɜɨɣ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɟ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ, ɫɦ. ɫ. 6, ɪɢɫ. 25.

Аɤɜɚɞɢɦɦɟɪ
� ɑɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɭɬɟɱɟɤ, ɩɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɚɤɜɚɞɢɦɦɟɪɚ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɧɚ 
ɫ. 5 ɪɢɫ. 18.

� ȼɵɪɨɜɧɹɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɩɨ ɩɪɚɜɨɣ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɟ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ, ɫɦ. ɫ. 6, ɪɢɫ. 25.

Ɉɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 

Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɤɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɚ 38 °C. ȿɫɥɢ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɚɹ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ, ɬɨ ɦɨɠɧɨ, ɧɚɠɚɜ ɤɧɨɩɤɭ, ɩɪɟɜɵɫɢɬɶ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ 38 °C.

ɍɩɨɪ ɞɥɹ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ
ȿɫɥɢ ɭɩɨɪ ɞɥɹ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɞɨɥɠɟɧ 
ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɟ 43 °C ɢɥɢ 46 °C, ɬɨ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɣ 
ɭɩɨɪ ɞɥɹ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɫɬɚɜɢɬɶ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɫɦ. ɫɬɪ. 7-9.

Вɧɢɦɚɧɢɟ ɩɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ
ɉɪɢ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɫɟɬɢ ɡɞɚɧɢɹ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɵ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɩɨɪɨɠɧɹɬɶ ɨɬɞɟɥɶɧɨ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹɯ 
ɯɨɥɨɞɧɨɣ ɢ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɨɛɪɚɬɧɵɟ 
ɤɥɚɩɚɧɵ.
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D

& +49 571 3989 333
helpline@grohe.de

A

& +43 1 68060
info-at@grohe.com

AUS

& +(61) 1300 54945
grohe_australia@lixil.com

B

& +32 16 230660
info.be@grohe.com

BG

& +359 2 9719959
grohe-bulgaria@grohe.com

BR

& 0800 770 1222
falecom@grohe.com

CAU

& +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

CDN

& +1 888 6447643
info@grohe.ca

CH

& +41 44 877 73 00
info@grohe.ch

CN

& +86 4008811698

info.cn@grohe.com

CY

& +357 22 465200
info@grome.com

CZ

& +358 942 451 390
grohe-cz@grohe.com

DK

& +45 44 656800
grohe@grohe.fi

E

& +34 93 3368850
grohe@grohe.es

EST

& +372 6616354
grohe@grohe.ee

F

& +33 1 49972900
sav-fr@grohe.com

FIN

& +358 942 451 390
grohe@grohe.fi

GB

& +44 871 200 3414
info-uk@grohe.com

GR

& +30 210 2712908
nsapountzis@ath.forthnet.gr

H

& +36 1 2388045
info-hu@grohe.com

HK

& +852 2969 7067
info@grohe.hk

I

& +39 2 959401
info-it@grohe.com

IND

& +91 1800 102 4475
customercare.in@grohe.com

IS

& +354 515 4000
jonst@byko.is

J

& +81 3 32989730
info@grohe.co.jp

KZ

& +7 727 311 07 39
info-cac@grohe.com

LT

& +372 6616354
grohe@grohe.ee

LV

& +372 6616354
grohe@grohe.ee

MAL

info-malaysia@grohe.com

MX

& 01800 8391200
pregunta@grohe.com

N

& +47 22 072070
grohe@grohe.no

NL

& +31 79 3680133
vragen-nl@grohe.com

NZ

technicalenquiries@paterson
trading.co.nz

P

& +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

PL

& +48 22 5432640
biuro@grohe.com.pl

RI

&  0-800-1-046743
customercare-
indonesia@asia.lixil.com

RO

& +40 21 2125050
info-ro@grohe.com

ROK

& +82 2 1588 5903
info-singapore@grohe.com

RP

& +63 2 8938681

RUS

& +7 495 9819510
info@grohe.ru

S

& +46 771 141314
grohe@grohe.se

SGP

& +65 6311 3611
info-singapore@grohe.com

SK

& +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

T

& +66 21681368
(Haco Group)

info@haco.co.th

TR

& +90 216 441 23 70
GroheTurkey@grome.com

UA

& +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

USA

& +1 800 4447643
us-customerservice@grohe.com

VN

& +84 90 9694768

& +84 90 9375068
info-vietnam@grohe.com

BiHAL HR KS

ME MK SLO SRB

& +385 1 2911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa 
Area Sales Office:

& +357 22 465200
info@grome.com

IR OM UAE YEM

& +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office: 

& +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America: 

& +52 818 3050626
pregunta@grohe.com
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